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NOTE BY THE SECRETARIAT
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(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).
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Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
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Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
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Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 10315

FRANCE
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

Tax Agreement (with protocol and exchange of letters).
Signed at Brazzaville on 13 November 1967

Authentic text: French.

Registered by France on 19 February 1970.

FRANCE
et

RIEPUBLIQUE POPUIAIRE DU CONGO

Convention fiscale (avec protocole et change de lettres).
Signee 't Brazzaville le 13 novembre 1967

Texte authentique: franFais.

Enregistrie par la France le 19 fivrier 1970.
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CONVENTION FISCALE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique franaise et le Gouvernement de la
R~publique du Congo, d~sireux d'6viter dans la mesure du possible les doubles
impositions et d'&ablir des r~gles d'assistance r~ciproque en mati~re d'imp6ts
sur le revenu, d'impbts sur les successions, de droits d'enregistrement et de droits
de timbre, sont convenus, h cet effet, des dispositions suivantes

TITRE jer

DISPOSITIONS GI N]RALES

Article 1-

Pour l'application de la pr~sente Convention:

1. Le terme ((personne # d~signe:
a) Toute personne physique;
b) Toute personne morale;
c) Tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6

morale.

2. Le terme (( France # d6signe les d~partements europ~ens et les d6parte-
ments d'outre-mer.

Le terme ( Congo ) d~signe le territoire de la R~publique du Congo dont
la capitale est Brazzaville.

Article 2

1. Une personne physique est domicili~e, au sens de la pr~sente Convention,
au lieu oii elle a son ((foyer permanent d'habitation ), cette expression d6signant
le centre des int6r~ts vitaux, c'est-h-dire le lieu avec lequel les relations person-
nelles sont les plus 6troites.

Lorsqu'il n'est pas possible de determiner le domicile d'apr~s l'alin6a qui
precede, la personne physique est r6put6e poss6der son domicile dans celui des
19tats contractants oii elle s6journe le plus longtemps. En cas de sjour d'6gale

I Entree en vigueur le Ier d~eembre 1969, premier jour du mois suivant l'change des notifica-
tions (effectu6 le 4 novembre 1969) constatant que, de part et d'autre, il avait 6t6 satisfait aux
dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux tats, conform~ment A Particle 43.

No. 10315
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TAX AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Congo, desiring to avoid double taxation as far as is possible and
to establish rules of reciprocal assistance with respect to taxes on income,
succession duties, registration duties and stamp duties, have for that purpose
agreed upon the following provisions :

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "person" means:

(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated group of individuals.

2. The term "France" means the dipartements in Europe and the overseas
dtpartements.

The term "the Congo" means the territory of the Republic of the Congo,
of which Brazzaville is the capital.

Article 2

1. For the purposes of this Agreement an individual shall be deemed to be
domiciled in the place in which he has his "permanent home", the latter expres-
sion being understood to mean the centre of vital interests-i.e., the place with
which his personal relations are closest.

Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis
of the foregoing subparagraph, he shall be deemed to be domiciled in that one
of the Contracting States in which he principally resides. If he resides for equal

I Came into force on 1 December 1969, the first day of the month following the exchange of
notes (effected on 4 November 1969) indicating that both Parties had complied with the constitu-
tional provisions in force in each of the two States, in accordance with article 43.

No 10315
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dur6e dans les deux t~tats, elle est r~put~e avoir son domicile dans celui dont
elle est ressortissante. Si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s
administratives suprieures des Jtats trancheront la difficult6 d'un commun
accord.

2. Pour l'application de la pr~sente Convention, le domicile des personnes
morales est au lieu du siege social statutaire; celui des groupements de personnes
physiques n'ayant pas la personnalit6 morale au lieu du si6ge de leur direction
effective.

Article 3

Le terme <(6tablissement stable * d~signe une installation fixe d'affaires
o~i une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables:

aa) Un siege de direction;
bb) Une succursale;
cc) Un bureau;
dd) Une usine;
ee) Un atelier
if) Une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
gg) Un chantier de construction ou de montage;
hh) Une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins de stockage, d'expo-

sition et de livraison de marchandises appartenant h l'entreprise;
ii) Un d~p6t de marchandises appartenant i l'entreprise entrepos~es

aux fins de stockage, d'exposition et de livraison;
jj) Une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins d'acheter des

marchandises ou de r~unir des informations faisant l'objet mme
de l'activit6 de l'entreprise;

kk) Une installation fixe d'affaires utilis~e i des fins de publicit6.

b) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:

aa) Des marchandises appartenant Ii l'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

bb) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de fourni-
tures d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit~s
analogues qui ont pour l'entreprise un caract~re pr6paratoire.

c) Une personne agissant dans un Ittat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Ittat contractant, autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant, vis6 i l'alin~a e ci-apr6s, est consid6r~e comme <(6tablissement

No. 10315
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periods in each of the two States, he shall be deemed to have his domicile in the
Contracting State of which he is a national; if he is a national of neither Con-
tracting State, the competent authorities of the Contracting States shall determine
the question by agreement.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed
to have its domicile in the place in which its registered offices (si~ge social statu-

taire) are situated; an unincorporated group of individuals shall be deemed to
have its domicile in the place in which its centre of actual management is situated.

Article 3

The term "permanent establishment" means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent establish-
ments:

(aa) A place of management;
(bb) A branch;
(cc) An office;
(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(if) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(gg) A building site or construction or assembly project;
(hh) A fixed place of business used for the purpose of storage, display

and delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(ii) A stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

maintained solely for the purpose of storage, display and delivery;
(ji) A fixed place of business used for the purpose of purchasing goods

or merchandise, or for collecting information which is the actual
object of the business of the enterprise;

(kk) A fixed place of business used for the purpose of advertising.

(b) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(aa) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(bb) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of the supply of information, for scientific research or for similar
activities which, so far as the enterprise is concerned, are prepara-
tory in character.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of independent status within the
meaning of subparagraph (e) below-shall be deemed to constitute a "permanent

N- 10315
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stable) dans le premier tat si elle dispose dans cet & tat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nor de
l'entreprise.

Est notamment considgr6 comme exergant de tels pouvoirs, 'agent qui
dispose habituellement dans le premier tat contractant d'un stock de produits
ou marchandises appartenant i l'entreprise au moyen duquel il execute rggu-
li~rement les commandes qu'il a reques pour le compte de 'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de l'un des letats contractants est considr6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre 1ttat contractant d&s l'instant
que, par l'intermgdiaire d'un reprgsentant n'entrant pas dans la catggorie des
personnes visges h l'alinga e ci-apr~s, elle pergoit des primes sur le territoire
dudit &tat ou assure des risques situgs sur ce territoire.

e) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un & tat contractant a un 6tablis-
sement stable dans l'autre & tat contractant du seul fait qu'elle y effectue des
operations commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, k
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
Toutefois, si l'interm6diaire dont le concours est utilis6 dispose d'un stock de
marchandises en consignation h partir duquel sont effectu6es les ventes et les
livraisons, il est admis que ce stock est caract6ristique de l'existence d'un 6ta-
blissement stable de rentreprise.

f) Le fait qu'une soci6t6 domicili6e dans un &tat contractant contr6le ou
soit contr6l6e par une soci6t6 qui est domicili~e dans l'autre 1tat contractant
ou qui y effectue des operations commerciales (que ce soit par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m6me, k faire de l'une
quelconque de ces deux soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 4

Sont consid~r~s comme biens immobiliers, pour l'application de la pr6sente
Convention, les droits auxquels s'applique la l6gislation fiscale concernant la
propri6t6 fonci~re, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens immobiliers,

l'exception des cr6ances de toute nature garanties par gage immobilier.

La question de savoir si un bien ou un droit a le caract6re immobilier ou
peut tre consid6r6 comme l'accessoire d'un immeuble sera r6solue d'apr~s la
l6gislation de l'ftat sur le territoire duquel est situ6 le bien consid6r6 ou le bien
sur lequel porte le droit envisag6.

Article 5

1. Les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements d'un &tat contrac-
tant ne seront pas soumis dans l'autre 9tat h des imp6ts autres ou plus 6lev6s

No. 10315
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establishment" in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises
in that State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent
who habitually has available to him in the first-mentioned Contracting State
a stock of goods or merchandise, belonging to the enterprise, from which he
regularly fills orders received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums
in the territory of that State or insures risks situated therein through a represent-
ative who is not an agent within the meaning of subparagraph (e) below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business. However, where the agent whose
services are used has available to him a stock of goods or merchandise on con-
signment from which the sales and deliveries are made, such stock shall be
deemed to imply the existence of a permanent establishment of the enterprise.

(f) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State
controls or is controlled by a company which is domiciled in the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 4

For the purposes of this Agreement, rights which are governed by the
taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable
property, with the exception of claims of any kind secured by pledge of immo-
vables, shall be deemed to be immovable property.

The question whether a property or a right is an immovable property or a
right in respect of immovable property or can be considered to be an accessory
to real property shall be decided in accordance with the laws of the State in
which the property in question or the property to which the right in question
relates is situated.

Article 5

1. Nationals and companies and other associations (groupements) of one
Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any

NO 10315
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que ceux frappant les ressortissants, les soci~t~s et autres groupements de ce
dernier &tat se trouvant places dans la m~me situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un &tat contractant qui sont imposables
sur le territoire de l'autre &tat contractant b~n~ficient, dans les mmes conditions
que les ressortissants de ce dernier 18tat, des exemptions, abattements h la base,
d6ductions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques accord6s pour charges
de famille.

Article 6

Pour l'application des dispositions contenues dans la pr~sente Convention,
l'expression ((autorit6s competentes*) d~signe :

Dans le cas de la France : le ministre de l'6conomie et des finances;

Dans le cas du Congo: le ministre des finances,
ou leur repr~sentants diment autoris6s.

Article 7

Pour l'application de la pr~sente Convention par l'un des letats contractants,
tout terme non d~fini dans cette Convention recevra, h moins que le contexte
ne l'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans
l'itat consider6, en ce qui concerne les imp6ts vis~s dans cette Convention.

TITRE II

DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre ler

IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 8

1. Le present chapitre est applicable aux imp6ts sur le revenu pergus pour
le compte de chacun des 1ttats contractants, et de ses collectivit6s locales, quel
que soit le syst~me de perception.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les revenus les imp6ts sur le revenu
total ou sur les 6l6ments du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du present chapitre ont pour objet d'6viter les doubles
impositions qui pourraient r~sulter, pour les personnes (entendues au sens de
l'article 1er ) dont le domicile fiscal, d6termin6 conform6ment l'article 2, est
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taxation other or higher than the taxation to which nationals and companies and
other associations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are liable to
taxation in the territory of the other Contracting State shall be entitled, under
the same conditions as nationals of that other State, to such exemptions, reliefs,
rebates and reductions of any taxes or charges whatsoever as may be granted in
respect of family dependants.

Article 6

In the application of the provisions of this Agreement, the term "competent
authorities" means :
In the case of France: the Minister of Economic Affairs and Finance or his duly

authorized representative;

In the case of the Congo : the Minister of Finance or his duly authorized repre-
sentative.

Article 7

In the application of this Agreement by one of the Contracting States, any
term not defined in this Agreement shall unless the context otherwise requires
have the meaning which it has under the laws in force in that State with respect
to the taxes referred to in this Agreement.

TITLE II

DOUBLE TAXATION

Chapter I

INCOME TAXES

Article 8

1. This chapter shall apply to taxes on income levied in whatsoever manner
on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

The expression "taxes on income" shall be deemed to mean taxes levied
on total income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxation
such as might result, for persons (as defined in article 1) having their fiscal
domicile, determined in accordance with article 2, in one of the Contracting
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situ6 dans l'un des Itats contractants, de la perception simultan6e ou successive
dans cet &tat et dans l'autre tat contractant des imp6ts vis6s au paragraphe 1
ci-dessus.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

En ce qui concerne la France:
a) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

b) La taxe compl~mentaire;
c) L'imp6t sur les soci6t~s;
ainsi que toutes retenues, tous pr~comptes et avances d~compt6s sur ces
imp6ts.

En ce qui concerne le Congo:

a) L'imp6t sur les soci6t~s et la taxe sp6ciale sur les soci6t6s;

b) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

c) Les d6cimes (Fonds national d'investissement et taxe civique d'investis-
sement) calculus sur le montant de l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques et de l'imp6t sur les soci6t6s;

d) L'imp6t compl~mentaire;
e) L'imp6t sur le revenu des valeurs mobili~res.

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit6s compkentes des 1&tats contractants se communiqueront, ds leur
promulgation, les modifications apport~es h leur l6gislation fiscale.

5. Si, en raison de modifications intervenues dans la l6gislation fiscale de
l'un des Ittats contractants, il apparait opportun d'adapter certains articles de
la Convention sans affecter les principes g~n~raux de celle-ci, les ajustements
n~cessaires pourront 6tre effectu6s, d'un commun accord, par voie d'6change
de notes diplomatiques.

Article 9

Les revenus des biens immobiliers, y compris les b~n6fices des exploitations
agricoles et foresti&res ne sont imposables que dans l'letat oii ces biens sont situ~s.
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States, from the simultaneous or successive collection in that State and the other
Contracting State of the taxes referred to in paragraph 1 above.

3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

In the case of France :
(a) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes

physiques);

(b) The complementary tax (taxe complimentaire);
(c) The tax on companies (Pimpt sur les sociitis);
as well as all withholdings (retenues), advance collections (pricomptes) and
prepayments (avances dicompties) in respect of such taxes.

In the case of the Congo :

(a) The tax on companies (l'imp6t sur les socits) and the special tax on
companies (taxe spiciale sur les socites);

(b) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques);

(c) Additional taxes (National Investment Fund and civic investment tax)
[dicimes (Fonds national d'investissement et taxe civique d'investissement)]
calculated on the basis of the amount of the tax on the income of indi-
viduals and of the tax on companies;

(d) The complementary tax (l'imp6t complimentaire);
(e) The tax on income from securities (l'imp6t sur le revenu des valeurs

mobilibres).

4. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which
may subsequently be added to or substituted for the existing taxes. The com-
petent authorities of either Contracting State shall notify the competent authori-
ties of the other Contracting State of any changes made in their taxation laws as
soon as such changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting
States, it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement without
affecting its general principles, the necessary adjustments may be made, by
agreement, through an exchange of diplomatic notes.

Article 9

Income from immovable property, including profits from agricultural and
forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the property is
situated.
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Article 10

1. Les revenus des entreprises industrielles, mini~res, commerciales ou
financi~res ne sont imposables que dans l'1 tat sur le territoire duquel se trouve
un 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les deux
&tats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu provenant de
l'activit6 des 6tablissements stables situ6s sur son territoire.

3. Le b6n~fice imposable ne peut exc~der le montant des b~n6fices indus-
triels, miniers, commerciaux ou financiers r~alis~s par l'ablissement stable,
y compris, s'il y a lieu, les b~n~fices ou avantages retires indirectement de cet
6tablissement ou qui auraient 6t6 attribu~s ou accord6s h des tiers soit par voie
de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre
moyen. Une quote-part des frais g~n6raux du si6ge de l'entreprise est imput~e
aux r6sultats des diffrents 6tablissements stables au prorata du chiffre d'affaires
r6alis6 dans chacun d'eux.

4. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires des
deux 1&tats contractants ne tiennent pas une comptabilit6 r6guli~re faisant res-
sortir distinctement et exactement les b6n~fices aff6rents aux 6tablissements
stables situ6s dans l'un et l'autre letat, le b~n~fice respectivement imposable
par ces Ptats peut 6tre d~termin6 en r~partissant les r~sultats globaux au prorata
du chiffre d'affaires r~alis6 dans chacun d'eux.

5. Dans le cas oii un des 6tablissements situ~s dans Pun ou l'autre des 1&tats
contractants ne realise pas de chiffre d'affaires ou dans le cas oi les activit~s
exerc~es dans chaque &tat ne sont pas comparables, les autorit~s comp&entes
des deux IPtats se concertent pour arr~ter les conditions d'application des
paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

Article 11

1. Lorsqu'une entreprise de Fun des ttats contractants, du fait de sa parti-
cipation h la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre 1ttat contractant,
fait ou impose h cette derni~re, dans leurs relations commerciales ou financieres,
des conditions diff6rentes de celles qui seraient faites h une tierce entreprise,
tous b6n6fices qui auraient di normalement apparaftre dans les comptes de
l'une des entreprises, mais qui ont 6t6 de la sorte transf6rms h l'autre entreprise,
peuvent &re incorpor6s aux b6n6fices imposables de la premiere entreprise.

2. Une entreprise est consid6r~e comme participant la gestion ou au
capital d'une autre entreprise notamment lorsque les m~mes personnes parti-
cipent directement ou indirectement h la gestion ou au capital de chacune de
ces deux entreprises.
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Article 10

1. Income from industrial, mining, commercial or financial enterprises
shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both
Contracting States, each State may tax only the income derived from the opera-
tions of the permanent establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits realized by the permanent establishment,
including, where appropriate, any profits or advantages derived indirectly from
that establishment or allotted or granted to third parties either by increasing
or decreasing purchase or selling prices or by any other means. Part of the
overhead expenses of the head office of the enterprise shall be charged against
the earnings of the various permanent establishments in proportion to their
turnover.

4. Where taxpayers with business in both Contracting States do not keep
regular accounts showing separately and exactly the profits accruing to the
permanent establishments situated in each State, the amount of profit taxable
by each State may be determined by apportioning the total earnings between the
two States in proportion to the turnover realized in their respective territories.

5. If one of the establishments situated in either Contracting State realizes
no turnover, or if the business carried on in the two States is not comparable, the
competent authorities of the two States shall consult together to establish the
manner in which paragraphs 3 and 4 above are to be applied.

Article 11

1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of its
participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their commercial
or financial relations, conditions differing from those which it would make with
any other enterprise, all profits which would normally have appeared in the
accounts of one of the enterprises but which have in this manner been transferred
to the other enterprise may be incorporated in the taxable profits of the first
enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the manage-
ment or the capital of another enterprise when the same persons participate
directly or indirectly in the management or in the capital of both enterprises.
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Article 12

Les revenus provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l't1tat contractant oti se trouve le
domicile fiscal de 1'entreprise.

Article 13

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15 I 17 ci-aprbs, les revenus
des valeurs mobili~res et les revenus assimil6s (produits d'actions, de parts
de fondateur, de parts d'int6ret et de commandites, int6r~ts d'obligations ou
de tous autres titres d'emprunts n6gociables) pay6s par des soci&6ts ou des
collectivit6s publiques ou priv6es ayant leur domicile fiscal sur le territoire de
l'un des tPtats contractants sont imposables dans cet 1Ptat par voie de retenue
h la source.

2. Lorsque les dividendes distribu6s par les soci6t6s ayant leur domicile
fiscal en France donnent lieu h la perception du pr6compte mobilier, les b6n6fi-
ciaires de ces revenus domicili6s au Congo peuvent en obtenir le remboursement
sous d6duction de la retenue l la source aff6rente au montant des sommes rem-
bours~es. Les modalit6s d'application de cette disposition seront fix6es par
commune entente entre les autorit6s comp6tentes des deux ttats.

Article 14

Une socift6 d'un ttat constractant ne peut ktre assujettie sur le territoire
de l'autre 1ttat contractant au paiement d'un imp6t sur les distributions de
revenus de valeurs mobili~res et de revenus assimilks (produits d'actions, de
parts de fondateur, de parts d'int6rt et de commandites, intrts d'obligations
ou de tous autres titres d'emprunts n6gociables) qu'elle effectue du seul fait de
sa participation dans la gestion ou dans le capital de soci&t6s domicili6es dans
cet autre iftat ou h cause de tout autre rapport avec ces soci&6s, mais les produits
distribu~s par ces derni~res socit6s et passibles de l'imp6t sont, le cas 6ch6ant,
augment6s de tous les b6n6fices ou avantages que la soci&t6 du premier tetat
aurait indirectement retir6s desdites soci6ts, soit par voie de majoration ou de
diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

Article 15

1. Lorsqu'une soci6t6 ayant son domicile fiscal dans l'un des ttats contrac-
tants s'y trouve soumise au r6gime fiscal des soci&t s de capitaux et qu'elle
poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de l'autre 1ttat
contractant k raison desquels elle est soumise dans ce dernier P'tat au paiement
d'un impbt frappant les distributions de revenus de valeurs mobili~res et de
revenus assimilks (produits d'actions, de parts de fondateur, de parts d'int&ret
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Article 12

Income derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise has
its fiscal domicile.

Article 13

1. Subject to the provisions of articles 15 to 17 below, income from securities
and assimilated income (earnings from shares, founders' shares or partnership
or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable certificates
of indebtedness) paid by companies or by public or private authorities having
their fiscal domicile in one of the Contracting States shall be taxable in that State
by deduction at the source.

2. Where dividends distributed by companies having their fiscal domicile
in France are liable to the tax collected in advance on movable property (pr-
compte mobilier), recipients of such income who are domiciled in the Congo shall
be entitled to a refund of such tax, less the amount of tax deductible at the source
appropriate to the amount of the sums refunded. The mode of application of this
provision shall be determined by mutual agreement between the competent
authorities of the two States.

Article 14

A company of one of the Contracting States may not be subjected in the
territory of the other Contracting State to a tax on its distributions of income
from securities and of assimilated income (earnings from shares, founders'
shares or partnership or commandite interests; interest on bonds and on all
other negotiable certificates of indebtedness) solely by virtue of its participation
in the management or the capital of companies domiciled in that other State or
because of any other relationship with such companies, but income distributed
by the latter companies and liable to the tax shall where appropriate be increased
by the amount of any profits or advantages which the company of the first-men-
tioned State has indirectly derived from the said companies, either by increasing
or decreasing purchase or selling prices or by any other means.

Article 15

1. Where a company having its fiscal domicile in one of the Contracting
States is subject in that State to the tax regulations governing joint-stock com-
panies and maintains one or more permanent establishments in the other Con-
tracting State in respect of which it is liable in the latter State to a tax on distribu-
tions of income from securities and of assimilated income (earnings from shares,
founders' shares or partnership or commandite interests; interest on bonds and on
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et de commandites, int6r~ts d'obligations ou de tous autres titres d'emprunts
n~gociables) il est proc6d6 h une repartition, entre les deux &tats, des revenus
passibles de cet imp6t.

2. La repartition pr6vue au paragraphe qui prcede s'6tablit pour chaque
exercice, sur la base du rapport:

AA pour l'1tat dans lequel la soci&6 n'a pas son domicile fiscal;B

B-AB- pour 1']tat dans lequel la soci&6 a son domicile fiscal;B

la lettre A d~signant le montant des b~n6fices comptables provenant h la soci&t6
de l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle poss6de dans l'Ittat oil elle
n'a pas son domicile fiscal, toutes compensations 6tant faites entre les r6sultats
b~n~ficiaires et les r6sultats d~ficitaires de ces tablissements. Ces b~n6fices
comptables s'entendent de ceux qui sont r~put6s r6alis6s dans lesdits
6tablissements, au regard des dispositions des articles 10 et 11 de la pr~sente
convention;

la lettre B le b6n~fice comptable total de la soci&6, tel qu'il r6sulte de son bilan
g6n~ral.

Pour la d~termination du b6n~fice comptable total, il est fait abstraction
des r~sultats d~ficitaires constat6s pour l'ensemble des &ablissements stables
de la socit6 dans un Itat quelconque, toutes compensations 6tant faites entre
les r~sultats b~n~ficiaires et les r~sultats d6ficitaires de ces &ablissements.

Dans le cas oii le b6n~fice comptable total d'un exercice est nul ou n~gatif,
la r6partition s'effectue sur les bases ant6rieurement d6gag6es.

En l'absence de bases ant6rieurement d6gag6es, la r6partition s'effectue selon
une quotit6 fix6e par commune entente entre les autorit6s comp6tentes des
letats contractants int6ress~s.

3. Lorsque les b6n~fices distribu~s comprennent des produits de partici-
pations d6tenues par la soci&6 dans le capital d'autres soci6ts et que ces partici-
pations remplissent, pour b~n6ficier des r6gimes sp6ciaux auxquels sont soumises
les soci6t 6 s affili~es, les conditions exig~es en vertu de la lgislation interne soit
de 1tat du domicile fiscal de la soci&6, soit de l'autre ttat, selon qu'elles figu-
rent h l'actif du bilan concernant l'tablissement stable situ6 dans le premier
ou dans le second Ittat, chacun desdits tetats applique h ces b~n~fices distribu~s,
dans la mesure oi ils proviennent du produit des participations r~gies par sa
16gislation interne, les dispositions de cette legislation, en m~me temps qu'il
taxe la partie desdits b6n~fices qui ne provient pas du produit de participations,
dans la mesure oii l'imposition lui en est attribute suivant les modalit6s pr6vues
au paragraphe 2 ci-dessus.
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all other negotiable certificates of indebtedness), the taxable income shall be
apportioned between the two States.

2. The apportionment provided for in the foregoing paragraph shall be
established for each fiscal year on the basis of the ratio

A
- for the State in which the company does not have its fiscal domicile;

B

B-A
- for the State in which the company has its fiscal domicile.

B
The letter A represents the total book profits accruing to the company from all

its permanent establishments in the State in which it does not have its
fiscal domicile, after setting off against each other the profits and losses of
those establishments. Book profits shall be understood to mean the profits
deemed to have been earned in the said establishments in the light of the
provisions of articles 10 and 11 of this Agreement.

The letter B represents the company's total book profits, as shown by its general
balance-sheet.

In determining the total book profits, no account shall be taken of over-all
losses established in respect of all the company's permanent establishments in
either State after setting off against each other the profits and losses of those
establishments.

Where there is either no over-all book profit or an over-all book loss in
respect of a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the bases
previously established.

In the absence of previously established bases, the apportionment shall be
effected in accordance with a ratio determined by agreement between the
competent authorities of the Contracting States concerned.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of the
company in the capital of other companies and such holdings fulfil the conditions
under which affiliated companies are accorded special tax treatment under the
internal legislation either of the State in which the company has its fiscal domicile
or of the other State (according as such holdings are credited in the balance-sheet
under the head of permanent establishments situated in the first or in the second
State), each State shall apply to such part of the said distributed profits as consists
of earnings from holdings governed by its internal legislation the provisions of
that legislation, while that part of the said distributed profits which does not
consist of earnings from such holdings shall be taxed by each State in accordance
with the manner of apportionment for in paragraph 2 above.
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Article 16

1. Quand, h la suite de contr6les exerc6s par les administrations fiscales
comp&entes, il est effectu6, sur le montant des b~n~fices r~alis~s au cours d'un
exercice, des redressements ayant pour r6sultat de modifier la proportion d6finie
au paragraphe 2 de l'article 15, il est tenu compte de ces redressements pour la
repartition, entre les deux 1&tats contractants, des bases d'imposition aff~rentes

1'exercice au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus h r~partir, mais
n'affectant pas la proportion des b6n~fices r6alis6s dont il a &6 tenu compte
pour la r6partition des revenus faisant l'objet desdits redressements, donnent
lieu, selon les r~gles applicables dans chaque tat, h une imposition suppl6men-
taire r~partie suivant la meme proportion que imposition initiale.

Article 17

1. La repartition des bases d'imposition vis~e h l'article 15 est op6r6e par
la soci&6 et notifi6e par elle h chacune des administrations fiscales comp6tentes,
dans le d~lai qui lui est imparti par la l6gislation de chaque &tat pour d~clarer
les distributions de produits imposables auxquelles elle proc~de.

A l'appui de cette repartition, la soci&t fournit h chacune desdites adminis-

trations, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d6poser en
vertu de la l6gislation interne, une copie de ceux produits ou d~pos~s aupr~s
de l'Administration de l'autre tat.

2. Les difficult~s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la r6par-
tition des bases d'imposition sont r~gl6es d'une commune entente entre les
administrations fiscales comp6tentes.

A d~faut d'accord, le diffrend est tranch6 par la commission mixte pr~vue
h 'article 41.

Article 18

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun6rations attribu6es aux
membres des conseils d'administration ou de surveillance de soci&t s anonymes,

soci&ts en commanditepar actions ou soci6t6s coop6ratives, en leur dite qualit6,
sont imposables dans l'Etat contractant oii la socit6 a son domicile fiscal, sous
reserve de l'application des articles 22 et 23 ci-apres en ce qui concerne les
r~mun~rations perques par les int6ress6s en leurs autres qualit6s effectives.

Si la socidt6 poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire
de l'autre tat contractant, les tantirmes, jetons de presence et autres r6mun6ra-
tions vis6es ci-dessus sont impos6s dans les conditions fix6es aux articles 15 17.
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Article 16

1. Where, as a result of checks carried out by the competent taxation
administrations, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in such
a way as to modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such adjustments
shall be taken into account in the apportionment between the two Contracting
States of the tax bases pertaining to the fiscal year in which the adjustments took
place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be appor-
tioned but do not affect the ratio of profits earned taken into account in the
apportionment of the earnings to which the adjustments relate, a supplementary
tax apportioned in the same ratio as the initial tax shall be imposed in accordance
with the rules applicable in each State.

Article 17

1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall be made by
the company and communicated by it to each of the competent taxation adminis-
trations within the time-limit prescribed by the laws of each State for declaring
such distributions of taxable earnings as the company is carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each of the
above-mentioned administrations, in addition to the documents which it is
required to produce or deposit under internal legislation, copies of the documents
produced to or deposited with the administration of the other State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connexion with the
apportionment of tax bases shall be settled by agreement between the competent
taxation administrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission
referred to in article 41.

Article 18

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received by
members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock com-
panies, limited share partnerships (socidtds en commandite par actions) or co-
operative societies in their capacities as such shall be taxable in the Contracting
State in which the company has its fiscal domicile, subject to the application of
articles 22 and 23 below in respect of remuneration received by them in any other
effective capacity.

Where the company, partnership or society maintains one or more per-
manent establishments in the other Contracting State, the above-mentioned
directors' percentages, attendance fees and other emoluments shall be taxable
in accordance with the provisions of articles 15 to 17.
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Article 19

1. L'imp6t sur le revenu des pr&s, d~p6ts, comptes de d6p6ts et de toutes
autres cr~ances non repr~sent~es par des titres n~gociables est perqu dans l'tat
du domicile fiscal du cr~ancier.

2. Toutefois, chaque &tat contractant conserve le droit d'imposer par voje
de retenue la source, si sa l6gislation interne le pr~voit, les revenus vis6s au
paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire des int&fts, domicili6 dans un tetat contractant poss~de
dans l'autre & tat contractant d'o-i proviennent les int&ts, un &ablissement
stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. Dans ce cas
'article 10 concernant l'imputation des b6n~fices aux 6tablissements stables est

applicable.

Article 20

1. Les redevances (royalties) vers~es pour la jouissance de biens immobiliers
ou l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles ne sont
imposables que dans celui des 1&tats contractants o i sont situ~s ces biens, mines,
carri~res, ou autres ressources naturelles.

2. Les droits d'auteurs ainsi que les produits ou redevances (royalties)
provenant de la vente ou de la concession de licences d'exploitation de brevets,
marques de fabrique, proc~d6s et formules secrets qui sont pay6s dans l'un des
P tats contractants h une personne ayant son domicile fiscal dans l'autre 1ttat
contractant ne sont imposables que dans ce dernier &tat.

3. Sont trait6es comme les redevances vis6es au paragraphe 2, les sommes
payees pour la location ou le droit d'utilisation des films cin~matographiques,
les r~munrations analogues pour la fourniture d'informations concernant des
experiences d'ordre industriel, commercial ou scientifique et les droits de location
pour l'usage ou le droit h usage d'6quipements industriels, commerciaux ou
scientifiques, sous reserve du cas oi ces 6quipements ont le caract~re immobilier
auquel cas le paragraphe 1 est applicable.

4. Si une redevance (royalty) est sup6rieure ii la valeur intrins~que et nor-
male des droits pour lesquels elle est payee, l'exemption pr~vue aux paragraphes
2 et 3 ne peut 6tre appliqu~e qu' la partie de cette redevance qui correspond
h cette valeur intrins~que et normale.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances ou autres r~munrations entretient dans l'1Mtat
contractant d'oii proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une instal-
lation fixe d'affaires servant a l'exercice d'une profession librale ou d'une autre
activit6 ind6pendante et que ces redevances ou autres r6mun6rations sont i
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Article 19

1. Income from loans, deposits, deposit accounts and any other forms of
debt-claims not represented by negotiable instruments shall be taxable in the
State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal
legislation so provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above by
deduction at the source.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply if the recipient
of the interest in question, being domiciled in one of the Contracting States,
maintains in the other Contracting State, in which the interest arises, a permanent
establishment with which the debt-claim producing the interest is actually
connected. In that case, article 10 relating to the attribution of profits to
permanent establishments shall apply.

Article 20

1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working of
mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the Contracting
State in which such property, mines, quarries or other natural resources are
situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant of
licenses for the use of patents, trade marks, secret processes and formulae paid
in one of the Contracting States to a person having his fiscal domicile in the
other Contracting State shall be taxable only in the latter State.

3. The royalties referred to in paragraph 2 above shall be deemed to include
payments made for the hire of or for the right to use cinematographic films,
similar remuneration for the provision of information concerning industrial,
commercial or scientific experience and rentals for the use of or for the right to
use industrial, commercial or scientific equipment, except where such equipment
is an immovable property, in which case paragraph 1 shall apply.

4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights for
which it is paid, the exemption provided for in paragraphs 2 and 3 shall apply
only to that part of the royalty which corresponds to the said intrinsic and normal
value.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the recipient
of the royalties or other payments maintains in the Contracting State in which
the income arises a permanent establishment or fixed place of business used for
the practice of a profession or of any other independent activity and where the
said royalties or other payments are attributable to that permanent establishment
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attribuer h cet 6tablissement stable ou h cette installation fixe d'affaires. Dans
ce cas, ledit I9tat a le droit d'imposer ces revenus conform6ment h sa 16gislation.

Article 21

Les pensions et les rentes viagbres ne sont imposables que dans l' tat
contractant oOi le b6n6ficiaire a son domicile fiscal.

Article 22

1. Sauf accords particuliers pr6voyant des r6gimes sp6ciaux en cette mati~re,
les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'une personne
domicili6e dans l'un des deux 1tats contractants regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet I9tat, h moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre 1tat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre I9tat contractant,
les r6mun6rations reques h ce titre sont imposables dans cet autre ]9tat.

2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6rations
qu'une personne domicili6e dans un IPtat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre itat contractant ne sont imposables que dans le premier
9tat si :
a) Le b6n6ficiaire sjourne dans l'autre 9tat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas domicili6 dans l'autre 9tat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre tetat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations aff~rentes h une activit6 exerc6e t bord d'un navire ou d'un a6ronef en
trafic international ne sont imposables que dans l'19tat contractant oii l'entreprise
a son domicile.

Article 23

1. Les revenus qu'une personne domicili6e dans un Ietat contractant
retire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de carac~re
analogue ne sont imposables que dans cet tat, moins que cette personne ne
dispose de fa~on habituelle dans l'autre letat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des revenus
qui peut ftre attribu6e h cette base est imposable dans cet autre 19tat.

2. Sont consid6r6es comme professions lib6rales, au sens du pr6sent article,
notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, enseignante ou p6dago-
gique ainsi que celle des m6decins, avocats, architectes ou ing6nieurs.
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or fixed place of business. In such cases, the State in question shall be entitled
to tax the income in accordance with its legislation.

Article 21

Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting State in
which the receipient has his fiscal domicile.

Article 22

1. Failing specific agreements providing for special treatment in the matter,
wages, salaries and other similar remuneration received by a person domiciled
in one of the two Contracting States in respect of gainful employment shall be
taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is exercised in the other Contracting State,
the remuneration derived from it shall be taxable in the latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
received by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful
employment in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not ex-

ceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;
(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not domiciled

in the other State; and
(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-

ment or fixed base maintained by the employer in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
for work done on board a ship or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 23

1. Income derived by a person domiciled in a Contracting State from a
profession or from other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State, unless the person in question has a fixed base for his
activities regularly available to him in the other Contracting State. If he has such
a fixed base, such part of the income as is attributable to that base shall be taxable
in the other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include
scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the activities of
medical practitioners, lawyers, architects or engineers.
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Article 24

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux ltats contrac-
tants, sjournant dans l'autre letat contractant h seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet autre tat, h condition qu'elles pro-
viennent de sources situ~es en dehors de cet autre 19tat.

Article 25

Les revenus non mentionn6s aux articles prec6dents ne sont imposables que
dans l'1tat contractant du domicile fiscal du b~n~ficiaire h moins que ces revenus
ne se rattachent h l'activit6 d'un 6tablissement stable que ce b~n~ficiaire pos-
s~derait dans l'autre letat contractant.

Article 26

II est entendu que la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

I. Un letat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des imp6ts
sur le revenu vis~s h I'article 8 les revenus qui sont exclusivement imposables
dans l'autre letat contractant en vertu de la pr~sente Convention; mais chaque
9tat conserve le droit de calculer l'imp6t au taux correspondant h l'ensemble
des revenus imposables d'apr~s sa legislation.

2. Les revenus vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 ayant leur source au Congo
et pergus par des personnes domicili6es en France ne peuvent 6tre imposes au
Congo qu'h l'imp6t sur le revenu des valeurs mobili~res.

R6ciproquement les revenus de m~me nature ayant leur source en France
et pergus par des personnes domicili6es au Congo ne peuvent ktre impos~s en
France qu'h la retenue h la source sur le revenu des capitaux mobiliers.

3. Les revenus de capitaux mobiliers et les int~r~ts de source congolaise
vis~s aux articles 13, 15, 18 et 19 et pergus par des personnes physiques, socit~s
ou autres collectivit~s domicili~es en France sont compris dans cet letat dans les
bases des imp6ts vis6s au paragraphe 3 de l'article 8 pour leur montant brut sous
la r~serve ci-apr~s :

Les revenus mobiliers de source congolaise vis6s aux articles 13, 15 et 18
et soumis h l'imp6t congolais sur le revenu des valeurs mobili~res, par application
desdits articles, ouvrent droit h une deduction applicable aux imp6ts exigibles
en France sur les m~mes revenus. Cette deduction est fix6e h 25 p. 100 en ce
qui concerne les dividendes et h 12 p. 100 en ce qui concerne les autres categories
de revenus.

4. Les revenus des capitaux mobiliers et les int6r~ts de source frangaise,
vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 et pergus par des personnes physiques, socit~s
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Article 24

Payments which a student or trainee from one of the Contracting States
who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for his maintenance, education or training shall
not be taxed in that other State, provided that such payments are made to him
from sources outside that other State.

Article 25

Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in the
Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless such
income is connected with the activity of a permanent establishment maintained
by the recipient in the other Contracting State.

Article 26

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

1. A Contracting State may not include in the bases upon which the income
taxes referred to in article 8 are imposed any income which is taxable only in the
other Contracting State under the terms of this Agreement; but each State shall
retain the right to calculate the tax at a rate corresponding to the total income
taxable under its legislation.

2. Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 originating
in the Congo and payable to persons domiciled in France shall not be charged
in the Congo with any tax other than the tax on income from securities.

Conversely, similar income originating in France and payable to persons
domiciled in the Congo shall not be charged in France with any tax other than
the tax deducted at the source on income from movable capital.

3. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in
articles 13, 15, 18 and 19 originating in the Congo and payable to individuals,
companies or other bodies domiciled in France shall for the purposes of French
taxation be included as to their gross amount in the bases upon which the taxes
referred to in article 8, paragraph 3, above are imposed, subject to the following
provision :

Income from movable capital of the kinds referred to in articles 13, 15 and
18 originating in the Congo and liable under the terms of the said articles to the
Congolese tax on income from securities shall entitle the recipient to a deduction
applicable to the taxes payable in France on the same income. The deduction
shall be 25 per cent in the case of dividends and 12 per cent in the case of other
classes of income.

4. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in
articles 13, 15, 18 and 19 originating in France and payable to individuals,
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ou autres collectivit6s domicili6es au Congo ne peuvent pas 6tre assujettis au
Congo l'imp6t sur le revenu des valeurs mobilibres.

Ils sont compris, au Congo, dans les bases des autres imp6ts vis6s au para-
graphe 3 de l'article 8 pour leur montant brut. Toutefois, ils donnent droit
au profit du b6n6ficiaire de ces produits h un cr6dit d'imp6t 6gal au montant
de la retenue effectivement pratiqu6e en France au taux de droit commun. Ce
credit s'impute, soit sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit sur
l'imp6t sur les soci6t6s.

Chapitre II

IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Article 27

1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur les successions pergus
pour le compte de chacun des 1&tats contractants.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les successions : les imp6ts pergus par
suite de d6cbs sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur les
parts h6r6ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations pour cause
de mort.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:
En ce qui concerne la France: l'imp6t sur les successions;
En ce qui concerne le Congo: l'imp6t sur les successions.

Article 28

Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont soumis h l'imp6t
sur les successions que dans l'ltat contractant oi ils sont situ6s; le cheptel
mort ou vif servant une exploitation agricole ou foresti~re n'est imposable que
dans l'1etat contractant oOi l'exploitation est situ6e.

Article 29

Les biens meubles corporels ou incorporels laiss6s par un d6funt ayant eu
au moment de son d6c~s son domicile dans l'un des letats contractants et investis
dans une entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de tout genre sont
soumis l'imp6t sur les successions suivant la rbgle ci-aprs :

a) Si l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans l'un des
deux Ittats contractants, les biens ne sont soumis h l'imp6t que dans cet 1ttat;
il en est ainsi m6me lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de
rautre letat contractant sans y avoir un 6tablissement stable;
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companies or other bodies domiciled in the Congo shall not be charged in the
Congo with the tax on income from securities.

Such income shall for the purposes of Congolese taxation be included as
to its gross amount in the bases upon which the other taxes referred to in article 8,
paragraph 3, above are imposed. However, it shall entitle the recipient to a tax
credit equal to the amount of the tax actually deducted in France at the standard
rate. Such credit shall be allowed either against the tax on the income of
individuals or against the tax on companies.

Chapter II

SUCCESSION DUTIES

Article 27

1. This chapter shall apply to succession duties levied on behalf of either
Contracting State.

The term "succession duties" shall be understood to mean taxes levied at
death in the form of estate duties, inheritance taxes, death-duties or taxes on gifts
mortis causa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:

In the case of France: the succession duty;

In the case of the Congo : the succession duty.

Article 28

Immovable property (including accessories) shall be liable to succession duty
only in the Contracting State in which it is situated; equipment or livestock of
agricultural or forestry enterprises shall be taxable only in the Contracting State
in which the enterprise is situated.

Article 29

Tangible or intangible movable property left by a deceased person who at
the time of his death was domiciled in one of the Contracting States and invested
in a commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall be liable to
succession duty in accordance with the following rule:

(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two
Contracting States, the property shall be liable to duty only in that State; this
provision shall apply even where the enterprise extends its operations to the
territory of the other Contracting State, without maintaining a permanent
establishment there.
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b) Si l'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux t~tats contractants,
les biens sont soumis l'imp6t dans chaque &tat dans la mesure oil ils sont
affect~s h un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de cet &tat.

Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables aux
investissements effectu~s par le d~funt dans les soci&t s h base de capitaux
(soci6ts anonymes, soci&ts en commandite par actions, soci6ts h responsabilit6
limit~e, soci&t s cooperatives, soci&t civiles soumises au regime fiscal des socit6s
de capitaux) ou sous forme de commandite dans les soci6ts en commandite
simple.

Article 30

Les biens meubles corporels ou incorporels rattach6s h des installations
permanentes et affect6s h l'exercice d'une profession librale dans l'un des
9tats contractants ne sont soumis h l'imp6t sur les successions que dans 1'i1tat
contractant oii se trouvent ces installations.

Article 31

Les biens meubles corporels, y compris les meubles meublants, le linge
et les objets m~nagers ainsi que les objets et collections d'art autres que les
meubles visas aux articles 29 et 30 ne sont soumis h l'imp6t sur les successions
que dans celui des 1tats contractants oii ils se trouvent effectivement h la date du
d~c~s.

Toutefois, les bateaux et les a6ronefs ne sont imposables que dans l'letat
contractant oil ils ont 6t6 immatricul~s.

Article 32

Les biens de la succession auxquels les articles 28 31 ne sont pas applicables
ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans l'tetat contractant ohi
le d~funt avait son domicile au moment de son d6c~s.

Article 33

1. Les dettes affrentes aux entreprises vis~es aux articles 29 et 30 sont
imputables sur les biens affect~s h ces entreprises. Si 1'entreprise poss6de, selon
le cas, un &ablissement stable ou une installation permanente dans les deux
letats contractants, les dettes sont imputables sur les biens affect~s h 1'&ablis-
sement ou l'installation dont elles d6pendent.

2. Les dettes garanties soit par des immeubles ou des droits immobiliers,
soit par des bateaux ou a6ronefs vis6s l'article 31, soit par des biens affect~s
hl'exercice d'une profession lib6rale dans les conditions pr6vues h l'article 30,
soit par des biens affect~s h une entreprise de la nature vis~e h l'article 29, sont
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(b) If the enterprise has a permanent establishment in each of the two
Contracting States, the property shall be liable to duty in each State to the extent
that it is used for a permanent establishment situated in the territory of that State.

However, the provisions of this article shall not apply to investments made
by the deceased in joint-stock companies (limited companies, limited share
partnerships (socits en commandite par actions), private limited companies
(societis i responsabiliti limitie), co-operative societies, civil companies subject
to the tax regulations governing joint-stock companies) or-in the form of
commandite interests-in the simple limited partnerships (socift~s en commandite
simple).

Article 30

Tangible or intangible movable property connected with a fixed place of
business and used in the practice of a profession in one of the Contracting States
shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which such
place of business is situated.

Article 31

Tangible movable property other than the movables referred to in articles
29 and 30, including furniture, linen and household goods and art objects and
collections, shall be liable to succession duty only in the Contracting State in
which it is actually situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be liable to succession duty only in the
Contracting State in which they were registered.

Article 32

Property of a deceased person's estate to which articles 28 to 31 do not apply
shall be liable to succession duties only in the Contracting State in which the
deceased was domiciled at the time of his death.

Article 33

1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in articles 29 and
30 shall be charged against the property of those enterprises. If the enterprise
has a permanent establishment or fixed place of business, as the case may be, in
both Contracting States, the debts shall be charged against the property of the
establishment or place of business to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or on rights in immovable
property, or on ships or aircraft as referred to in article 31, or on property used
in the practice of a profession as provided for in article 30, or on the property
of an enterprise of the kind referred to in article 29, shall be charged against
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imputables sur ces biens. Si la meme dette est garantie h la fois par des biens
situ~s dans les deux tats, l'imputation se fait sur les biens situ~s dans chacun
d'eux proportionnellement h la valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes visees au paragraphe 1 que dans
la mesure ohi ces dettes ne sont pas couvertes par l'imputation pr~vue h ce para-
graphe.

3. Les dettes non vis~es aux paragraphes 1 et 2 sont imput6es sur les biens
auxquels sont applicables les dispositions de l'article 32.

4. Si l'imputation pr6vue aux trois paragraphes qui precedent laisse subsister
dans un ]Vtat contractant un solde non couvert, ce solde est d~duit des autres
biens soumis h l'imp6t sur les successions dans ce meme tat. S'il ne reste pas
dans cet &tat d'autes biens soumis h l'imp6t ou si la deduction laisse encore un
solde non couvert, ce solde est imput6 sur les biens soumis h l'imp6t dans l'autre
letat contractant.

Article 34

Nonobstant les dispositions des articles 28 h 33, chaque 1ttat contractant
conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h6r~ditaires qui sont r~serv6s
h son imposition exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il &ait
tenu compte de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s sa legislation
interne.

Chapitre III

DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS DE SUCCESSION.

DROITS DE TIMBRE

Article 35

Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli dans l'un des ttats contractants est
pr~sent6 h l'enregistrement dans l'autre ]tat contractant, les droits applicables
dans ce dernier ttat sont d~termin~s suivant les r~gles pr~vues par sa legislation
interne, sauf imputation, le cas 6ch~ant, les droits d'enregistrement qui ont
&6 percus dans le premier ttat sur les droits dus dans l'autre ttat.

Toutefois, les actes ou jugements portant mutation de propri&t6, d'usufruit
d'immeubles ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance
d'immeubles et les actes ou jugements constatant une cession de droit h un
bail ou au b~n~fice d'une promesse de bail portant sur tout ou partie d'un im-
meuble ne peuvent 8tre assujettis h un droit de mutation que dans celui des
P tats contractants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds de
commerce sont situ~s.
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such property. If a debt is secured at the same time on property situated in
both States, it shall be charged against the property situated in each of them in
proportion to the taxable value thereof.

This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only to
the extent to which they are not covered in the manner provided for in that
paragraph.

3. Debts not provided for in paragraphs 1 and 2 shall be charged against
property covered by the provisions of article 32.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs,
there remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such
balance shall be deducted from the value of any other property liable to succession
duty in the same State. If there is no other property subject to duty in that
State or if after such deduction a balance still remains, such balance shall be
charged against the property subject to duty in the other Contracting State.

Article 34

Notwithstanding the provisions of articles 28 to 33, each Contracting State
shall retain the right to assess the duty on inherited property which it has the
exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the property
which would be liable to duty under its internal legislation.

Chapter III

REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES. STAMP TAXES

Article 35

Where an instrument or judgment drawn up in one of the Contracting
States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes
applicable in the latter State shall be determined in accordance with the provi-
sions of its internal legislation, provided that the taxes due in that State shall
where appropriate be reduced by the amount of the registration taxes already
levied in the first-mentioned State.

However, instruments or judgements transferring the ownership or usufruct
of an immovable or a business or the use of an immovable, and instruments or
judgements registering the sale of a right to lease or to benefit by an option to
lease all or part of an immovable, may be charged with a transfer tax only in the
Contracting State in whose territory the immovable or business is situated.
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Les dispositions du premier alin~a du present article ne sont pas applicables
aux actes constitutifs de soci6ts ou modificatifs du pacte social. Ces actes ne
donnent lieu la perception du droit proportionnel d'apport que dans l'1tat
oji est situ6 le si ge statutaire de la soci&t6. S'il s'agit de fusion ou d'op~ration
assimil6e, la perception est effectu~e dans l'1etat ohi est situ6 le si~ge de la socit6
absorbante ou nouvelle.

Article 36

Les actes ou effets cr66s dans l'un des 1&tats contractants ne sont pas soumis
au timbre dans l'autre t-tat contractant lorsqu'ils ont effectivement support6 cet
imp6t au tarif applicable dans le premier tetat, ou lorsqu'ils en sont l6galement
exonr~s dans ledit ttat.

TITRE III

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 37

1. Les autoritds fiscales de chacun des 1ttats contractants transmettent aux
autoritds fiscales de l'autre 1ttat contractant les renseignements d'ordre fiscal
qu'elles ont k leur disposition et qui sont utiles h ces derni~res autorit~s pour
assurer '&ablissement et le recouvrement r~guliers des imp6ts vis6s par la
pr~sente Convention ainsi que l'application, en ce qui concerne ces imp6ts,
des dispositions l6gales relatives h la repression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6changds qui conservent un caract~re secret,
ne sont pas communiqu6s h des personnes autres que celles qui sont charg~es
de l'assiette et du recouvrement des imp6ts visas par la pr~sente Convention.
Aucun renseignement n'est 6chang6 qui r6v$lerait un secret commercial, indus-
triel ou professionnel. L'assistance peut ne pas 8tre donn6e lorsque l'ITtat requis
estime qu'elle est de nature l mettre en danger sa souverainet6 ou sa s6curit6
ou h porter atteinte h ses int~r~ts g6n&aux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande
visant des cas concrets. Les autorit6s comptentes des 1Ptats contractants s'en-
tendent pour determiner la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 38

1. Les tetats contractants conviennent de se pr~ter mutuellement assistance
et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres h leur lgislation ou
r~glementation respectives, les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention ainsi
que les majorations de droits, droits en sus, indemnit6s de retard, int6r~ts et
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The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to
company articles of association or amendments thereto. Such documents shall
be liable to the ad valorem capital contribution tax (droit proportionnel d'apport)
only in the State in which the company has its registered offices. In cases of
mergers or similar operations, the tax shall be levied in the State in which the
new or absorbing company has its registered offices.

Article 36

Instruments or bills (effets) drawn up in one Contracting State shall not
be subject to stamp tax in the other Contracting State if they have actually been
charged with such tax at the rate applicable in the first-mentioned State or if they
are legally exempt from such tax in the first-mentioned State.

TITLE III

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 37

1. The taxation authorities of each of the Contracting States shall communi-
cate to the taxation authorities of the other Contracting State any fiscal informa-
tion available to them and useful to the latter authorities to ensure the proper
assessment and collection of the taxes to which this Agreement relates and the
enforcement with respect to such taxes of the statutory provisions concerning
the prevention of tax fraud.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not
be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and
collection of the taxes to which this Agreement relates. No information shall be
exchanged which would reveal a commercial, industrial or professional secret.
Assistance may be withheld where the requested State considers that it would be
likely to endanger its sovereignty or security or to prejudice its general interests.

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request in
connexion with particular cases. The competent authorities of the two Con-
tracting States shall agree on the list of classes of information to be communicated
as a matter of routine.

Article 38

1. The Contracting States agree to lend each other reciprocal assistance
and support with a view to the collection, in accordance with the provisions of
their respective laws or regulations, of the taxes to which this Agreement relates
and of any tax increases, surcharges, overdue payment penalties, interest and
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frais affrents h ces imp6ts lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en
application des lois ou r~glements de l'tat demandeur.

2. La demande formulae ht cette fin doit 6tre accompagn~e des documents
exig~s par les lois ou r~glements de l'1gtat requrant pour 6tablir que les sommes

recouvrer sont d~finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement
et de perception ont lieu dans l't1tat requis conform6ment aux lois ou r glements
applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.

4. Les cr~ances fiscales h recouvrer b~n~ficient des m~mes sfiret~s et pri-
vileges que les cr6ances fiscales de m8me nature dans l'gtat de recouvrement.

Article 39

En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont encore susceptibles de
recours, les autorit~s fiscales de l'gtat cr~ancier, pour la sauvegarde de ses droits,
peuvent demander aux autorit6s fiscales comp6tentes de l'autre I9tat contractant
de prendre les mesures conservatoires que la legislation ou la r~glementation
de celui-ci autorise.

Article 40

Les mesures d'assistance d~finies aux articles 38 et 39 s'appliquent 6gale-
ment au recouvrement de tous impbts et taxes autres que ceux vis~s par la pr6-
sente Convention, ainsi que, d'une mani~re g~n~rale, aux cr6ances de toute
nature des 9tats contractants.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 41

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s
fiscales des Gouvernements contractants ont entrain6 pour lui une double
imposition en ce qui concerne les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention,
peut adresser une demande, soit aux autorit6s comp6tentes de l'9tat sur le ter-
ritoire duquel il a son domicile fiscal, soit h celles de l'autre 19tat. Si le bien-
fond6 de cette demande est reconnu, les autorit6s comptentes des deux Iltats
s'entendent pour 6viter de fagon 6quitable la double imposition.

2. Les autorit6s comp6tentes des Gouvernements contractants peuvent
6galement s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non
r~gl~s par la pr~sente Convention, ainsi que dans les cas oil l'application de la
pr~sente Convention donnerait lieu ht des difficult6s.
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costs pertaining to the said taxes, where such sums are finally due under the laws
or regulations of the requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as
are required under the laws or regulations of the requesting State as evidence
that the sums to be collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures
of recovery and collection taken in the requested State in accordance with the
laws or regulations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards and privileges
as similar tax debts in the requested State.

Article 39

In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation authorities of
the creditor State may, in order to safeguard the latter's rights, request the
competent taxation authorities of the other Contracting State to take such
interim measures as its laws or regulations permit.

Article 40

The measures of assistance specified in articles 38 and 39 shall also apply to
the recovery of any taxes and duties other than those to which this Agreement
relates, and, in general, to all debt-claims of whatsoever nature of the Contracting
States.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 41

1. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures taken by the
taxation authorities of the Contracting States he has suffered double taxation
in respect of the taxes to which this Agreement relates, he may make application
to the competent authorities of the State in the territory of which he has his
fiscal domicile or to those of the other State. If the application is upheld, the
competent authorities of the two States shall reach agreement with a view to the
equitable avoidance of double taxation.

2. The competent authorities of the Contracting States may also reach
agreement with a view to the prevention of double taxation in cases not provided
for in this Agreement, and in cases where the application of this Agreement
gives rise to difficulties.
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3. S'il apparait que, pour parvenir h une entente, des pourparlers soient
opportuns, l'affaire est d6f6r6e une commission mixte compos~e de repr6sen-
tants, en nombre 6gal, des Gouvernements contractants. La pr6sidence de la
commission est exerc6e alternativement par un membre de chaque d6l6gation.

Article 42

Les autorit6s comptentes des deux I tats se concerteront pour d6terminer,
d'un commun accord et dans la mesure utile, les modalit6s d'application de la
pr6sente Convention.

Article 43

1. La pr6sente Convention sera approuv6e conform6ment aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux tats.

Elle entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra 1'6change des
notifications constatant que, de part et d'autre, il a 6t6 satisfait h ces dispositions,
6tant entendu qu'elle produira ses effets pour la premiere fois :

En ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour l'imposition des revenus
aff6rents h l'ann6e civile 1966 ou aux exercices clos au cours de cette annee.
Toutefois, pour ce qui est des revenus dont 1imposition est r6gl6e par les articles
15 h 18, la Convention s'appliquera aux distributions qui auront lieu post6rieure-
ment h l'entr6e en vigueur de la Convention;

En ce qui concerne les imp6ts sur les successions, pour les successions de
personnes dont le d6c~s se produira depuis et y compris le jour de l'entr6e en
vigueur de la Convention;

En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre,
pour les actes et les jugements post6rieurs h l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Les dispositions de la Convention conclue les 11 d6cembre 1956 et
3 janvier 1957 entre le Gouvernement frangais et le Gouvernement g6n6ral de
l'Afrique 6quatoriale frangaise en vue d'61iminer les doubles impositions et
d'6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative pour l'imposition des
revenus de capitaux mobiliers sont abrog6es h compter de 1'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention.

Article 44

La Convention restera en vigueur sans limitation de dur6e.

Toutefois, hi partir du ler janvier 1973, elle pourra 6tre d6nonc6e par 'un
ou l'autre Gouvernement, entre le ler janvier et le 30 juin de chaque ann6e,
par notification 6crite transmise par la voie diplomatique. En ce cas la Convention
cessera de s'appliquer h partir du ler janvier de l'ann6e suivante, 6tant entendu
que ses effets seront limit6s:
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3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations, the
matter shall be referred to a mixed commission composed of an equal number of
representatives of each Contracting State. The commission shall be presided
over alternately by a member of each delegation.

Article 42

The competent authorities of the two States shall consult together to
determine, by agreement and so far as may be necessary, the procedure for the
application of this Agreement.

Article 43

1. This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
provisions in force in each of the two States.

It shall enter into force on the first day of the month following the exchange
of notes indicating that both Parties have complied with these provisions, it
being understood that it shall apply for the first time :

In respect of taxes on income, to the taxation of income relating to the
calendar year 1966 or to fiscal years ended in the course of that year. However,
in the case of income the taxation of which is governed by articles 15 to 18, the
Agreement shall apply to distributions taking place after the entry into force of
the Agreement;

In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or after
the day of entry into force of the Agreement;

In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments and
judgements drawn up after the entry into force of the Agreement.

2. The provisions of the Agreement concluded on 11 December 1956 and
3 January 1957 between the French Government and the Government General
of French Equatorial Africa for the Avoidance of Double Taxation and the
Establishment of Rules of Reciprocal Administrative Assistance with respect to
Taxes on Income from Movable Capital shall be abrogated as from the entry
in force of the present Agreement.

Article 44

This Agreement shall remain in force indefinitely.

However, on or after 1 January 1973 it may be denounced by either Govern-
ment, between the first day of January and the thirtieth day of any year, by
notice in writing transmitted through the diplomatic channel. In that event, the
Agreement shall cease to apply as from the first day of January of the following
year, it being understood that its effects shall be limited :
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En ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis
en paiement dans l'annge au cours de laquelle la notification sera intervenue;

En ce qui concerne l'imposition des successions, aux successions ouvertes
au plus tard le 31 dgcembre de ladite annge;

En ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre,
aux actes et aux jugements intervenus au plus tard le 31 dgcembre de ladite
annee.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, diment autoris6s k cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention, &ablie en deux exemplaires originaux.

FAIT h Brazzaville, le 13 novembre 1967.

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise:

Louis DAUGI

Pour le Gouvernement de la Republique du Congo:

I~douard EBOUKA BABACKAS

PROTOCOLE

Au moment de procgder h la signature de la Convention entre le Gouverne-
ment frangais et le Gouvernement du Congo tendant 6iminer les doubles
impositions et i 6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative en
mati~re fiscale, les signataires soussign6s sont convenus des declarations suivantes
qui font partie intggrante de la Convention:

I. L'expression # montant brut)) figurant h l'article 26 de la Convention
doit s'entendre du montant des revenus imposables avant deduction de l'imp6t
auquel ils ont &6 soumis dans l'1tat de la source.

II. Pour l'application de l'article 40 de la Convention sont consid~r6es
comme accord r6alis6, au sens de 1'article 42, les dispositions de la Convention
du 12 janvier 1960 relative aux relations entre le Tr6sor frangais et le Trgsor
congolais, qui concernent le recouvrement des crgances des 19tats contractants.

III. II est entendu que les bons de caisse ne sont pas soumis aux dispositions
de la prgsente Convention, chaque 19tat se r~servant le droit de les imposer selon
sa 16gislation interne.

FAIT h Brazzaville, en deux exemplaires originaux, le 13 novembre 1967.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
Louis DAUG

Pour le Gouvernement de la R~publique du Congo:

9douard EBouKA BABACKAS
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In respect of taxes on income, to income acquired or paid during the year
in which notice of termination was given;

In respect of succession duties, to the estates of persons deceased not later
than the thirty-first day of December of that year;

In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments and
judgements dated not later than the thirty-first day of December of that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement, drawn up in two original copies.

DONE at Brazzaville, on 13 November 1967.

For the Governement of the French Republic:
Louis DAUGA

For the Government of the Republic of the Congo:

idouard EBOUKA BABACKAS

PROTOCOL

On signing the Agreement between the French Government and the
Government of the Congo for the avoidance of double taxation and the establish-
ment of rules of reciprocal administrative assistance with respect to taxation,
the undersigned signatories have agreed upon the following declarations, which
shall form an integral part of the Agreement :

I. The expression "gross amount" in article 26 of the Agreement means
the amount of income taxable before deduction of the tax levied on it in the State
of origin.

II. In the application of article 40 of the Agreement, the provisions of the
Convention of 12 January 1960 concerning relations between the French
Treasury and the Congolese Treasury which relate to the recovery of debt-
claims of the Contracting States shall be deemed to be an agreement within the
meaning of article 42.

III. It is understood that notes of indebtedness shall not be subject to the
provisions of this Agreement and that each State reserves the right to tax them
in accordance with its internal legislation.

DONE at Brazzaville, in two original copies, on 13 November 1967.

For the Government of the French Republic:

Louis DAUG9

For the Government of the Republic of the Congo:

tdouard EBouKA BABACKAS
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1 CHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE FRANCE AU CONGO

L'Ambassadeur,
Haut-Repr~sentant de la R~publique franqaise

Brazzaville, le 13 novembre 1967
Monsieur le Ministre,

La Convention fiscale entre le Gouvernement de la R6publique frangaise
et le Gouvernement de la R6publique du Congo, sign6e Brazzaville le
13 novembre 1967, institue, comme vous le savez, dans ses articles 38 h 40,
des mesures d'assistance rciproque en vue du recouvrement des impbts vis6s
par la convention, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes et, d'une manikre
g6n6rale, des cr6ances de toute nature des ]tats contractants.

En vue d'6viter que l'application de cette disposition n'entraine, dans
certains cas, des difficult6s de procedure et afin de maintenir le climat de confiance
qui rbgne entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai l'honneur de vous
proposer d'admettre que lorsqu'un contribuable fera l'objet, dans un de nos
deux ]tats, de poursuites en application des dispositions des articles 38 h 40
susvis6s en vue du recouvrement d'impositions ou de cr6ances dues dans l'autre
]etat, il pourra demander aux autorit6s comp~tentes du premier P'tat de suspendre
ces poursuites s'il est en mesure de faire valoir des titres de propri6t6 concernant
des biens situ~s dans l'tRtat o~i ont 6t6 &ablies les impositions ou une cr6ance sur
une collectivit6 publique ou parapublique dudit Rtat.

Si cette demande, qui devra &re appuy~e des justifications n~cessaires,
apparait fonde, il sera sursis h l'application des dispositions de l'article 38.
Les autorit~s comptentes de 1'1Rtat requ6rant seront averties de cette d6cision
et la demande sera soumise - dans un d6lai de trois mois - l'examen de la
commission mixte vis~e l'article 41. Cette commission d6cidera si, et dans quelle
mesure, le recouvrement forc6 devra &tre poursuivi.

D'une manikre plus g6n6rale, les contestations en mati6re de recouvrement
seront consid6r~es comme des difficult6s d'application au sens de l'article 41
de la convention.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me faire savoir si cette proposi-
tion rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Louis DAUG.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF FRANCE IN THE CONGO

The Ambassador,
High Representative of the French Republic

Brazzaville, 13 November 1967
Sir,

As you are aware, articles 38 to 40 of the Tax Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of the Republic of
the Congo, signed at Brazzaville on 13 November 1967, provide for measures
of reciprocal assistance with a view to the collection of the taxes to which the
Agreement relates, of all other taxes and duties and, in general, of all debt-claims
of whatsoever nature of the Contracting States.

In order that the application of the above provision may not give rise, in
certain cases, to difficulties of procedure and in order to preserve the atmosphere
of confidence which exists between the Governments of our two countries, I
have the honour to propose that, where, in application of the provisions of the
above-mentioned articles 38 to 40, proceedings are instituted against a taxpayer
in one of our two States for the recovery of taxes or debts owed in the other State,
the taxpayer shall be entitled to request the competent authorities of the first-
mentioned State to stay such proceedings if he is able to establish title to property
situated in the State in which the tax in question was assessed or to establish a
claim on a public or quasi-public authority of the said State.

If the request, which must be supported by the necessary documents,
appears to be justified, the application of the provisions of article 38 shall be
stayed. The competent authorities of the requesting State shall be informed of
that decision and the request shall be submitted within three months to the
mixed commission referred to in article 41 for examination. That commission
shall decide whether, and to what extent, the measures of enforced recovery
shall proceed.

In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed to be
difficulties of application within the meaning of article 41 of the Agreement.

I should be grateful if you would inform me whether this proposal is
acceptable to your Government.

Accept, Sir, etc.

Louis DAUG
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II

Le Ministre des finances de la R~publique du Congo d Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur de la Ripublique franFaise au Congo

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur la
proposition qui pr&c de.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

Brazzaville, le 13 novembre 1967

9douard EBOUCKA BABACKAS
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II

The Minister of Finance of the Republic of the Congo to His Excellency
the Ambassador of the French Republic to the Congo

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my
going proposal.

Accept, Sir, etc.

Brazzaville, 13 November 1967

Government agrees to the fore-

19douard EBOUCKA BABACKAS
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PROTOCOLE DE COOPERATION CULTURELLE 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNI-
SIENNE

Le Gouvernement franqais et le Gouvernement tunisien sont convenus
des dispositions suivantes qui ont pour objet de d~finir la situation du personnel
enseignant mis h la disposition du Gouvernement tunisien par le Gouvernement
frangais au titre de la cooperation culturelle.

Article Ie

Le personnel frangais mis h la disposition du Gouvernement tunisien
comprend des agents civils et des volontaires du Service nationial. Ce personnel
est r6gi dans ses rapports avec le Gouvernement tunisien, par un contrat conclu
entre ce dernier et l'int6ress6, suivant un des modules annex6s au present Pro-
tocole.

Article 2

Ces contrats sont de types appel6s ((A ) ou 6 B * conform~ment aux caract6-
ristiques suivantes :

a) Contrats de type ((A)> pour lesquels la charge du traitement est r6partie
entre les deux Gouvernements dans la proportion de deux tiers pour le Gouverne-
ment tunisien et d'un tiers pour le Gouvernement franqais.

b) Contrats de type ( B)> dont la r~mun6ration est la charge exclusive du
Gouvernement tunisien et garantissant leurs b6n~ficiaires l'ensemble des
avantages du pr6sent Protocole.

Article 3

Les contrats des agents civils sont conclus pour une dur6e de deux ans.
Les agents ayant sign6 un contrat de deux ans, en application de l'6change

de lettres du 26 septembre 1968, ont la possibilit6 au ler octobre 1969, de
souscrire h l'un des contrats visas l'article ler.

Article 4

La r6mun6ration vers6e aux agents civils sous contrat (( A s ou ( B ) comprend
les deux 6lments suivants :

1 Entr6 en vigueur le Ier octobre 1969, conform~ment A 'article 20.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF TUNISIA

The French Government and the Tunisian Government have agreed upon
the following provisions, which are intended to define the status of the teaching
personnel placed at the disposal of the Tunisian Government by the French
Government under the cultural co-operation programme.

Article 1

The French personnel placed at the disposal of the Tunisian Government
shall comprise civilian officials and volunteers from the Service national. Such
personnel shall be governed in their relations with the Tunisian Government by a
contract concluded between the latter and the person concerned, to take the
form of one of the models annexed to this Protocol.

Article 2

Such contracts shall be of type A or B, in accordance with the following
features :

(a) In the case of A contracts, payment of salary shall be shared by the two
Governments in the proportion of two thirds for the Tunisian Government and
one third for the French Government.

(b) In the case of B contracts, the entire amount of remuneration shall be
paid by the Tunisian Government and the holders of such contracts shall be
guaranteed all the benefits laid down in this Protocol.

Article 3

Contracts of civilian officials shall be concluded for a period of two years.

Officials who have signed a two-year contract under the arrangements of the
exchange of letters of 26 September 1968 may, on 1 October 1969, conclude one
of the contracts referred to in article 1.

Article 4

The remuneration paid to civilian officials holding A or B contracts shall
consist of the following two components :

1 Came into force on 1 October 1969, in accordance with article 20.
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10 Un traitement obtenu en multipliant par le coefficient 1,80 le traitement
indiciaire brut soumis t retenues pour pensions correspondant en France, h la
date d'effet du contrat h leur indice :
- pour les agents titulaires, cet indice est celui qu'ils ont dans la fonction

publique frangaise h la date de prise d'effet du contrat;

- pour les agents non titulaires, cet indice est fix6 par r6f6rence aux d6crets
r6gissant, i la date de prise d'effet du contrat, le personnel auxiliaire de
l'ducation nationale franqaise.

20 Le cas 6ch6ant, des avantages familiaux d6finis it l'article 5.

Le traitement d6fini ci-dessus n'est pas modifi6 pendant la dur6e du contrat,
sauf dans le cas oi l'agent b6n6ficie d'une promotion d'6chelon, d'un changement
de cat6gorie ou d'un reclassement indiciaire de la cat6gorie h laquelle il appartient.
Dans ces cas il n'est tenu compte de son nouvel indice qu'au ler octobre qui suit
la date d'effet de ces modifications.

Les enseignants charg6s de tiches d'encadrement p6dagogique pourront
6ventuellement b6n6ficier d'avantages particuliers. Ceux-ci, le cas 6ch6ant,
feront robjet d'un 6change de lettres ult6rieur.

Article 5

Les agents civils pergoivent, le cas 6ch6ant, les majorations familiales pour
enfants h charge, mentionn6es h 'article 2 du d6cret frangais no 67-290 du 28
mars 1967. Ces majorations sont calcul6es sur la base du taux en vigueur pour
la Tunisie h. la date de prise d'effet du contrat et ne sont pas modifi6es pendant la
dur6e du contrat. Toutefois, il est tenu compte des changements 6ventuels d'6tat
civil intervenus au cours du contrat.

Ces majorations sont h la charge du Gouvernement frangais pour les contrats
(A #, du Gouvernement tunisien pour les contrats (( B >.

Article 6

Les heures suppl6mentaires sont r6mun6r6es au taux en vigueur en France.
Elles sont h la charge du Gouvernement tunisien.

Article 7

Les agents civils ont droit, h 1'occasion de leur recrutement, h l'indemnit6
d'6tablissement pr6vue par le d6cret frangais no 67-290 du 28 mars 1967. Cette
indemnit6 qui n'est cumulable avec aucune autre indemnit6 ayant la m~me nature
ou le m6me objet est ii la charge du Gouvernement fran~ais.
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(1) A salary calculated by multiplying by a factor of 1.80 the gross index-
based pensionable salary corresponding to the officials' index number in France
on the date on which the contract becomes effective :

- in the case of established officials, this index number shall be that which they
hold in the French civil service on the effective date of the contract;

- in the case of officials other than established officials, this index number shall
be determined by reference to the decrees governing the status of auxiliary
personnel in the French national educational system on the effective date of
the contract.

(2) Where appropiate, family benefits as specified in article 5.

The salary specified above shall not be changed during the term of the
contract, except in the event that the official is promoted to a higher level or
assigned to a different category or that the index number of the category to which
he belongs is adjusted. In such cases, his new index number shall not be taken
into account until the first day of October following the date on which such
changes become effective.

It shall be possible for teachers assigned to teacher training work to be
granted special benefits. These shall be dealt with in an exchange of letters at
a later stage, if necessary.

Article 5

Where appropriate, civilian officials shall receive the family allowances for
dependent children referred to in article 2 of French Decree No. 67-290 of
28 March 1967. Such allowances shall be calculated on the basis of the rate
applicable to Tunisia on the effective date of the contract and shall not be changed
during the term of the contract. However, any changes in family status which
may occur during the term of the contract shall be taken into account.

Family allowances shall be paid by the French Government in respect of A
contracts and by the Tunisian Government in respect of B contracts.

Article 6

Overtime work shall be remunerated at the rate prevailing in France. It
shall be paid for by the Tunisian Government.

Article 7

Civilian officials shall be entitled, upon recruitment, to an installation grant
as provided for in French Decree No. 67-290 of 28 March 1967. Such grant,
which may not be received in addition to any other grant of the same kind or
having the same purpose, shall be paid by the French Government.
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Article 8

Le paiement des frais de voyage et de d6m~nagement h l'aller et au retour
des agents civils et de leur famille est effectu6 selon les dispositions du d6cret
frangais no 50-491 du 5 mai 1950, sauf en ce qui concerne les voyages par avion
qui ne peuvent s'effectuer qu'en classe touriste. Pour les agents sous contrat ( A ),
la charge de ces frais est support6e h l'aller par le Gouvernement tunisien et au
retour par le Gouvernement fran~ais.

Article 9

Les agents civils titulaires de la fonction publique frangaise b6n~ficient du
r6gime frangais de s6curit6 sociale des fonctionnaires. Le service des prestations
leur est assur6 par le centre de pr~voyance sociale aupr~s de l'Ambassade de
France en Tunisie.

Les cotisations incombant h 1'employeur sont h la charge du Gouvernement
frangais pour les contrats ((A)) et du Gouvernement tunisien pour les contrats
SB ).

Article 10

Le r6gime des imp6ts tunisiens appliqu6 aux enseignants frangais h la date
du renouvellement.du contrat, ou h la date du recrutement, n'est pas modifi6
pendant la dur6e du contrat.

Article 11

Les enseignants auxquels, en application de la r~gle frangaise limitant la
dur6e des missions h six ans, est notifi6e la fin de leur mission et qui, cependant,
manifestent le d6sir de continuer h servir en Tunisie, peuvent, avec l'accord du
Gouvernement tunisien, signer un contrat de type ( B ). Toutefois, le traitement
fix6 par ce contrat est 6gal h celui vis6 h l'article 4 diminu6 d'un abattement de
20 p. 100.

Article 12

Les volontaires du Service national souscrivent aupr~s du Gouvernement
tunisien un contrat de type (B ) conforme au module ci-joint. Ce contrat est
conclu pour la dur6e des obligations l6gales ainsi que pour une p6riode compl6-
mentaire accomplie h titre civil destin~e h achever l'ann6e scolaire en cours. Cette
p6riode prend fin le 31 juillet pour les agents non titulaires et le 15 septembre
pour les agents titulaires. En cas de renouvellement de contrat pour les deux
ann6es suivantes, cette p6riode s'6tend jusqu'au 30 septembre.

Pendant la dur~e des obligations l6gales, le statut des intress~s est fix6 par
la loi no 68-479 du 6 juillet 1968. Pendant la p6riode compl6mentaire, ils b6n6fi-
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Article 8

The round-trip travel and removal expenses of civilian officials and their
families shall be paid in accordance with the provisions of French Decree
No. 50-491 of 5 May 1950, except as regards air travel, which may be by econo-
my-class flights only. In the case of officials holding A contracts, such expenses
shall be borne by the Tunisian Government for the outward journey and by the
French Government for the return journey.

Article 9

Established civilian officials belonging to the French civil service shall be
covered by the French social security scheme for civil servants. They shall
receive benefits through the social insurance office attached to the French
Embassy in Tunisia.

Employers' contributions shall be paid by the French Government in
respect of A contracts and by the Tunisian Government in respect of B contracts.

Article 10

The Tunisian tax regime applied to French teachers upon renewal of their
contract or upon recruitment shall not be changed during the term of the contract.

Article 11

Teachers who are informed, in pursuance of the French rule limiting
assignments to a maximum of six years, of the termination of their assignment
but who desire to continue working in Tunisia may, with the agreement of the
Tunisian Government, conclude a B contract. The salary specified in that
contract shall be equal to the salary prescribed in article 4, less 20 per cent.

Article 12

Volunteers from the Service national shall conclude a B contract with the
Tunisian Government in accordance with the attached model. Such contract
shall be concluded for the period of statutory obligation and for an additional
period served on a civilian basis to cover the remainder of the current school
year. The additional period shall terminate on 31 July in the case of officials
other than established officials, and on 15 September in the case of established
officials. In the event that a contract is renewed for a further two years, the
additional period shall extend until 30 September.

During the period of statutory obligation, the status of volunteers shall be
determined by Act No. 68-479 of 6 July 1968. During the additional period,
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cient des dispositions du pr6sent Protocole pour le personnel civil h l'exception
de celles vis~es aux articles 7 et 8.

Article 13

Pendant la duroe de leurs obligations l6gales, les volontaires du Service
national pergoivent une indemnit6 forfaitaire mensuelle, conform6ment aux
dispositions du d~cret franqais no 67-210 du 10 mars 1967. Cette indemnit6
est exempte de tout imp6t.

Pendant la p~riode compl~mentaire accomplie h titre civil, l'agent contractuel
perqoit un traitement forfaitaire 6gal au traitement correspondant au premier
6chelon de son grade ou de la categorie h laquelle il est assimilk et calcul con-
form6ment aux dispositions du 10 de l'article 4.

Article 14

Au terme de la pdriode compl~mentaire, les frais de rapatriement sont
assur6s par le Gouvernement frangais, conform~ment aux dispositions du d6cret
frangais no 67-210 du 10 mars 1967.

Article 15

Le personnel vis6 par le present Protocole b6n~ficie des droits et demeure
soumis aux obligations de caract~re professionnel r6sultant, quant h leur nature
et contenu, des dispositions de son statut d'origine. Cependant, les maxima de
service sont ceux en vigueur en Tunisie h la date de la signature du present
Protocole.

Les int6ress6s ont le droit de s'organiser en associations pour la d6fense
de leurs int6rts et en groupements mutualistes pour la preservation des risques
inh~rents h la maladie et aux accidents. Le Gouvernement tunisien facilite
l'exercice de leurs fonctions aux responsables de ces associations et groupements,
sous r~serve, toutefois, que ces activit6s ne portent pas pr6judice h leurs obliga-
tions professionnelles.

Les modalit6s d'ex6cution des obligations et d'exercice des droits mention-
n6es aux alin~as precedents sont pr~cis~es dans les contrats types annexes au
present Protocole.

Article 16

Le Gouvernement frangais s'engage h prendre en consid6ration, conform6-
ment h la loi frangaise du 5 avril 1937, le temps accompli par le personnel en-
seignant frangais non titulaire au service de l'ttat tunisien, en vue de sa titularisa-
tion dans les cadres frangais de l'enseignement, h la condition d'avoir donn6 son
accord h son recrutement.
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they shall be entitled to the benefits provided in this Protocol for civilian per-
sonnel, with the exception of those referred to in articles 7 and 8.

Article 13

During their period of statutory obligation, volunteers from the Service
national shall receive a fixed monthly allowance, in accordance with the provisions
of French Decree No. 67-210 of 10 March 1967. This allowance shall be exempt
from all taxes.

During the additional period served on a civilian basis, the contracting
official shall receive a fixed salary equal to the salary corresponding to the first
step of his grade or of the category to which he is assimilated and calculated in
accordance with the provisions of article 4 (1).

Article 14

At the conclusion of the additional period, repatriation expenses shall be
paid by the French Government, in accordance with the provisions of French
Decree No. 67-210 of 10 March 1967.

Article 15

The personnel covered by this Protocol shall enjoy the professional rights
and remain bound by the professional obligations resulting, as regards nature
and substance, from the provisions of the regulations to which they were origi-
nally subject. However, the maximum working hours shall be those prevailing
in Tunisia on the date of the signature of this Protocol.

The personnel concerned shall be entitled to form associations to defend
their interests and group insurance organizations to guard against the risks of
illness and accidents. The Tunisian Government shall facilitate the perform-
ance of their duties by officials of such associations and organizations, provided
that the activities in question do not conflict with their professional obligations.

Arrangements for the performance of the obligations and the exercise of the
rights referred to in the preceding paragraphs are specified in the standard
contracts annexed to this Protocol.

Article 16

In accordance with the French Act of 5 April 1937, the French Government
agrees to take into account the time which unestablished French teaching
personnel spend serving the Tunisian State for the purpose of their establishment
in the French educational service, provided that it concurred in their recruitment.
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Article 17

Le Gouvernement tunisien autorise l'entr6e en franchise sur son territoire
des effets personnels et du mobilier appartenant aux enseignants frangais servant
en cooperation, sous reserve de toutes justifications appropri6es.

Article 18

Les enseignants civils ont la facult6 de transf6rer i tout moment en France:

- s'ils b6n6ficient d'un contrat <(A ), 25 p. 100 de leur r6mun6ration telle qu'elle
est d~finie hk l'article 4 et, pendant la priode estivale des congas, s'ils passent
ces cong6s hors de Tunisie, la totalit6 de cette r~mun~ration;

- s'ils bn6ficient d'un contrat (( B #, 50 p. 100 de leur r6mun6ration telle qu'elle
est d~finie h l'article 4 et, pendant la priode estivale des cong6s, s'ils passent
ces cong6s hors de Tunisie, la totalit6 de cette r~mun6ration.

Dans tous les cas, la part de r6mun6ration transferable est calcul6e d6duction
faite des imp6ts vis~s h P'article 10.

Pendant la p6riode de leurs obligations 1gales, les volontaires du Service
national ont la facult6 de transf~rer en France, l'occasion d'une p~riode de
permission normale ou de convalescence passee hors de Tunisie, la totalit6 de
l'indemnit6 qui leur est due, conform6ment aux dispositions du d6cret francais
no 67-210 du 10 mars 1967. Pendant la priode compl6mentaire accomplie h titre
civil, ils ont droit aux transferts accord~s aux agents civils tels qu'ils sont d~finis
ci-dessus.

Article 19

En cas de difficult6s survenant h l'occasion de l'application des articles
pr6cedents, les Parties contractantes conviennent de se consulter en vue d'aboutir

un accord amiable.

Article 20

Le present Protocole est conclu pour une duroe de cinq ans et entre en
vigueur h compter du ler octobre 1969. Au terme de sa p6riode de validit6, il est
renouvelable par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des Parties
avec un pr~avis de douze mois.

FAIT h Paris, en double exemplaire, faisant 6galement foi, le 14 f6vrier 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique fran~aise: de la R6publique tunisienne:

Herv6 ALPHAND Mohamed MASMOUDI

Ambassadeur de France, Ambassadeur extraordinaire
Secr~taire g6ndral du Minist~re et pl6nipotentiaire de Tunisie

des affaires 6trang~res
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Article 17

The Tunisian Government shall permit the personal and household effects
of French teachers serving under the co-operation programme to be imported
into its territory duty-free, subject to all appropriate supporting documents.

Article 18

Civilian teachers shall be entitled at any time to transfer the following sums
to France:
- if they hold an A contract, 25 per cent of their remuneration as specified in

article 4 and during the summer holiday period, if they spend that period
outside Tunisia, the entire amount of such remuneration;

- if they hold a B contract, 50 per cent of their remuneration as specified in
article 4 and during the summer holiday period, if they spend that period
outside Tunisia, the entire amount of such remuneration.
In every case, the proportion of remuneration which may be transferred

shall be calculated after deduction of the taxes referred to in article 10.
During their period of statutory obligation, volunteers from the Service

national shall be entitled to transfer to France, in connexion with a period of
regular leave or convalescent leave spent outside Tunisia, the entire amount of
the allowance due to them under the terms of French Decree No. 67-210 of
10 March 1967. During the additional period served on a civilian basis, they
shall be entitled to the transfer privileges granted to civilian officials, as specified
above.

Article 19

In the event that difficulties should arise in the application of the above
articles, the Contracting Parties agree to consult with each other in order to
reach an amicable agreement.

Article 20

This Protocol is concluded for a period of five years and shall enter into
force on 1 October 1969. On the expiry of its period of validity, it shall be
automatically renewed unless denounced by either Party twelve months prior to
the date of expiry.

DONE at Paris, on 14 February 1969, in two equally authentic copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Tunisia:

Herv6 ALPHAND Mohamed MASMOUDI

Ambassador of France Ambassador Extraordinary
Secretary-General and Plenipotentiary of Tunisia

Ministry of Foreign Affairs
N ° 10316
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ANNEXE I

R.PUBLIQUE TUNISIENNE

SECRATARIAT D'ETAT

CONTRAT TYPE (i A* DE COOPERATION CULTURELLE

(Annexe au protocole du 14 fdvrier 1969)

Entre le secr~taire d'etat ......... ...............
agissant au nom du Gouvernement tunisien,

d'une part, et

M ..................... , d~sign6 dans le present contrat par les mots ((agent
contractuel #,

d'autre part,

il a &6 convenu ce qui suit:

Article 1
e r

M . ....................................................................

(grade, classe, 6chelon ou titres universitaires)
. .. ........ .. ..... ...... ..... ......... .. .. .. .. . ............ ... ...... . . . . . . .

est engag6 aupr~s du secretariat d'etat ........................................
pour occuper un em ploi de ....................................................

.. .. ..... ...... .. ............ .. ... ....... ... ........... ... ..... .. ..... .. ..

(poste d'affectation)
M .................... sera remun6r6 sur la base de l'indice franqais nouveau

major6 de ............... correspondant l'indice net : ...............

Le taux des imp6ts directs dus au titre de l'article 10 ci-dessous est fix ..... p. 100.

Article 2

Le present contrat prend effet i la date de prise effective des fonctions par l'agent
contractuel soit le ......... I1 est valable jusqu'au 30 septembre 19 ....

Si, A 'expiration du present contrat, le secr~taire d'lltat estime devoir proposer h
l'agent contractuel un nouveau contrat de deux ans ou au contraire dcide de ne pas
proposer le renouvellement, il l'en pr~viendra avant le

1e r mars s'il est enseignant du premier degr6;
1e r avril s'il est enseignant du second degr6;
1er juillet s'il appartient A 1'enseignement sup6rieur.

L'agent contractuel devra donner sa r~ponse a la proposition de renouvellement
au plus tard un mois apr~s la date A laquelle elle aura 6t formule.

En cas de non-renouvellement, le present contrat prend fin le 15 septembre 19 .....
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ANNEX I

REPUBLIC OF TUNISIA

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

CULTURAL CO-OPERATION CONTRACT TYPE A

(Annex to the Protocol of 14 February 1969)

The Secretary of State ................................................
acting on behalf of the Tunisian Government,

of the one part, and

Mr. (Mrs.) (Miss) .................... , referred to in this contract as "the
contracting official",

of the other part,
have agreed as follows:

Article 1

The Office of the Secretary of State ........................................
undertakes to employ M r. (M rs.) (M iss) ........................................

(grade, class, step or university degrees)
... .. .... .... ........ ...... .... .. ...... ..... .............. ... ....... . . . . . . .

in the post of ...............................................................
at .....................................................................

(duty station)

Mr. (Mrs.) (Miss) ......................... shall be remunerated on the basis
of the revised French salary index plus an additional ............... corresponding
to the net index num ber: .....................................................

The direct taxes payable under article 10 below shall be fixed at the rate of ...... per
cent.

Article 2

This contract shall come into effect on the date on which the contracting official
actually takes up his (her) duties, that is, on ................ It shall be valid until
30 September 19 .....

If, on the expiry of this contract, the Secretary of State should deem it appropriate
to offer the contracting official a further two-year contract or alternatively should decide
not to offer a renewal, he shall notify him (her) to that effect before

1 March, if he (she) is a primary school teacher;

1 April, if he (she) is a secondary school teacher;

1 July, if he (she) is a teacher in higher education.

The contracting official must submit his (her) reply to a renewal offer not later than
one month after the date on which it is made.

In the event of non-renewal, this contract shall expire on 15 September 19 .....
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Article 3

Pendant la duroe d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plac6 sous
l'autorit6 du secretariat d'etat et s'engage pendant la duroe du contrat :

- consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affect6;

- observer la discretion l'gard de tout fait, information ou document concernant ses
fonctions;

- a n'exercer aucune activit6 priv~e, lucrative ou non, interdite par le statut g~nral des
fonctionnaires de l'Etat tunisien;

- ne se livrer i aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 4

L'agent contractuel peut adherer A une association professionnelle pour la d6fense
de ses int~r~ts ainsi qu'aux groupements mutualistes de son choix pour la couverture des
risques inhrents A la maladie et aux accidents.

I1 a droit en outre :
10 A la protection et aux garanties pr~vues par la legislation tunisienne en faveur

des fonctionnaires de l'tat tunisien;
20 A un cong6 r~mun&6 pour se rendre en France afin de participer aux 6preuves

des concours n'ayant pas lieu en Tunisie ouverts aux personnels de sa cat~gorie;
30 A 6tre inspect6 par les autorit~s universitaires frangaises comptentes, en accord

avec les autorit~s tunisiennes et selon la cadence ncessaire pour assurer le d~roulement
normal de sa carri~re. Toutefois, il reste entendu que l'agent contractuel est soumis, le cas
6ch~ant, l'assistance p~dagogique et A l'inspection des autorit~s tunisiennes;

40 A postuler et A accepter un emploi des cadres frangais dont le secretariat d'Etat
ne peut lui offrir l'6quivalent et qui constitue une 6tape du d~roulement de sa carri~re.

Article 5

La dur~e hebdomadaire du service de l'agent contractuel est celle en vigueur en
Tunisie pour la cat~gorie d'agents A laquelle son emploi correspond. Elle ne subira
aucune modification en cours de contrat.

L'agent contractuel ne peut refuser conform~ment aux r~gles applicables en France
d'effectuer au minimum deux heures hebdomadaires suppl~mentaires.

Le dimanche est jour fri6.

L'agent contractuel b~n~ficie d'un cong6 de repos annuel r~munr6 dans les memes
conditions que le personnel tunisien de m~me grade et de meme fonction.

Article 6

Toute mutation ne pourra intervenir qu'apr~s accord pr~alable des deux parties.
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Article 3

During his (her) term of service, the contracting official shall be under the authority
of the Office of the Secretary of State and shall undertake during the period covered by
the contract :
- to devote all his (her) professional activities to the work to which he (she) has been

assigned;
- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating to his (her)

work;
- not to engage in any private activities, gainful or other, which are forbidden by the

general regulations for Tunisian civil servants;
- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 4

The contracting official may hold membership in a professional association for the
purpose of defending his (her) interests and in group insurance organizations of his (her)
choice for the purpose of meeting the risks of illness and accidents.

He (she) shall also be entitled :
(1) To the protection and guarantees provided by Tunisian law for Tunisian civil

servants;
(2) To paid leave to enable him (her) to travel to France in order to participate in

competitive examinations open to personnel of his (her) category and not held in Tunisia;
(3) To be inspected by the competent French university authorities, in agreement

with the Tunisian authorities and as frequently as is necessary to ensure the normal
development of his (her) career. It is, however, understood that the contracting official
shall, where appropriate, be subject to inspection by the Tunisian authorities and that
those authorities may render assistance in teaching matters;

(4) To apply for and accept a French public service post where the Office of the
Secretary of State cannot offer him (her) an equivalent position and where the post repre-
sents a stage in the development of his (her) career.

Article 5

The contracting official's working week shall be that applicable in Tunisia to the
category of officials to which his (her) post corresponds. It shall not be changed during
the term of the contract.

In conformity with the rules applicable in France, the contracting official may not
refuse to work at least two hours overtime per week.

Sunday shall be a holiday.
The contracting official shall receive annual paid leave on the same terms as Tunisian

personnel of the same grade and functions.

Article 6

No employment transfers may be made without prior agreement between the two
parties.
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Cependant, des mutations d'office pourront intervenir, en cas de n~cessit6 imp~rieuse
de service ne permettant pas de maintenir l'agent contractuel A son poste soit en cours
d'ann6e, soit pour l'anne scolaire suivante.

I1 b~n~ficiera i cette occasion des garanties suivantes:

- Affectation dans une localit6 d'au moins 6gale importance offrant it ses enfants les
mdmes facilit~s d'instruction;

- Affectation de son conjoint dans cette m~me localit6 si celui-ci est au service de
l'ltat tunisien;

- Remboursement des frais exposes A l'occasion du changement de r6sidence.

Article 7

Pendant la duroc du present contrat, l'agent contractuel perqoit:

10 De la part du secr&ariat d'etat, un traitement 6gal aux deux tiers de la somme
obtenue en multipliant par le coefficient 1,80 le traitement calcul6 sur la base de l'indice
fix6 A l'article ler du present contrat.

20 Le cas 6ch~ant et de la part du Gouvernement frangais, les majorations familiales
pour enfants i charge mentionn~es i l'article 2 du dcret frangais no 67-290 du 28 mars
1967. Ces majorations sont calcul~es sur la base du taux en vigueur pour la Tunisie A la
date de prise d'effet du present contrat et ne seront pas modifies pendant sa dur~e. Toute-
fois, il est tenu compte des changements 6ventuels d'&at civil intervenus en cours de
contrat.

Cette r~mun~ration est payable mensuellement et A terme 6chu.

L'agent contractuel perqoit, en outre, dans les m~mes conditions que les fonction-
naires tunisiens, les indemnit~s de d~placements et frais de mission.

A ces indemnit~s peuvent s'ajouter, le cas 6ch~ant, les indemnit~s pour heures
suppl~mentaires au taux en vigueur pour les enseignants en France A la date d'effet
du pr6sent contrat.

Article 8

Le traitement d~fini ci-dessus n'est pas modifi6 pendant la duroe du contrat sauf dans
le cas oii l'agent contractuel b~n~ficie d'une promotion d'6chelon, d'un changement de
cat~gorie ou d'un reclassement indiciaire de la cat~gorie A laquelle il appartient. Dans ces
cas il n'est tenu compte de son nouvel indice qu'au ler octobre qui suit la date d'effet de
ces modifications.

Toutefois, notification de ce changement devra 6tre faite au secretariat d'etat au plus
tard le 31 d~cembre.

Article 9

S'il est titulaire de la fonction publique frangaise, l'agent contractuel b~n~ficie du
regime franqais de s~curit6 sociale des fonctionnaires. Le service des prestations lui est
assur6 par le centre de pr~voyance sociale aupr~s de 'Ambassade de France en Tunisie.
Les cotisations incombant A l'employeur sont A la charge du Gouvernement frangais.
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However, if in view of the exigencies of the service it is impossible to retain the
contracting official in his (her) post, he (she) may be transferred to another post either
during the year or before the beginning of the next school year.

In this event, he (she) shall be guaranteed the following:
- Tranfer to a locality of at least the same size, affording the same educational

facilities for his (her) children;
- Transfer of his (her) spouse to the same locality if the latter is in the service of the

Tunisian State;
- Reimbursement of expenses incurred in connexion with the change of residence.

Article 7

During the term of this contract, the contracting official shall receive:

(1) From the Office of the Secretary of State, a salary equal to two thirds of the amount
arrived at by multiplying by a factor of 1.80 the salary calculated on the basis of the index
number specified in article 1 of this contract.

(2) From the French Government, and as appropriate, the family allowances for
dependent children referred to in article 2 of French Decree No. 67-290 of 28 March
1967. Such allowances shall be calculated on the basis of the rate applicable to Tunisia
on the effective date of this contract and shall not be changed during the term of the
contract. However, any changes in family status which may occur during the term of the
contract shall be taken into account.

The remuneration specified above shall be paid monthly, at the end of each month.
The contracting official shall also be entitled to receive travel allowances and assign-

ment expenses, on the same terms as Tunisian civil servants.
In addition to these allowances there may also be paid, where appropriate, allowances

for overtime work at the rate applicable to teachers in France on the date on which this
contract becomes effective.

Article 8

The salary specified above shall not be changed during the term of the contract,
except in the event that the contracting official is promoted to a higher level or assigned to
a different category or that the index number of the category to which he (she) belongs is
adjusted. In such cases, his (her) new index number shall not be taken into account
until the first day of October following the date on which such changes become effective.

However, the Office of the Secretary of State must be notified of the change by
31 December.

Article 9

If the contracting official is an established official in the French civil service he (she)
shall be covered by the French social security scheme for civil servants. He (she) shall
receive benefits through the social insurance office attached to the French Embassy in
Tunisia. Employers' contributions shall be paid by the French Government.
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Le Gouvernement frangais effectue sur la part qu'il verse a l'agent contractuel les
retenues pour cotisations de s6curit6 sociale dont il est redevable.

Article 10

Les imp6ts directs dus par l'agent contractuel sont fix6s forfaitairement sur la base
de sa r6mun6ration brute, d6duction faite des majorations familiales et des indemnit6s
repr6sentatives de frais. Ils sont pr6compt6s mensuellement sur ses 6moluments.

Ces imp6ts sont calcul6s au taux fix6 A l'article 1er. Ce taux ne subira aucune modifica-
tion en cours de contrat.

Sur la part qu'il verse i l'agent contractuel, le Gouvernement frangais retient pour
le compte du Gouvernement tunisien les imp6ts directs dus par cet agent, d6duction faite
des retenues pour pensions civiles.

Article 11

L'agent contractuel a droit l'occasion de son recrutement A l'indenmit6 d'6tablisse-
ment dans les conditions pr6vues A l'article 7 du Protocole.

Article 12

L'agent contractuel b6n6ficie gratuitement pour lui-m~me et sa famille de la d61i-
vrance de visas d'entr6e et de sortie.

I1 a la facult6 de transf6rer A tout moment en France 25 p. 100 de sa r6mun6ration
telle qu'elle est d6finie a l'article 7 ci-dessus apr~s d6duction des imp6ts. I1 peut transf6rer
pendant la p6riode estivale de cong6 la totalit6 de cette r6mun6ration, s'il passe ce cong6
hors de Tunisie. Le secretariat d'Rtat lui accordera toutes facilit6s a cet effet, les formalit6s
administratives 6tant accomplies A sa diligence.

Article 13

L'agent contractuel a droit :

10 Pour se rendre du lieu de sa r6sidence en France au lieu de son affectation en
Tunisie, ou pour ses d6placements entre Tunis et Marseille et retour A l'occasion des
cong6s acquis pour chaque p6riode de deux ann6es cons6cutives de service, pour lui-
m~me, son conjoint et ses enfants A charge au sens de la 16gislation tunisienne en vigueur,
au remboursement des frais de voyage dans les conditions d6finies par le d6cret frangais
no 50-491 du 5 mai 1950, sauf en ce qui concerne les voyages'par avion qui ne peuvent
s'effectuer qu'en classe touriste.

20 A l'occasion de son affectation en Tunisie, au remboursement des frais de trans-
port du mobilier dans les conditions d6finies par le d6cret no 50-491 pr6cit6.

I1 ne peut cumuler au cours de la mime ann6e le remboursement des frais de voyage A
'occasion des cong6s et A l'occasion de son retour d6finitif en France.
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The French Government shall withhold from its share of the contracting official's
remuneration the social security contributions payable by the official.

Article 10

The direct taxes payable by the contracting official shall be assessed as a fixed propor-
tion of his (her) gross remuneration less family allowances and allowances for expenses.
They shall be deducted monthly from his (her) emoluments.

Such taxes shall be calculated at the rate stipulated in article 1. This rate shall not
be changed during the term of the contract.

The French Government shall withhold from its share of the contracting official's
remuneration, on behalf of the Tunisian Government, the direct taxes payable by that
official, less state pension deductions.

Article 11

The contracting official shall be entitled, upon recruitment, to an installation grant
on the terms specified in article 7 of the Protocol.

Article 12

The contracting official shall be issued entry and exit visas free of charge, both for
himself (herself) and his (her) family.

He (she) shall be entitled at any time to transfer to France 25 per cent of his (her)
remuneration as specified in article 7 above, after deduction of taxes. During the summer
holiday period, if he (she) spends that period outside Tunisia, he (she) may transfer the
entire amount of such remuneration. The Office of the Secretary of State shall afford
him (her) all necessary facilities for this purpose, the administrative formalities to be
completed at its instance.

Article 13

The contracting official shall be entitled :

(1) For the purpose of travel from his (her) place of residence in France to his (her)
duty station in Tunisia, or for the purpose of travel from Tunis to Marseilles and back
during the leave acquired for each consecutive two-year period of service, for himself
(herself), his (her) spouse and his (her) dependent children as defined in Tunisian law in
force, to reimbursement of travel expenses on the terms specified in French Decree
No. 50-491 of 5 May 1950, except as regards air travel, which may be by economy-class
flights only.

(2) At the time of his (her) appointment in Tunisia, to reimbursement of expenses
in transporting his (her) household goods on the terms specified in the aforementioned
Decree No. 50-491.

He (she) may not receive, during the same year, reimbursement for travel both on
leave and on his (her) final return to France.
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Article 14

En cas de maladie dfiment constat~e le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. I1 conserve le droit A la
r~mun~ration dans la limite de trois mois par p~riode de douze mois.

Si A l'expiration de ce cong6 il ne peut reprendre son service il peut 6tre mis fin au
present contrat.

En cas de maternit6, l'int~ress6 a droit un cong6 r~mun& d'un mois et demi. Si,
A l'expiration de cette priode, elle n'est pas en 6tat de reprendre son service, elle peut
b~n~ficier d'un cong6 de maladie limit6, dans tous les cas, A un mois et demi.

Article 15

En cas de maladie ou d'accident imputable au service, l'agent contractuel a droit au
paiement de sa r~mun~ration jusqu' ce qu'il soit en 6tat de reprendre ses fonctions ou
jusqu'A ce que l'incapacit6 qui r~sulte de l'accident ou de la maladie puisse 8tre 6valu~e
par experts.

Si le contrat prend fin avant la gu~rison de l'agent contractuel ou la consolidation des
blessures ou infirmit~s, il est automatiquement prolong6 jusqu'A la gurison ou la consoli-
dation.

Article 16

Le secretariat d'J~tat assure le remboursement des frais m~dicaux et pharmaceutiques
exposes par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une maladie imputable au
service. Les frais d'hospitalisation seront rembours~s au taux fix6 par le regime de
pr~voyance des fonctionnaires tunisiens.

Au cas oii il r~sulterait de 'accident ou de la maladie une incapacit6 definitive partielle
ou totale, le secretariat d'Petat allouera a l'agent contractuel une rente d'invalidit6 6gale aux
deux tiers de la r~munration annuelle fix~e l'article 7, multipli~e par le coefficient d'in-
validit6 d~termin6 par les experts.

Article 17

Le present contrat peut tre r~sili6 :

10 A la demande de l'agent contractuel, pour tout motif reconnu lgitime, notamment
si son conjoint est mis dans la n~cessit6 de quitter la Tunisie pour des raisons reconnues
valables;

20 De plein droit, si 'agent contractuel a fait l'objet d'une condamnation A une peine
criminelle. Dans ce cas, notification en est faite aussit6t A 'Ambassade de France.
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Article 14

In the event of duly certified illness incapacitating him (her) from the performance
of his (her) duties, the contracting official shall automatically be granted leave. He (she)
shall be entitled to receive remuneration for up to three months in any period of twelve
months.

If, on the expiry of this leave, he (she) is unable to resume his (her) duties, this con-
tract may be terminated.

In the event of confinement, the official concerned shall be entitled to paid leave of
one month and a half. If, at the end of this period, she is unable to resume her duties, she
may be granted sick leave which shall be limited in each case to one month and a half.

Article 15

In the event of illness or accident attributable to service, the contracting official shall
be entitled to receive his (her) remuneration until he (she) is able to resume his (her)
duties, or until the disability resulting from the accident or illness can be assessed by
experts.

If the contract expires before the contracting official recovers from the illness, injury
or disability, it shall automatically be prolonged until the time of such recovery.

Article 16

The Office of the Secretary of State shall reimburse the medical and pharmaceutical
expenses incurred by the contracting official who suffers an accident or illness attributable
to service. Hospital expenses shall be reimbursed at the rate fixed in the official insurance
scheme for Tunisian civil servants.

If the accident or illness causes permanent partial or total disability, the Office of the
Secretary of State shall grant the contracting official a disability pension equal to two
thirds of the annual remuneration specified in article 7, multiplied by the disability
factor as determined by experts.

Article 17

This contract may be terminated:

(1) At the request of the contracting official, on any grounds deemed to be legitimate,
for example if his (her) spouse is obliged to leave Tunisia for reasons which are deemed
to be valid;

(2) Automatically, if the contracting official is convicted of a criminal offence. In
such a case, the French Embassy shall be notified immediately.
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Article 18

En cas de difficult6 due a l'inobservation de l'une des clauses du present contrat,
le diffgrend sera port6 A l'attention des deux Gouvernements, apr~s 6puisement, le cas
6chgant, des recours higrarchiques.

FAIT Tunis, le...

Lu et approuv6:
L'agent contractuel Le secr~taire d'Ietat

ANNEXE II

RPUBLIQUE TUNISIENNE

SECRTARIAT D'fTAT

CONTRAT TYPE ((B * DE COOP]RATION CULTURELLE
(Annexe au protocole du 14 fdvrier 1969)

Entre le secr~taire d'etat .................................................
agissant au nom du Gouvernement tunisien,

d'une part, et

M ..................... , d~sign6 dans le present contrat par les mots ((agent
contractuel >,

d'autre part,

il a &6 convenu ce qui suit:

Article 1er

M . ................................. ..................................
.... • , ... *. ° ,........... . . .......... ... .. ............. °.... ..... . .. . . ..

(grade, classe, 6chelon ou titres universitaires)
.. °,........•......... ......... ........................................ . .. . . . ..

est engag6 aupr&s du secretariat d'] tat ..........................................
pour occuper un emploi de ....................................................

.....° .,..... ......................... .... ................... •............

(poste d'affectation)

M .......................... sera rgmun~r6 sur la base de l'indice frangais
nouveau major6 de .............. correspondant a l'indice net : .........

Le taux des imp6ts dus au titre de P'article 10 ci-dessous est fix6 A ....... p. 100.

Article 2

Le pr6sent contrat prend effet A la date de prise effective des fonctions par 'agent
contractuel soit le ............................................................
I1 est valable jusqu'au 30 septembre 19 ..
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Article 18

Should a difficulty arise owing to the non-observance of any of the clauses of this
contract, the dispute shall be brought to the attention of the two Governments, once the
ordinary administrative remedies, if any, have been exhausted.

DONE at Tunis, on ..........

Read and approved:
The contracting official The Secretary of State

ANNEX II

REPUBLIC OF TUNISIA

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

CULTURAL CO-OPERATION CONTRACT TYPE B
(Annex to the Protocol of 14 February 1969)

The Secretary of State ....................................................
acting on behalf of the Tunisian Government,

of the one part, and
Mr. (Mrs.) (Miss) ................... referred to in this contract as "the contract-

ing official",
of the other part,

have agreed as follows:

Article 1

The Office of the Secretary of State .................... undertakes to employ
M r. (M rs.) (M iss) ...........................................................
•...............................................•................°..... . . . . . ..

(grade, class, step or university degrees)

in the post of ...............................................................
at ..............................................................

(duty station)

Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall be remunerated on the basis of the revised
French salary index plus an additional .................... corresponding to the net
index num ber : ..............................................................

The direct taxes payable under article 10 below shall be fixed at the rate of ..... per
cent.

Article 2

This contract shall come into effect on the date on which the contracting official
actually takes up his (her) duties, that is, on .......................................
It shall be valid until 30 September 19 .....
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Si, l'expiration du present contrat, le secretariat d'etat estime devoir proposer i
l'agent contractuel un nouveau contrat de deux ans ou au contraire d~cide de ne pas
proposer le renouvellement, il l'en pr~viendra avant le:

ler mars, s'il est enseignant du premier degr6;
1er avril, s'il est enseignant du second degr6;
ler juillet, s'il appartient l'enseignement sup~rieur.

L'agent contractuel devra donner sa r~ponse L la proposition de renouvellement au
plus tard un mois apr~s la date A laquelle elle aura 6t6 formulae.

En cas de non-renouvellement, le present contrat prendra fin le 15 septembre 19 .....

Article 3

Pendant la duroe d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plac6 sous 'auto-
rit6 du secretariat d'1 tat et s'engage pendant la duroc du contrat :

- consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affectS;

- observer la discretion l'6gard de tout fait, information ou document concernant ses
fonctions;

- n'exercer aucune activit6 prive, lucrative ou non, interdite par le statut g~nral des
fonctionnaires de 1'ltat tunisien;

- ne se livrer h aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 4

L'agent contractuel peut adherer A une association professionnelle pour la defense
de ses int~r~ts ainsi qu'aux groupements mutualistes de son choix pour la couverture des
risques inh~rents la maladie et aux accidents.

I1 a droit en outre :

10 A la protection et aux garanties pr~vues par la legislation tunisienne en faveur
des fonctionnaires de l'tat tunisien;

20 A un cong6 r~mun& pour se rendre en France afin de participer aux 6preuves
des concours n'ayant pas lieu en Tunisie ouverts aux personnels de sa categorie;

30 A 6tre inspect6 par les Autorit~s universitaires fran~aises comptentes, en accord

avec les Autorit~s tunisiennes et selon la cadence n~cessaire pour assurer le droulement
normal de sa carri~re. Toutefois, il reste entendu que l'agent contractuel est soumis, le cas
6ch~ant, A l'assistance p~dagogique et h l'inspection des Autorit~s tunisiennes;

40 A postuler et A accepter un emploi des cadres frangais dont le secretariat d'1Rtat

ne peut lui offrir l'6quivalent et qui constitue une 6tape du droulement de sa carri~re.

Article 5

La duroe hebdomadaire du service de l'agent contractuel est celle en vigueur en
Tunisie pour la cat~gorie d'agents A laquelle son emploi correspond. Elle ne subira
aucune modification en cours de contrat.
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If, on the expiry of this contract, the Office of the Secretary of State should deem it
appropriate to offer the contracting official a further two-year contract or alternatively
should decide not to offer a renewal, he shall notify him (her) to that effect before

1 March, if he (she) is a primary school teacher;
1 April, if he (she) is a secondary school teacher;
1 July, if he (she) is a teacher in higher education.

The contracting official must submit his (her) reply to a renewal offer not later than
one month after the date on which it is made.

In the event of non-renewal, this contract shall expire on 15 September 19 ..

Article 3

During his (her) term of service, the contracting official shall be under the authority
of the Office of the Secretary of State and shall undertake during the period covered by
the contract :

- to devote all his (her) professional activities to the work to wich he (she) has been
assigned;

- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating to his (her)
work;

- not to engage in any private activities, gainful or other, which are forbidden by the
general regulations for Tunisian civil servants;

- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 4

The contracting official may hold membership in a professional association for the
purpose of defending his (her) interests and in group insurance organizations of his (her)
choice for the purpose of meeting the risks of illness and accidents.

He (she) shall also be entitled :

(1) To the protection and guarantees provided by Tunisian law for Tunisian civil
servants;

(2) To paid leave to enable him (her) to travel to France in order to participate in
competitive examinations open to personnel of his (her) category and not held in Tunisia;

(3) To be inspected by the competent French university authorities, in agreement
with the Tunisian authorities and as frequently as is necessary to ensure the normal
development of his (her) career. It is, however, understood that the contracting official
shall, where appropriate, be subject to inspection by the Tunisian authorities and that
those authorities may render assistance in teaching matters;

(4) To apply for and accept a French public service post where the Office of the
Secretary of State cannot offer him (her) an equivalent position and where the post
represents a stage in the development of his (her) careec.

Article 5

The contracting official's working week shall be that applicable in Tunisia to the
category of officials to which his (her) post corresponds. It shall not be changed during the
term of the contract.
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L'agent contractuel ne peut refuser, conform6ment aux r~gles applicables en France,
d'effectuer au minimum deux heures hebdomadaires suppl6mentaires.

Le dimanche est jour f6ri6.
L'agent contractuel b~n~ficie d'un cong6 de repos annuel r~munr6 dans les memes

conditions que le personnel tunisien de m~me grade et de m~me fonction.

Article 6

Toute mutation ne pourra intervenir qu'apr~s accord pr~alable des deux parties.

Cependant, des mutations d'office pourront intervenir en cas de n~cessit6 imp~rieuse
de service ne permettant pas de maintenir 'agent contractuel A son poste soit en cours
d'ann~e, soit pour l'ann~e scolaire suivante.

II b~n~ficiera A cette occasion des garanties suivantes:
- Affectation dans une localit6 d'au moins 6gale importance offrant ses enfants

les m~mes facilit~s d'instruction;
- Affectation de son conjoint dans cette m~me localit6 si celui-ci est au service de

l'ttat tunisien;

- Remboursement des frais exposes h l'occasion du changement de residence.

Article 7

Pendant la dur~e du present contrat, l'agent contractuel pergoit de la part du secr6-
tariat d'R~tat :

10 Le traitement obtenu en multipliant par le coefficient 1,80 le traitement calcul6
sur la base de l'indice fix6 h l'article 1 er du present contrat;

20 Le cas 6ch~ant, les majorations familiales pour enfants charge mentionn~es h
l'article 2 du d~cret franqais no 67-290 du 28 mars 1967. Ces majorations sont calcul~es sur
la base du taux en vigueur pour la Tunisie A la date de prise d'effet du present contrat et
ne seront pas modifies pendant sa dur~e. Toutefois, il est tenu compte des changements
6ventuels d'6tat civil intervenus en cours de contrat.

Cette r~munration est payable mensuellement et h terme 6chu.
L'agent contractuel perqoit en outre, dans les m~mes conditions que les fonction-

naires tunisiens, des indemnit~s de d~placement et de frais de mission.
A ces indemnit~s peuvent s'ajouter, le cas 6ch~ant, des indemnit~s pour heures

supplmentaires au taux en vigueur pour les enseignants en France la date d'effet
du present contrat.

Article 8

Le traitement d~fini ci-dessus n'est pas modifi6 pendant la dur~e du contrat sauf dans
le cas ofi l'agent contractuel b~n~ficie d'une promotion d~chelon, d'un changement de
cat~gorie, ou d'un reclassement indiciaire de la categorie A laquelle il appartient. Dans ces
cas, il n'est tenu compte de son nouvel indice qu'au ier octobre qui suit la date d'effet de
ces modifications.
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In conformity with the rules applicable in France, the contracting official may not
refuse to work at least two hours overtime per week.

Sunday shall be a holiday.
The contracting official shall receive annual paid leave on the same terms as Tunisian

personnel of the same grade and functions.

Article 6

No employment transfers may be made without prior agreement between the two
parties.

However, if in view of the exigencies of the service it is impossible to retain the
contracting official in his (her) post, he (she) may be transferred to another post either
during the year or before the beginning of the next school year.

In this event, he (she) shall be guaranteed the following:
- Transfer to a locality of at least the same size, affording the same educational

facilities for his (her) children;

- Transfer of his (her) spouse to the same locality if the latter is in the service of
the Tunisian State;

- Reimbursement of expenses incurred in connexion with the change of residence.

Article 7

During the term of this contract, the contracting official shall receive from the Office
of the Secretary of State :

(1) The salary obtained by multiplying by a factor of 1.80 the salary calculated on
the basis of the index number specified in article 1 of this contract.

(2) Where appropriate, the family allowances for dependent children specified in
article 2 of French Decree No. 67-290 of 28 March 1967. Such allowances shall be
calculated on the basis of the rate applicable to Tunisia on the effective date of this
contract and shall not be changed during the term of the contract. However, any changes
in family status which may occur during the term of the contract shall be taken into
account.

The remuneration specified above shall be paid monthly, at the end of each month.

The contracting official shall also be entitled to receive travel allowances and assign-
ment expenses, on the same terms as Tunisian civil servants.

In addition to these allowances there may also be paid, where appropriate, allowances
for overtime work at the rate applicable to teachers in France on the date on which this
contract becomes effective.

Article 8

The salary specified above shall not be changed during the term of the contract,
except in the event that the contracting official is promoted to a higher level or assigned to
a different category or that the index number of the category to which he (she) belongs is
adjusted. In such cases, his (her) new index number shall not be taken into account
until the first day of October following the date on which such changes become effective.
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Toutefois, notification de ce changement devra 6tre faite au secretariat d'Rtat au
plus tard le 31 d~cembre.

Article 9

S'il est titulaire de la fonction publique franqaise, l'agent contractuel b~n~ficie du
regime frangais de s~curit6 sociale des fonctionnaires. Le service des prestations lui est
assur6 par le centre de pr~voyance sociale aupr~s de l'Ambassade de France en Tunisie.
Les cotisations incombant A 1'employeur sont A la charge du Gouvernement tunisien.

Article 10

Les imp6ts directs dus par l'agent contractuel sont fixes forfaitairement sur la base
de sa r~munration brute, deduction faite des majorations familiales et des indemnit~s
representatives de frais. Ils sont pr~compt6s mensuellement sur ses 6moluments.

Ces imp6ts sont calculus au taux fix6 l'article I e r. Ce taux ne subira aucune modifi-
cation en cours de contrat.

Article 11

L'agent contractuel a droit, l'occasion de son recrutement, A l'indemnit6 d'6tablisse-
ment dans les conditions pr~vues h l'article 7 du Protocole.

Article 12

L'agent contractuel b~n~ficie gratuitement pour lui-m~me et sa famille de la d~li-
vrance de visas d'entr~e et de sortie. I1 a la facult6 de transf~rer A tout moment en France
50 p. 100 de sa r~mun~ration telle qu'elle est d~finie A l'article 7 ci-dessus, apr~s deduction
des imp6ts et, le cas 6ch~ant, des cotisations de scurit6 sociale dues par I'agent contrac-
tuel. II peut transf~rer pendant la p~riode estivale de cong6 la totalit6 de cette r~mun~ra-
tion s'il passe ce cong6 hors de Tunisie. Le secretariat d'lRtat lui accordera toutes facilit6s
A cet effet, les formalit~s administratives 6tant accomplies L sa diligence.

Article 13

L'agent contractuel a droit :

10 Pour se rendre du lieu de sa residence en France au lieu de son affectation en
Tunisie ou pour ses d~placements entre Tunis et Marseille et retour A l'occasion des
congas acquis pour chaque priode de deux ann~es cons~cutives de service, pour lui-
m~me, son conjoint et ses enfants charge au sens de la 16gislation tunisienne en vigueur,
au remboursement des frais de voyage dans les conditions d~finies par le dcret franqais
no 50-491 du 5 mai 1950, sauf en ce qui concerne les voyages par avion qui ne peuvent
s'effectuer qu'en classe touriste;

20 A l'occasion de son affectation en Tunisie, au remboursement des frais de trans-
port du mobilier, dans les conditions d~finies par le d~cret no 50-491 pr~cit6;
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However, the Office of the Secretary of State must be notified of this change by
31 December.

Article 9

If the contracting official is an established official in the French civil service he (she)
shall be covered by the French social security scheme for civil servants. He (she) shall
receive benefits through the social insurance office attached to the French Embassy in
Tunisia. Employers' contributions shall be paid by the French Government.

Article 10

The direct taxes payable by the contracting official shall be assessed as a fixed
proportion of his (her) gross remuneration less family allowances and allowances for
expenses. They shall be deducted monthly from his (her) emoluments.

Such taxes shall be calculated at the rate stipulated in article 1. This rate shall not be
changed during the term of the contract.

Article 11

The contracting official shall be entitled, upon recruitment, to an installation grant,
on the terms specified in article 7 of the Protocol.

Article 12

The contracting official shall be issued entry and exit visas free of charge, both for
himself (herself) and his (her) family. He (she) shall be entitled at any time to transfer to
France 50 per cent of his (her) remuneration as specified in article 7 above, after deduction
of taxes and, where appropriate, of social security contributions payable by him (her).
During the summer holiday period, if he (she) spends that period outside Tunisia, he
(she) may transfer the entire amount of such remuneration. The Office of the Secretary
of State shall afford him (her) all necessary facilities for this purpose, the administrative
formalities to be completed at its instance.

Article 13

The contracting official shall be entitled :
(1) For the purpose of travel from his (her) place of residence in France to his (her)

duty station in Tunisia, or for the purpose of travel from Tunis to Marseilles and back
during the leave acquired for each consecutive two-year period of service, both for himself
(herself), his (her) spouse and his (her) dependent children as defined in Tunisian law in
force, to reimbursement of travel expenses, on the terms specified in French Decree
No. 50-491 of 5 May 1950, except as regards air travel, which may be by economy-class
flights only.

(2) At the time of his (her) appointment in Tunisia, to reimbursement of expenses
in transporting his (her) household goods, on the terms specified in the aforementioned
Decree No. 50-491.
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30 A 'occasion de son retour dgfinitif en France, et aprbs un minimum de deux ann6es

cons6cutives de service, au remboursement de ses frais de voyage et de d6m6nagement
dans les conditions fix6es pour le voyage aller.

I1 ne peut cumuler au cours de la mgme ann6e le remboursement des frais de voyage

A l'occasion des cong6s et A l'occasion de son retour d6flnitif en France.

Article 14

En cas de maladie dfiment constatge le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses

fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. I1 conserve le droit la
r6mun6ration dans la limite de trois mois par p6riode de douze mois.

Si, a 'expiration de ce cong6 it ne peut reprendre son service, il peut 6tre mis fin au
pr6sent contrat.

En cas de maternit6, l'int6ress6e a droit a un cong6 r6mun6r6 d'un mois et demi. Si,
a l'expiration de cette pgriode, elle n'est pas en 6tat de reprendre son service, elle peut

bgn6ficier d'un cong6 de maladie limit6, dans tous les cas, a un mois et demi.

Article 15

En cas d'accident ou de maladie imputable au service, l'agent contractuel a droit au
paiement de sa rgmungration jusqu' ce qu'il soit en 6tat de reprendre ses fonctions ou

jusqu'A ce que l'incapacit6 qui rgsulte de l'accident ou de la maladie puisse etre 6valuge
par experts.

Si le contrat prend fin avant la gugrision de l'agent contractuel ou la consolidation

des blessures ou infirmitgs, il est automatiquement prolong6 jusqu'h la gugrision ou la
consolidation.

Article 16

Le secr6tariat d'etat assure le remboursement des frais mgdicaux et pharmaceutiques
exposes par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une maladie imputable au

service. Les frais d'hospitalisation seront remboursgs au taux fix6 par le regime de pr6-
voyance des fonctionnaires tunisiens.

Au cas oa il rgsulterait de l'accident ou de la maladie une incapacit6 definitive, partielle
ou totale, le secrgtariat d'Rtat allouera a 'agent contractuel une rente d'invalidit6 6gale aux

deux tiers de la rgmunration annuelle fixge a 'article 7 multiplige par le coefficient
d'invalidit6 dgtermin6 par les experts.

Article 17

Le present contrat peut 8tre rgsili6 :

10 A la demande de l'agent contractuel pour tout motif reconnu lgitime, et notam-

ment si son conjoint est mis dans la ngcessit6 de quitter la Tunisie pour des raisons
reconnues valables. Dans ce cas, l'intgress6 bn6ficie du remboursement de ses frais de
rapatriement dans les conditions pr~vues a 'article 13;
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(3) At the time of his (her) final return to France, and after at least two consecutive
years of service, to reimbursement of his (her) travel and removal expenses, on the terms
specified for the outward journey.

He (she) may not collect, during the same year, reimbursement for travel both on
leave and on his (her) final return to France.

Article 14

In the event of duly certified illness incapacitating him (her) from the performance
of his (her) duties, the contracting official shall automatically be granted leave. He (she)
shall be entitled to receive remuneration for up to three months in any period of twelve
months.

If, on the expiry of this leave, he (she) is unable to resume his (her) duties, this
contract may be terminated.

In the event of confinement, the official concerned shall be entitled to paid leave of
one month and a half. If, at the end of this period, she is unable to resume her duties, she
may be granted sick leave which shall be limited in each case to one month and a half.

Article 15

In the event of accident or illness attributable to service, the contracting official
shall be entitled to receive his (her) remuneration until he (she) is able to resume his (her)
duties, or until the disability resulting from the accident or illness can be assessed by
experts.

If the contract expires before the contracting official recovers from the illness, injury
or disability, it shall automatically be prolonged until the time of such recovery.

Article 16

The Office of the Secretary of State shall reimburse the medical and pharmaceutical
expenses incurred by the contracting official who suffers an accident or illness attributable
to service. Hospital expenses shall be reimbursed at the rate fixed in the official insurance
scheme for Tunisian civil servants.

If the accident or illness causes permanent partial or total disability, the Office of
the Secretary of State shall grant the contracting official a disability pension equal to two
thirds of the annual remuneration specified in article 7, multiplied by the disability factor
as determined by experts.

Article 17

This contract may be terminated:

(1) At the request of the contracting official, on any grounds deemed to be legitimate,
for example if his (her) spouse is obliged to leave Tunisia for reasons which are deemed
to be valid. In such a case, the contracting official shall be reimbursed his (her) repatria-
tion expenses on the terms specified in article 13;
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20 De plein droit, si l'agent contractuel fait l'objet d'une condamnation A une peine
criminelle. Dans ce cas, notification en est faite aussit6t i 'Ambassade de France. Le
b~n~fice des dispositions de l'article 13 demeure acquis A son conjoint et A ses enfants k
charge.

Si le secr&ariat d'etat met fin au present contrat avant sa date normale d'expiration,
l'agent contractuel a droit au remboursement de ses frais de rapatriement dans les condi-
tions pr~vues A l'article 13.

Article 18

En cas de difficult6 due a l'inobservation de l'une des clauses du present contrat, le
diffirend sera port6 A l'attention des deux Gouvernements, aprs 6puisement, le cas
6ch~ant, des recours hirarchiques.

Article 19

En cas de d~c~s, le secr&ariat d'1ttat assure, A la demande de la famille, le transfert
du corps et le rapatriement des personnes A charge dans les conditions pr~vues a l'article 13
ci-dessus.

Article 20

Si, en cours d'ex~cution du present contrat, le secr6tariat d']ltat est en mesure de
proposer A l'agent contractuel un contrat de type #A ), le present contrat cessera de
s'appliquer de plein droit, et l'int~ress6 sera r~gi par les dispositions du nouveau contrat,
jusqu'A la fin de la p~riode pour laquelle il s'est engag6 A servir en Tunisie.

Fait A Tunis, le...

Lu et approuv6:

L'agent contractuel Le secr~taire d'etat

ANNEXE III

CONTRAT TYPE ((B ) DE COOPE RATION CUTLTURELLE
POUR LES VOLONTAIRES DU SERVICE NATIONAL

(Annexe au protocole du 14 ftvrier 1969)

Entre le secr~taire d'etat ..................................................
agissant au nom du Gouvernement tunisien,

d'une part, et

M ........................ , d~sign6 par les mots ( agent contractuel *,
d'autre part,

il a 6t6 convenu ce qui suit:
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(2) Automatically, if the contracting official is convicted of a criminal offence. In
such a case, the French Embassy shall be notified immediately. His (her) spouse and his
(her) dependent children shall remain entitled to the benefits provided in article 13.

Should the Office of the Secretary of State terminate this contract before the date on
which it would normally expire, the contracting official shall be entitled to reimbursement
of his (her) repatriation expenses on the terms specified in article 13.

Article 18

Should a difficulty arise owing to the non-observance of any of the clauses of this
contract, the dispute shall be brought to the attention of the two Governments, once the
ordinary administrative remedies, if any, have been exhausted.

Article 19

In the event of death, the Office of the Secretary of State shall, at the request of the
family, arrange for the transportation of the body and the repatriation of dependants on
the conditions specified in article 13 above.

Article 20

If, during the term of the present contract, the Office of the Secretary of State is able
to offer the contracting official an A contract, the present contract shall automatically
cease to apply, and the contracting official shall be bound by the provisions of the new
contract until the end of the period which he (she) has undertaken to work in Tunisia.

DoNE at Tunis, on ....

Read and approved:

The contracting official The Secretary of State

ANNEX III

CULTURAL CO-OPERATION CONTRACT TYPE B FOR VOLUNTEERS
FROM THE SERVICE NATIONAL

(Annex to the Protocol of 14 February 1969)

The Secretary of State ...................................................
acting on behalf of the Tunisian Government,

of the one part, and
Mr. (Mrs.) (Miss) ....... referred to as "the contracting official",

of the other part,
have agreed as follows:
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Article 1Jr

M . ............................ ............... . ...... ............
.......... .. ... ... .. ...... .................... .. ... ... ....... .... ° . . . . . . . .

(grade ou titres universitaires)

est engag6 aupr~s du secretariat d']ltat ..........................................
pour occuper un em ploi de ....................................................
a ...............................................................

(poste d'affectation)

Article 2

Le present contrat entre en vigueur A la date de prise effective des fonctions par
l'agent contractuel, soit le .....................................................

I1 est conclu pour la duroc des obligations lkgales ainsi que pour une priode compl6-
mentaire qui prend fin:

Le 31 juillet si l'agent contractuel n'est pas titulaire, et

Le 15 septembre s'il est titulaire.

En cas de renouvellement de contrat, cette p6riode s'&end jusqu'au 30 septembre.

Article 3

Pendant la dur6e d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plac6 sous
l'autorit6 du secretariat d'etat et s'engage pendant la dur6e de son contrat :

A consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affect6;

- observer la discr&ion h l'6gard de tout fait, information ou document concernant ses
fonctions;

- n'exercer aucune activit6 priv6e, lucrative ou non, interdite par le statut g6n6ral des
fonctionnaires de l']tat tunisien;

- ne se livrer a aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 4

L'agent contractuel :

10 A droit la protection et aux garanties pr~vues par la lgislation tunisienne en
faveur des fonctionnaires de l']tat tunisien;

20 Sera inspect6 par les autorit~s universitaires frangaises, en accord avec les Autorit~s
tunisiennes.

Toutefois, il reste entendu qu'il est soumis, le cas chant, i l'assistance p~dagogique
et A linspection des Autorit~s tunisiennes.
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Article 1

The Office of the Secretary of State .................... undertakes to employ
M r. (M rs.) (M iss) ...........................................................

(grade or university degrees)
............... .... °°°°............................................ . . . . . . . ..

in the post of ...............................................................
at ........................................................ .................

(duty station)

Article 2

This contract shall come into effect on the date on which the contracting official
actually takes up his duties, that is, on ............................................

It shall be concluded for the period of statutory obligation and for an additional
period which shall expire:

on 31 July, if the contracting official is not an established official, and

on 15 September if he is an established official.

In the event that the contract is renewed, the additional period shall extend until
30 September.

Article 3

During his term of service, the contracting official shall be under the authority of the
Office of the Secretary of State and shall undertake during the period covered by the
contract :

- to devote all his professional activities to the work to which he has been assigned;

- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating to his work;

- not to engage in any private activities, gainful or other, which are forbidden by the
general regulations for Tunisian civil servants;

- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 4

The contracting official:

(1) Shall be entitled to the protection and guarantees provided by Tunisian law for
Tunisian civil servants;

(2) Shall be inspected by the French university authorities, in agreement with the
Tunisian authorities.

It is, however, understood that the contracting official shall, where appropriate, be
subject to inspection by the Tunisian authorities and that those authorities may render
assistance in teaching matters.
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Article 5

Pendant la durre de ses obligations 16gales, l'agent contractuel pergoit une indemnit6
d'entretien mensuelle forfaitaire exempte d'imp6ts dans les conditions drfinies l'article
13 du Protocole.

Cette indemnit6 est rrduite de 10 p. 100 dans le cas oi l'agent contractuel brnrficie
du logement gratuit. Elle est ramenre 5 p. 100 lorsque l'agent contractuel est en permis-
sion normale ou de convalescence hors de Tunisie.

L'agent contractuel a droit, en outre, A une indemnit6 dite d'6quipement qui est prise
en charge par le Gouvernement franqais.

Pendant la prriode accomplie 1 titre civil, l'agent contractuel pergoit de la part du
secretariat d']tat:

10 Un traitement forfataire obtenu en multipliant par le coefficient 1,80 le traitement
calcul6 sur la base de l'indice correspondant au 1er 6chelon de son grade ou de la catrgorie
h laquelle il est assimilk;

20 Le cas 6chrant, les majorations familiales pour enfants A charge mentionnres
A l'article 2 du drcret frangais no 67-290 du 28 mars 1967. Ces majorations sont calculkes
sur la base du taux en vigueur pour la Tunisie i la date de prise d'effet du present contrat
et ne seront pas modifires pendant sa durre.

Toutefois, il est tenu compte des changements d'&at civil intervenus en cours de
contrat.

L'agent contractuel pourra 6ventuellement b~nrficier d'indemnitrs pour heures
supplrmentaires au taux en vigueur pour les enseignants en France A la date d'effet du
present contrat.

Article 6

Pendant la prriode accomplie A titre civil, l'agent contractuel brnrficie, s'il est titulaire
de la fonction publique franqaise, du regime frangais de srcurit6 sociale des fonctionnaires.
Le service des prestations lui est assur6 par le centre de prrvoyance sociale auprs de
l'Ambassade de France en Tunisie. Les cotisations incombant l'employeur sont A la
charge du secretariat d']Rtat.

Article 7

Pendant la priode accomplie A titre civil, les imp6ts dus par l'agent contractuel sont
fixrs forfaitairement ...... p. 100 de sa rrmunrration brute, deduction faite des majora-
tions familiales et des indemnitrs reprrsentatives de frais. Ils sont prrcomptrs mensuelle-
ment sur ses 6moluments. Ce taux ne subira aucune modification au cours de cette prriode.

Article 8

L'agent contractuel b~n~ficie gratuitement de la d~livrance de visas d'entr~e et de
sortie. I1 a la facult6 de transf~rer en France, pendant la p~riode de sa permission normale
ou de convalescence pass~e hors de Tunisie, la totalit6 de l'indemnit6 due.
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Article 5

During the period of his statutory obligation, the contracting official shall receive a
fixed monthly tax-free subsistence allowance on the terms specified in article 13 of the
Protocol.

This allowance shall be decreased by 10 per cent if the contracting official is given
free accommodation. It shall be reduced to 5 per cent of the original figure when the
contracting official is on regular or convalescent leave outside Tunisia.

The contracting official shall also be entitled to an "equipment allowance" which
shall be paid by the French Government.

During the period served on a civilian basis, the contracting official shall receive
from the Office of the Secretary of State :

(1) A fixed salary calculated by multiplying by a factor of 1.80 the index-based salary
corresponding to the first step of his grade or of the category to which he is assimilated;

(2) Where appropriate, the family allowances for dependent children referred to in
article 2 of French Decree No. 67-290 of 28 March 1967. Such allowances shall be
calculated on the basis of the rate applicable to Tunisia on the effective date of this
contract and shall not be changed during the term of the contract.

However, any changes in family status which may occur during the term of the con-
tract shall be taken into account.

The contracting official may receive allowances for overtime work, which shall be
calculated at the rate applicable to teachers in France on the effective date of this contract.

Article 6

During the period served on a civilian basis, the contracting official shall, if he is an
established official in the French civil service, be covered by the French social security
scheme for civil servants. He shall receive benefits through the social insurance office
attached to the French Embassy in Tunisia. Employers' contributions shall be paid by
the Office of the Secretary of State.

Article 7

During the period served on a civilian basis, the taxes payable by the contracting
official shall be assessed as ...... per cent of his gross remuneration, less family allow-
ances and allowances for expenses. They shall be deducted monthly from his emolu-
ments. The above rate shall not be changed during this period.

Article 8

The contracting official shall be issued entry and exit visas free of charge. He shall
be entitled to transfer to France, during a period of regular or convalescent leave spent
outside Tunisia, the entire amount of the allowance due to him.
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Pendant la pgriode accomplie L titre civil, il pourra transfgrer 50 p. 100 de sa rgmun&
ration telle qu'elle est dgfinie A l'article 5 du present contrat, apr~s deduction des imp6ts et,
le cas 6chgant, des cotisations de sgcurit6 sociale dues par 1'agent contractuel. Pendant la
pgriode estivale de cong6, il peut transfgrer la totalit6 de cette rgmungration s'il passe ce
cong6 hors de Tunisie.

Le secretariat d'etat accordera toutes facilit~s A cet effet, les formalitgs administratives
6tant accomplies a sa diligence.

Article 9

La dure hobdomadaire du service de l'agent contractuel est celle en vigueur en
Tunisie pour la catggorie d'agents A laquelle son emploi correspond. Elle ne subira aucune
modification en cours de contrat.

L'agent contractuel ne pourra refuser, conformgment aux r~gles applicables en
France, d'effectuer au minimum deux heures hebdomadaires supplgmentaires.

Le dimanche est jour fgri6.
L'agent contractuel bgngficie pendant la durge de ses obligations lggales d'une per-

mission normale annuelle rgmungrge dans les conditions fix~es A l'article 5; cette permis-
sion ne peut lui 6tre accordge qu'au cours des grandes vacances. II peut, en outre, bgngfi-
cier dans les mgmes conditions de permissions exceptionnelles pour 6vgnements familiaux
intervenant hors de Tunisie dans la limite de dix jours par an (naissance d'un enfant,
mariage de l'intgress6, dgc&s du conjoint, dgc~s du p~re ou de la m~re).

Pour ces permissions, les frais de voyage sont A la charge de l'agent contractuel.

Article 10

En cas de maladie dfiment constatge le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. Pendant la durge de ses
obligations lgales, il continue i percevoir son indemnit6 sur la base dgfinie A l'article 5
s'il passe ce cong6 en Tunisie. En cas d'hospitalisation en Tunisie, cette indemnit6 est
ramenge a 25 p. 100. En cas de cong6 de maladie ou de permission de convalescence passge
hors de Tunisie, elle est ramenge A 5 p. 100.

Pendant la pgriode accomplie A titre civil, il conserve le droit A la rgmungration dgfinie
Sl'article 5 dans la limite de un mois par pgriode de quatre mois.

Si l'agent contractuel totalise plus de trois mois de cong6 de maladie pour une pgriode
de douze mois de service, ou s'il fait l'objet d'un rapatriement sanitaire, il est remis A la
disposition des Autoritgs frangaises.

Article 11

Le secrgtariat d'etat assure le remboursement des frais m~dicaux et pharmaceutiques
exposes par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une maladie imputable au
service. Toutefois, les frais d'hospitalisation seront remboursgs au taux fix6 par le regime
de prgvoyance des fonctionnaires tunisiens.
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During the period served on a civilian basis, he may transfer 50 per cent of his
remuneration as specified in article 5 of this contract, after deduction of taxes and, where
appropriate, of social security contributions payable by him. During the summer holiday
period, if he spends that period outside Tunisia, he may transfer the entire amount of
such remuneration.

The Office of the Secretary of State shall afford him all necessary facilities for this
purpose, the administrative formalities to be completed at its instance.

Article 9

The contracting official's working week shall be that applicable in Tunisia to the
category of officials to which his post corresponds. It shall not be changed during the
term of the contract.

In conformity with the rules aplicable in France, the contracting official may not refuse
to work at least two hours overtime per week.

Sunday shall be a holiday.

During the period of his statutory obligation, the contracting official shall receive
regular annual paid leave on the terms specified in article 5; such leave may only be
granted during the long holidays. He may also receive, on the same terms, special leave
of up to ten days per year in connexion with family events occurring outside Tunisia
(birth of a child, marriage of the contracting official, death of spouse, death of father or
mother).

Travel expenses incurred during such leave shall be paid by the contracting official.

Article 10

In the event of duly certified illness incapacitating him from the performance of his
duties, the contracting official shall automatically be granted leave. During the period
of his statutory obligation, if he spends such leave in Tunisia, he shall continue to receive
his allowance, in accordance with the provisions of article 5. In the event of hospitaliza-
tion in Tunisia, this allowance shall be reduced to 25 per cent of the original figure.
In the event of sick leave or convalescent leave spent outside Tunisia, it shall be reduced
to 5 per cent.

During the period served on a civilian basis, he shall be entitled to receive the remu-
neration specified in article 5 for up to one month in any period of four months.

If the contracting official takes sick leave amounting to more than three months in
any twelve-month period of service, or if he is repatriated for health reasons, he shall
revert to the jurisdiction of the French authorities.

Article 11

The Office of the Secretary of State shall reimburse the medical and pharmaceutical
expenses incurred by the contracting official who suffers an accident or illness attributable
to service. However, hospital expenses shall be reimbursed at the rate fixed in the official
insurance scheme for Tunisian civil servants.
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Article 12

Les frais de voyage aller et retour de l'agent contractuel sont pris en charge par le
Gouvernement frangais.

Article 13

Pendant la dur~e de ses obligations lgales, l'agent contractuel ne peut demander la
r~siliation de son contrat; il peut tre remis A la disposition du Gouvernement franqais
apr~s accord des Autorit~s tunisiennes et frangaises.

FAIT i Tunis, le ....

Lu et approuv6:

L'agent contractuel Le secr~taire d'Rtat

RCHANGE DE LETTRES

I

MINISThRE

DES AFFAIRES ]TRANGhRES

L'Ambassadeur de France,
Secritaire g~n&ral

Paris, le 14 f~vrier 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant au Protocole de coop6ration culturelle sign6 ce jour entre nos
deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous proposer que si les Autorit~s
tunisiennes souhaitent r6silier un contrat en cours d'ex6cution ou ne pas donner
suite h un engagement de renouvellement, aucune disposition ne soit prise sans
que l'intress6 soit entendu et que le Gouvernement frangais soit saisi par le
Gouvernement tunisien.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement
tunisien sur les dispositions faisant l'objet de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Herv6 ALPHAND

Son Excellence M. Mohamed Masmoudi
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de Tunisie, h Paris
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Article 12

The French Government shall pay the round-trip travel expenses of the contracting
official.

Article 13

During the period of his statutory obligation, the contracting official may not request
termination of his contract; he may be returned to the jurisdiction of the French Govern-
ment by agreement between the Tunisian and French authorities.

DONE at Tunis, on .....

Read and approved:

The contracting official The Secretary of State

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ambassador of France,
Secretary-General

Paris, 14 February 1969

With reference to the Protocol concerning Cultural Co-operation concluded
today between our two Governments, I have the honour to propose that, if the
Tunisian authorities wish to terminate a contract during its term or desire not
to fulfil a renewal commitment, no action should be taken without the person
concerned being given an opportunity to state his case and the matter being
referred by the Tunisian Government to the French Government.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Tunisian
Government to the terms of this letter.

Accept, Sir, etc.

Herv6 ALPHAND

His Excellency Mr. Mohamed Masmoudi
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Tunisia at Paris
N* 10316
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II

AMBASSADE DE TUNISIE

PARIS

Paris, le 14 f~vrier 1969
Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Vous avez bien voulu me faire parvenir la lettre suivante:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement tunisien sur
les dispositions faisant l'objet de votre lettre ci-dessus.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire g~nral, les assurances de ma
tres haute consideration.

Mohamed MASMOUDI

Son Excellence M. Herv6 Alphand
Ambassadeur de France, Secr~taire g6ndral

du Minist~re des affaires 6trang~res Paris
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II

TUNISIAN EMBASSY

PARIS

Paris, 14 February 1969

Sir,

You were kind enough to send me the following letter:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Tunisian Government
to the terms of your letter as quoted above.

Accept, Sir, etc.

Mohamed MASMOUDI

His Excellency Mr. Herv6 Alphand
Ambassador of France, Secretary General

of the Ministry of Foreign Affairs
Paris

NO 10316
Vol. 78-7
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PROTOCOLE DE COOPERATION TECHNIQUE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
TUNISIENNE DU 5 JUIN 1969

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement tunisien sont convenus des
dispositions suivantes qui ont pour objet de d6finir la situation du personnel
mis h la disposition du Gouvernement tunisien par le Gouvernement frangais,
au titre de la coop6ration technique.

Article Jet

Le personnel frangais mis h la disposition du Gouvernement tunisien
comprend des experts civils et des volontaires du service national actif. Ce
personnel est r6gi dans ses rapports avec le Gouvernement tunisien, par un
contrat conclu entre ce dernier et l'int6ress6, suivant un des modules annex6s
au present Protocole.

Ces contrats sont conclus en principe pour une dur~e de deux ans. Toutefois,
compte tenu des n~cessit6s propres certaines missions, il peut 6tre conclu des
contrats d'une dur~e inf6rieure h deux ans.

Article II

Ces contrats sont de types appels ((A * ou (( B # conform~ment aux caract6-
ristiques suivantes :

10 Contrats de type ((A ) pour lesquels la charge du traitement est r~partie
entre les deux Gouvernements dans la proportion de deux tiers pour le Gouverne-
ment tunisien et de un tiers pour le Gouvernement frangais.

20 Contrats de type <(B * dont la r~mun~ration est h la charge exclusive du
Gouvernement tunisien et qui garantissent h leurs b~n~ficiaires l'ensemble des
avantages du pr6sent Protocole.

Article III

La r6mun~ration vers6e aux experts civils sous contrat ((A ) ou ((B)) com-
prend les 6lments suivants :

10 Un traitement obtenu en multipliant par le coefficient 1,8 le traitement
indiciaire brut soumis h retenue pour pension que les int~ress6s auraient perqu
en France h la date d'effet de leur contrat.

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1969 par la signature, conform6ment A 'article XVI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF TUNISIA

The French Government and the Tunisian Government have agreed upon
the following provisions, which are intended to define the status of the personnel
placed at the disposal of the Tunisian Government by the French Government
under the technical co-operation programme.

Article I

The French personnel placed at the disposal of the Tunisian Government
shall comprise civilian experts and volunteers from the Service national actif.
Such personnel shall be governed in their relations with the Tunisian Govern-
ment by a contract concluded between the latter and the person concerned, to
take the form of one of the models annexed to this Protocol.

Such contracts shall normally be concluded for a period of two years.
However, in view of the special exigencies of some assignments, contracts of
less than two years may also be concluded.

Article II

Such contracts shall be of type A or B, in accordance with the following
features :

(1) In the case of A contracts, payment of salary shall be shared by the two
Governments in the proportion of two thirds for the Tunisian Government
and one third for the French Government.

(2) In the case of B contracts, the entire amount of remuneration shall be
paid by the Tunisian Government and the holders of such contracts shall be
guaranteed all the benefits laid down in this Protocol.

Article III

The remuneration paid to civilian experts holding A or B contracts shall
consist of the following components:

(1) A salary calculated by multiplying by a factor of 1.80 the gross index-
based pensionable salary which they would have been receiving in France on
the date on which their contract becomes effective.

1 Came into force on 5 June 1969 by signature, in accordance with article XVI.
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Pour les experts titulaires, ce traitement indiciaire brut est 6gal h celui qu'ils
ont dans la fonction publique frangaise h la date d'effet du contrat.

Pour les experts non titulaires, ce traitement indiciaire brut est fix6 d'un
commun accord entre les deux Gouvernements par r~f~rence h la situation des
agents titulaires de la fonction publique frangaise et compte tenu des titres de
ces experts, de leur expgrience professionnelle et de la nature de leur mission.

20 Le cas 6chgant, une prime de rendement vers~e par le Gouvernement
tunisien dans les m~mes conditions qu'aux fonctionnaires tunisiens.

30 Le cas 6chgant, une prime de technicit6 versge par le Gouvernement

frangais. Pour les experts titulaires, cette prime tient compte des indemnitgs
complmentaires auxquelles peuvent pr~tendre en France les agents du m~me
corps.

40 Le cas 6chgant, des avantages familiaux d6finis rarticle 4 ci-dessous.

Le traitement d6fini ci-dessus n'est pas modifi6 pendant la durge du contrat,
sauf dans le cas oii l'expert bgngficie d'une promotion d'6chelon, d'un change-
ment de catggorie ou d'un reclassement indiciaire de la cat6gorie h laquelle il
appartient. Compte tenu de la nature de ces contrats, les r6ajustements de
traitement correspondants interviennent k partir de la date d'effet de ces modifi-
cations. Ils sont effectugs sur la base de la valeur du point d'indice qui a servi
k d6terminer le traitement indiciaire brut au moment de la date d'effet du contrat.

Article IV

Les experts civils pergoivent, le cas 6chgant, les prestations familiales
calcul6es au taux en vigueur en France h la date d'effet du contrat.

Ces prestations sont t la charge du Gouvernement frangais pour les contrats
A et du Gouvernement tunisien pour les contrats B.

Article V

Les experts civils ont droit h I'occasion de leur recrutement a l'indemnit6
d'6tablissement fix6e au d6cret frangais no 67-290 du 28 mars 1967. Cette indem-
nit6, qui n'est cumulable avec aucune autre indemnit6 ayant la m6me nature ou
le m~me objet est h la charge du Gouvernement frangais.

Article VI

Pour les experts civils sous contrat A et leur famille, la charge des frais de
voyage et de d~m~nagement est support6e h 'aller par le Gouvernement tunisien
et au retour par le Gouvernement frangais. Pour les experts civils sous contrat B
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In the case of established experts, this gross index-based salary shall be
equal to that which they are receiving in the French civil service on the effective
date of the contract.

In the case of experts other than established experts, this gross index-
based salary shall be determined through agreement between the two Govern-
ments by reference to the status of established officials in the French civil service
and bearing in mind the qualifications and professional experience of such experts
and the nature of their assignment.

(2) Where appropriate, an efficiency bonus paid by the Tunisian Govern-
ment on the same terms as to Tunisian civil servants.

(3) Where appropriate, a technical bonus paid by the French Government.
In the case of established experts, this bonus shall take account of the sup-
plementary allowances which officials of the same branch of service may expect
to receive in France.

(4) Where appropriate, the family benefits specified in article IV below.

The salary specified above shall not be changed during the term of the
contract, except in the event that the expert is promoted to a higher level or
assigned to a different category or that the index number of the category to
which he belongs is adjusted. In view of the nature of these contracts, the cor-
responding salary adjustments shall be made as of the date on which these changes
become effective. They shall be calculated on the basis of the value of the
index number which was used to determine the gross index-based salary at the
time when the contract was concluded.

Article IV

Where appropriate, civilian experts shall receive family allowances, cal-
culated at the rate prevailing in France on the effective date of the contract.

These allowances shall be paid by the French Government in respect of
A contracts and by the Tunisian Government in respect of B contracts.

Article V

Civilian experts shall be entitled upon recruitment, to an installation grant
as provided for in French Decree No. 67-290 of 28 March 1967. Such grant,
which may not be received in addition to any other grant of the same kind or
having the same purpose, shall be paid by the French Government.

Article VI

The travel and removal expenses of civilian experts holding A contracts
and their families shall be paid on the outward journey by the Tunisian
Government and on the return journey by the French Government. The
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et leur famille, les frais de voyage et de d~m~nagement h l'aller et au retour sont
h la charge du Gouvernement tunisien. Lorsque le contrat est conclu pour une
dur~e inf6rieure h deux ans le remboursement des frais de d~m~nagement
s'effectue t proportion de la dur~e du contrat.

Article VII

Les experts civils mis h la disposition du Gouvernement tunisien sont,
conform6ment aux dispositions de l'article IV (paragraphe 3) de la Convention
g~n~rale franco-tunisienne de s~curit6 sociale du 17 dcembre 19651, soumis k
la legislation frangaise de s~curit6 sociale.

Les experts titulaires de l'ltat franqais qui ont souscrit un contrat A ou B,
au titre du present Protocole, sont affili~s au Centre de pr6voyance sociale aupr~s
de l'Ambassade de France h Tunis, compter de la date d'effet de leur contrat.

Les agents non titulaires qui ont souscrit un contrat A ou B au titre du
present Protocole b6n6ficient des dispositions du d6cret fran~ais no 67-658 du
31 juillet 1967 relatif au regime de scurit6 sociale du personnel frangais non
titulaire en service h l'&ranger et sont soumis au r6gime de retraite compl6-
mentaire institu6 pour les agents non titulaires de la fonction publique. Selon
les cas, il leur est appliqu6 le regime institu6 par le d~cret no 51-1445 du 12
d6cembre 1951 et g6r6 par l'Institution de pr6voyance des agents contractuels
et temporaires de l't1tat (I. P. A. C. T. E.) ou par le dcret n° 59-1569 du 31
d~cembre 1959 et g~r6 par l'Institution g6nrale de retraite des agents non titu-
laires de l'1tat (I. G. R. A. N. T. E.).

Les cotisations incombant h 'employeur sont h la charge du Gouvernement
frangais pour les contrats A et du Gouvernement tunisien pour les contrats B.

Article VIII

Le regime des imp6ts tunisiens appliqu6 aux experts frangais t la date du
recrutement ou du renouvellement du contrat n'est pas modifi6 pendant la
dur6e du contrat.

Article IX

Les volontaires du service national actif souscrivent aupr~s du Gouverne-
ment tunisien un contrat de type A ou B conforme au module ci-joint. Ce contrat
est conclu pour la dur~e des obligations l6gales et, 6ventuellement, pour une
p~riode compl~mentaire accomplie h titre civil, jusqu'h la fin de la seconde annie
de service.

I Nations Unies, Recuejl des Traitus, vol. 743, no 1-10665.
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travel and removal expenses of civilian experts holding B contracts and their
families shall be paid on the outward and return journeys by the Tunisian
Government. Where a contract is concluded for a period of less than two years,
removal expenses shall be reimbursed in proportion to the length of the contract.

Article VII

In accordance with the provisions of article IV, paragraph 3, of the General
Franco-Tunisian Agreement on Social Security of 17 December 1965,1 the
civilian experts placed at the disposal of the Tunisian Government shall be
covered by French social security law.

Established French experts who, under the arrangements of this Protocol,
have signed an A or B contract shall be affiliated to the social insurance office
attached to the French Embassy in Tunisia from the date on which their contract
becomes effective.

Officials other than established officials who, under the arrangements of
this Protocol, have signed an A or B contract shall be covered by the provisions
of French Decree No. 67-658 of 31 July 1967 concerning the social security
scheme for unestablished French personnel working abroad and shall be subject
to the supplementary retirement scheme for unestablished officials in the civil
service. As appropriate, they shall be covered by the scheme instituted by
Decree No. 51-1445 of 12 December 1951 and administered by the Institution
de pr6voyance des agents contractuels et temporaires de l'1&tat (I.P.A.C.T.E.)
or by the scheme instituted by Decree No. 59-1569 of 31 December 1959 and
administered by the Institution g6n6rale de retraite des agents non titulaires de
l'& at (I.G.R.A.N.T.E.)

Employers' contributions shall be paid by the French Government in
respect of A contracts and by the Tunisian Government in respect of B contracts.

Article VIII

The Tunisian tax regime applied to French experts upon recruitment or
upon renewal of their contract shall not be changed during the term of the
contract.

Article IX

Volunteers from the Service national actif shall conclude an A or B contract
with the Tunisian Government in accordance with the attached model. Such
contract shall be concluded for the period of statutory obligation and also, if
appropriate, for an additional period served on a civilian basis, to extend until
the end of the second year of service.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 743, No. 1-10665.
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Pendant la duroe des obligations lgales, le statut des intress6s est fix6 par
la loi no 66-479 du 6 juillet 1966. Pendant la p6riode compl~mentaire, ils b~n~fi-
cient des dispositions du present Protocole concernant les experts civils,
l'exception de celles vis~es aux articles V et VI.

Article X

Pendant la duroe de leurs obligations lgales, les volontaires du service
national actif pergoivent une indemnit6 forfaitaire mensuelle, conform6ment
aux dispositions du d~cret frangais no 67-210 du 10 mars 1967. Cette indemnit6
est exempte de tous imp6ts.

Pendant la p6riode compl6mentaire accomplie h titre civil, les int~ress~s
pergoivent la r~mun6ration vis~e h l'article III ci-dessus. Leur indice de traite-
ment est celui du premier 6chelon de leur grade ou de la cat6gorie h laquelle ils
sont assimil~s.

Article XI

Au terme de la priode compl6mentaire, les frais de rapatriement des
volontaires du service national actif sont assures par le Gouvernement frangais
conform6ment aux dispositions du d6cret fran ais no 67-210 du 10 mars 1967.

Article XII

Le personnel vis6 par le present Protocole b~n~ficie des droits et demeure
soumis aux obligations de caract~re professionnel r6sultant, quant h leur nature
et contenu, des dispositions de son statut d'origine.

Les int~ress~s ont le droit de s'organiser en associations pour la d6fense de
leurs int~rets et en groupements mutualistes pour la pr6servation des risques
inh~rents h la maladie et aux accidents. Le Gouvernement tunisien s'engage h
faciliter l'exercice de leurs fonctions aux responsables de ces associations et
groupements, sous r~serve que leurs activit6s ne portent pas atteinte leurs
obligations professionnelles.

Les modalit~s d'ex6cution des obligations et d'exercice des droits d6signes
aux alin6as precedents sont pr~cis~es dans les contrats types annex6s au pr6sent
Protocole.

Article XIII

Le Gouvernement tunisien autorise l'entr6e en franchise sur son territoire
des effets personnels et du mobilier appartenant au personnel frangais servant en
coop6ration technique, sous r6serve de toutes justification appropri6es.
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During the period of statutory obligation, the status of volunteers shall
be determined by Act No. 66-479 of 6 July 1966. During the additional period,
they shall be entitled to the benefits provided in this Protocol for civilian experts,
with the exception of those referred to in articles V and VI.

Article X

During the period of their statutory obligation, volunteers from the Service
national actif shall receive a fixed monthly allowance, in accordance with the
provisions of French Decree No. 67-210 of 10 March 1967. This allowance
shall be exempt from all taxes.

During the additional period served on a civilian basis, volunteers shall
receive the remuneration specified in article III above. Their salary index
number shall be that of the first step of their grade or of the category to which
they are assimilated.

Article XI

At the conclusion of the additional period, the repatriation expenses of
volunteers from the Service national actif shall be paid by the French Govern-
ment, in accordance with the provisions of French Decree No. 67-210 of
10 March 1967.

Article XII

The personnel covered by this Protocol shall enjoy the professional rights
and remain bound by the professional obligations resulting, as regards nature
and substance, from the provisions of the regulations to which they were
originally subject.

The personnel concerned shall be entitled to form associations to defend
their interests and group insurance organizations to guard against the risks of
illness and accidents. The Tunisian Government shall undertake to facilitate
the performance of their duties by officials of such associations and organizations,
provided that the activities in question do not conflict with their professional
obligations.

Arrangements for the performance of the obligations and the exercise of
the rights referred to in the preceding paragraphs are specified in the standard
contracts annexed to this Protocol.

Article XII

The Tunisian Government shall permit the personal and household effects
of French personnel serving under the technical co-operation programme to be
imported into its territory duty-free, subject to all appropriate supporting
documents.
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Article XIV

Les experts civils ont la facult6 de transf~rer h tout moment en France:

- s'ils b~n6ficient d'un contrat A, 25 p. 100 de la r6mun6ration servie par le
Gouvernement tunisien et, pendant la p6riode des congas annuels, s'ils
passent ces cong6s hors de Tunisie, la totalit6 de cette r6munration;

- s'ils b6n~ficient d'un contrat B, 50 p. 100 de la r~munration telle qu'elle est
d~finie h l'article III et, pendant la p~riode des cong6s annuels, s'ils passent
ces congas hors de Tunisie, la totalit6 de cette r6mun6ration.
Dans tous les cas, la r6mun~ration h partir de laquelle est calcul~e le droit

au transfert doit 6tre entendue deduction faite des imp6ts fix6s h l'article VIII.

Les volontaires du service national actif pendant la p6riode de leurs obliga-
tions l6gales ont la facult6 de transf~rer en France, h l'occasion d'une p6riode de
permission normale ou de convalescence pass6e hors de Tunisie, la totalit6 de
l'indemnit6 qui leur est due, conform~ment aux dispositions du d~cret frangais
no 67-210 du 10 mars 1967. Pendant la p~riode compl~mentaire accomplie h titre
civil, ils ont droit aux facult~s de transfert accord6es aux experts civils tels qu'elles
sont d6finies ci-dessus.

Article XV

Le contrat pass6 entre le Gouvernement tunisien et l'expert civil peut etre
r~sili6 en cours d'ex6cution, par l'une des parties, sous r6serve d'un pr~avis de
trois mois. Le m~me pr~avis est observ6 lorsque l'une des parties d6cide de ne pas
renouveler le contrat. Notification du pr6avis est faite au Gouvernement fran ais.

Article XVI

Le present Protocole est conclu pour une dur~e de cinq ans et entre en
vigueur h compter de la date de sa signature. Toutefois ses dispositions ne
s'appliquent aux contrats en cours d'ex~cution qu'h la date de leur renouvelle-
ment 6ventuel.

Au terme de sa p6riode de validit6, le pr6sent Protocole est renouvelable par
tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des parties avec un pr6avis de
douze mois.

FAIT h Paris, le 5 juin 1969, en double original.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R6publique tunisienne:

Pierre LAURENT Mohamed MASMOUDI

Directeur g~n6ral des Relations Ambassadeur extraordinaire
culturelles, scientifiques et et pl6nipotentiaire de Tunisie
techniques au Minist~re des Affaires
trang~res

No. 10317



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 101

Article XIV

Civilian experts shall be entitled at any time to transfer the following sums
to France:

- if they hold an A contract, 25 per cent of the remuneration paid by the
Tunisian Government and during the annual leave period, if they spend that
period outside Tunisia, the entire amount of such remuneration;

- if they hold a B contract, 50 per cent of the remuneration specified in article III
and during the annual leave period, if they spend that period outside Tunisia,
the entire amount of such remuneration.

In every case, the amount on the basis of which the transfer entitlement
is calculated should be understood as being the remuneration after deduction
of the taxes referred to in article VIII.

During the period of their statutory obligation, volunteers from the Service
national actif shall be entitled to transfer to France, in connexion with a period
of regular or convalescent leave spent outside Tunisia, the entire amount of the
allowance due to them under the terms of French Decree No. 67-210 of 10 March
1967. During the additional period served on a civilian basis, they shall be
entitled to the transfer privileges granted to civilian experts, as specified above.

Article XV

The contract concluded between the Tunisian Government and the civilian
expert may be terminated during its term by either party, subject to three
months' notice. The same notice shall be given when one of the parties decides
not to renew the contract. The French Government shall be informed of
notice given.

Article XVI

This Protocol is concluded for a period of five years and shall enter into
force on the date of its signature. However, it shall not apply to contracts
which are already in effect until such time as they may be renewed.

On the expiry of its period of validity, this Protocol shall be automatically
renewed, unless denounced by either party twelve months prior to the date
of expiry.

DONE at Paris, on 5 June 1969, in two original copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Tunisian Republic:

Pierre LAURENT Mohamed MASMOUDI

Director- General for Cultural, Ambassador Extraordinary
Scientific and Technical Relations, and Plenipotentiary of Tunisia
Ministry of Foreign Affairs
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ANNEXE I

CONTRAT TYPE <(A ) DE COOPIARATION TECHNIQUE
(Annexe au protocole du 5 juin 1969)

Entre le Secr&aire d'etat ................................................
agissant au nom du Gouvernement tunisien,

d'une part, et

M ............................. , d6sign6 dans le present contrat par les mots
( agent contractuel ,

d'autre part,

il a 6t convenu ce qui suit:

Article 1Jr

M . ...................................................................

(grade, classe, 6chelon ou titres universitaires)
est engag6 aupr~s du secretariat d'etat ........................................
pour occuper un em ploi de ............... a ....................................

(poste d'affectation)

M ...................... sera r~munr6 sur la base de 1'indice franqais nouveau
major6 de .......... correspondant A l'indice net: ......

Le taux des imp6ts directs dus au titre de P'article 10 ci-dessous est fix6 a ......

Article 2

Le pr6sent contrat prend effet A la date de prise effective des fonctions par l'agent
contractuel soit le ............................................................
I1 est valable jusqu'au ..........................

Si, a l'expiration du pr6sent contrat, le Secretariat d'etat estime devoir proposer
A 'agent contractuel un nouveau contrat ou au contraire d6cide de ne pas proposer le
renouvellement, il l'en pr6viendra trois mois A l'avance.

L'agent contractuel devra donner sa r6ponse A la proposition de renouvellement au
plus tard un mois apr~s la date A laquelle elle aura 6t6 formul6e.

Article 3

Pendant la dur6e d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plac6 sous
l'autorit6 du Secretariat d'8tat et s'engage pendant la dur6e du contrat :

- A consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affect6;

-A observer la discr&ion A 1'6gard de tout fait, information ou document concernant ses
fonctions;
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ANNEX I

TECHNICAL CO-OPERATION CONTRACT TYPE A

(Annex to the Protocol of 5 June 1969)

T he Secretary of State ...................................................
acting on behalf of the Tunisian Government,

of the one part, and
Mr. (Mrs.) (Miss) ................ referred to in this contract as "the contracting

official",
of the other part,

have agreed as follows:

Article 1

The Office of the Secretary of State ................ undertakes to employ
M r. (M rs.) (M iss) ............................................................

(grade, class, step or university degrees)
................................. at ...............................

in the post of (duty station)

Mr. (Mrs.) (Miss) .................... shall be remunerated on the basis of the
revised French salary index plus an additional ......................... corre-
sponding to the net index number: .............................................

The direct taxes payable under article 10 below shall be fixed at the rate of ..........

Article 2

This contract shall come into effect on the date on which the contracting official
actually takes up his (her) duties, that is, on ..................... It shall be valid
u ntil .......................................................................

If, on the expiry of this contract, the Office of the Secretary of State should deem it
appropriate to offer the contracting official a further contract or alternatively should decide
not to offer a renewal, he shall notify him (her) to that effect three months in advance.

The contracting official must submit his (her) reply to a renewal offer not later than
one month after the date on which it is made.

Article 3

During his (her) term of service, the contracting official shall be under the authority
of the Office of the Secretary of State and shall undertake during the period covered by
the contract :
- to devote all his (her) professional activities to the work to which he (she) has been

assigned;

- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating to his (her)
work;
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- A n'exercer aucune activit6 priv~e, lucrative ou non, interdite par le statut g~n~ral des
fonctionnaires de 1'letat tunisien;

- A ne se livrer aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 4

L'agent contractuel peut adherer a une association professionnelle pour la defense
de ses int~r&ts ainsi qu'aux groupements mutualistes de son choix pour la couverture des
risques inh~rents A la maladie et aux accidents.

I1 a droit en outre :
10 A la protection et aux garanties pr~vues par la legislation tunisienne en faveur

des fonctionnaires de l'1tat tunisien;
20 A un cong6 r~munr6 pour se rendre en France afin de participer aux 6preuves

des concours n'ayant pas lieu en Tunisie ouverts aux personnels de sa cat~gorie;
3e A 6tre inspect6 par les Autorit6s frangaises comp~tentes, en accord avec les

Autorit~s tunisiennes et selon la cadence n~cessaire pour assurer le d~roulement normal
de sa carri~re. Toutefois, il reste entendu que l'agent contractuel est soumis le cas 6ch~ant

l'inspection des Autorit~s tunisiennes;
40 A postuler et A accepter un emploi des cadres frangais dont le Secretariat d'lRtat

ne peut lui offrir l'6quivalent et qui constitue une &ape du d~roulement de sa carri~re.

Article 5

La dur~e hebdomadaire du service de l'agent contractuel est celle en vigueur en
Tunisie pour la cat~gorie d'agents a laquelle son emploi correspond. Elle ne subira
aucune modification en cours de contrat.

S'il est enseignant, l'agent contractuel ne peut refuser, conform~ment aux r~gles
applicables en France, d'effectuer au minimum deux heures hebdomadaires suppl~men-
taires.

Le dimanche est jour fri&
L'agent contractuel b~n~ficie d'un cong6 de repos annuel fix6 dans les m~mes condi-

tions que le personnel tunisien de meme grade et de mime fonction.

Article 6

Toute mutation ne pourra intervenir qu'apr~s accord pr~alable des deux Parties.

Cependant, des mutations d'office pourront intervenir, en cas de n~cessit6 imp~rieuse
de service ne permettant pas de maintenir l'agent contractuel a son poste.

I1 b6n6ficiera a cette occasion des garanties suivantes :
- Affectation dans une localit6 d'au moins 6gale importance offrant A ses enfants les

m~mes facilit6s d'instruction;
- Affectation de son conjoint dans cette m~me localit6 si celui-ci est au service de

l'ltat tunisien;

- Remboursement des frais expos6s a l'occasion du changement de r6sidence.
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- not to engage in any private activities, gainful or other, which are forbidden by the
general regulations for Tunisian civil servants;

- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 4

The contracting official may hold membership in a professional association for the
purpose of defending his (her) interests and in group insurance organizations of his (her)
choice for the purpose of meeting the risks of illness and accidents.

He (she) shall also be entitled :

(1) To the protection and guarantees provided by Tunisian law for Tunisian civil
servants;

(2) To paid leave to enable him (her) to travel to France in order to participate in
competitive examinations open to personnel of his (her) category and not held in Tunisia;

(3) To be inspected by the competent French authorities, in agreement with the
Tunisian authorities and as frequently as is necessary to ensure the normal development
of his (her) career. It is, however, understood that the contracting official shall, where
appropriate, be subject to inspection by the Tunisian authorities;

(4) To apply for and to accept a French public service post where the Office of the
Secretary of State cannot offer him (her) an equivalent position and where such a post
represents a stage in the development of his (her) career.

Article 5

The contracting official's working week shall be that applicable in Tunisia to the cate-
gory of officials to which his (her) post corresponds. It shall not be changed during the
term of the contract.

If he (she) is a teacher, the contracting official may not refuse to work at least two
hours overtime per week, in accordance with the rules applicable in France.

Sunday shall be a holiday.

The contracting official shall receive annual leave on the same terms as Tunisian
personnel of the same grade and functions.

Article 6

No employment transfers may be made without prior agreement between the two
parties.

However, if in view of the exigencies of the service it is impossible to retain the
contracting official in his (her) post, he (she) may be transferred to another post.

In this event, he (she) shall be guaranteed the following:

- Transfer to a locality of at least the same size, affording the same educational
facilities for his (her) children;

Transfer of his (her) spouse to the same locality if the latter is in the service of the
Tunisian State;

- Reimbursement of expenses incurred in connexion with the change of residence.
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Article 7

Pendant la dure du pr6sent contrat, l'agent contractuel pergoit de la part du
Secretariat d'tat :

10 Un traitement 6gal aux deux tiers de la somme obtenue en multipliant par le
coefficient 1,80 le traitement calcul6 sur la base de l'indice fix6/ l'article 1er du pr6sent
contrat.

20 Le cas 6ch6ant, une prime de rendement fix6e dans les mgmes conditions que pour
les fonctionnaires tunisiens.

30 S'il est enseignant, les indemnit6s pour heures suppl6mentaires au taux en vigueur

en France h la date d'effet du pr6sent contrat.

Cette r6mun6ration est payable mensuellement et i terme 6chu.

L'agent contractuel perqoit, en outre, dans les mgmes conditions que les fonction-
naires tunisiens, les indemnitgs de d6placements et frais de mission.

Article 8

Le traitement d~fini ci-dessus n'est pas modifi6 pendant la dur~e du contrat sauf dans
le cas oii 'agent contractuel b~n~ficie d'une promotion d'6chelon, d'un changement de
cat~gorie ou d'un reclassement indiciaire de la cat~gorie a laquelle il appartient. Dans ces
cas, les r~ajustements de traitement correspondants interviennent a partir de la date d'effet
de ces modifications et sont calculus sur la base de la valeur du point d'indice h la date
d'effet du contrat.

Article 9

Les imp6ts directs dus par 'agent contractuel sont fixes forfaitairement sur la base
de sa r~munration brute, deduction faite des prestations familiales et des indemnit~s
representatives de frais. Ils sont pr~compt~s mensuellement sur ses 6moluments.

Ces imp6ts sont calculus au taux fix6 h 'article 1er. Ce taux ne subira aucune modi-
fication en cours de contrat.

Sur la part qu'il verse A l'agent contractuel, le Gouvernement fran~ais retient pour
le compte du Gouvernement tunisien les imp6ts directs dus par cet agent, deduction faite
des retenues pour pensions civiles.

Article 10

L'agent contractuel a la facult6 de transf~rer h tout moment en France 25 p. 100 de
sa r~mun~ration telle qu'elle est d~finie b l'article 7 ci-dessus apr~s deduction des imp6ts.
I1 peut transf~rer, pendant la p~riode des congas annuels, la totalit6 de cette r~munration
s'il passe ce cong6 hors de Tunisie. Le Secretariat d'J~tat lui accordera toutes facilit~s A cet
effet, les formalit~s administratives 6tant accomplies A sa diligence.

Article 11

L'agent contractuel a droit:

10 Pour se rendre du lieu de sa residence en France au lieu de son affectation en
Tunisie, ou pour ses d~placements entre Tunis et Marseille et retour A l'occasion des
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Article 7

During the term of this contract, the contracting official shall receive from the Office
of the Secretary of State :

(1) A salary equal to two thirds of the amount arrived at by multiplying by a factor
of 1.80 the salary calculated on the basis of the index number specified in article 1 of this
contract.

(2) Where appropriate, an efficiency bonus granted on the same terms as to Tunisian
civil servants.

(3) If he (she) is a teacher, allowances for overtime work, at the rate in force in
France on the date on which this contract becomes effective.

The remuneration specified above shall be paid monthly, at the end of each month.
The contracting official shall also be entitled to receive travel allowances and assign-

ment expenses, on the same terms as Tunisian civil servants.

Article 8

The salary specified above shall not be changed during the term of the contract,
except in the event that the contracting official is promoted to a higher level or assigned
to a different category or that the index number of the category to which he (she) belongs
is adjusted. In such cases, the corresponding salary adjustments shall be made as of the
date on which these changes become effective and shall be calculated on the basis of the
value of the index number at the time when the contract was concluded.

Article 9

The direct taxes payable by the contracting official shall be assessed as a fixed
proportion of his (her) gross remuneration less family allowances and allowances for
expenses. They shall be deducted monthly from his (her) emoluments.

Such taxes shall be calculated at the rate stipulated in article 1. This rate shall not be
changed during the term of the contract.

The French Government shall withhold from its share of the contracting official's
remuneration, on behalf of the Tunisian Government, the direct taxes payable by that
official, less state pension deductions.

Article 10

The contracting official shall be entitled at any time to transfer to France 25 per cent
of his (her) remuneration as specified in article 7 above, after deduction of taxes. During
the annual leave period, if he (she) spends that period outside Tunisia, he (she) may
transfer the entire amount of such remuneration. The Office of the Secretary of State
shall afford him (her) all necessary facilities for this purpose, the administrative formalities
to be completed at its instance.

Article 11

The contracting official shall be entitled :
(1) For the purpose of travel from his (her) place of residence in France to his (her)

duty station in Tunisia, or for the purpose of travel from Tunis to Marseilles and back
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congas acquis pour chaque p~riode de deux ann~es cons~cutives de services, pour lui-
m~me, son conjoint et ses enfants a charge au sens de la lgislation tunisienne en vigueur,
au remboursement des frais de voyage dans les conditions d~finies par le d~cret frangais
no 50-491 du 5 mai 1950, sauf en ce qui concerne les voyages par avion qui ne peuvent
s'effectuer qu'en classe touriste;

20 A l'occasion de son affectation en Tunisie, au remboursement des frais de d~m6-
nagement dans les conditions d~finies par le d~cret no 50-491 pr~cit6.

II ne peut cumuler au cours de la m6me annie le remboursement des frais de voyage
A 'occasion des congas et l'occasion de son retour d~finitif en France.

Article 12

En cas de maladie dfiment constate le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. II conserve le droit h la
r6mun6ration dans la limite de trois mois par p6riode de douze mois.

Si l'expiration de ce cong6 il ne peut reprendre son service, it peut 6tre mis fin
au pr6sent contrat.

En cas de maternit6, l'int6ress6e a droit A un cong6 r6mun6r6 d'un mois et demi. Si,
A l'expiration de cette p6riode, elle n'est pas en 6tat de reprendre son service, elle peut
b6n6ficier d'un cong6 de maladie limit6, dans tous les cas, h un mois et demi.

Article 13

En cas d'accident ou de maladie imputable au service, l'agent contractuel a droit au
paiement de sa r6mun6ration jusqu'A ce qu'il soit en 6tat de reprendre ses fonctions ou
jusqu'h ce que l'incapacit6 qui r6sulte de l'accident ou de la maladie puisse 6tre 6valu6e
par expert.

Si le contrat prend fin avant la gu6rison de l'agent contractuel ou la consilidation des
blessures ou infirmit6s, il est automatiquement prolong6 jusqu'A la gu6rison ou la consoli-
dation.

Article 14

Le Secr6tariat d'ltat assure le remboursement des frais m6dicaux et pharmaceutiques
expos6s par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une maladie imputable au
service. Les frais d'hospitalisation seront rembours6s au taux fix6 par le r6gime de pr6-
voyance des fonctionnaires tunisiens.

Au cas oi il r6sulterait de l'accident ou de la maladie une incapacit6 d6finitive partielle
ou totale, le Secr6tariat d'etat allouera A l'agent contractuel une rente d'invalidit6 6gale
aux deux tiers de la r6mun6ration annuelle fix6e A l'article 7, multipli6e par le coefficient
d'invalidit6 d6termin6 par les experts.

Article 15

Le pr6sent contrat peut 6tre r6sili6 par l'une des Parties sous r6serve d'un pr6avis
de trois mois.
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during the leave acquired for each consecutive two-year period of service, for himself
(herself), his (her) spouse and his (her) dependent children as defined in Tunisian law in
force, to reimbursement of travel expenses, on the terms specified in French Decree
No. 50-491 of 5 May 1950, except as regards air travel, which may be by economy-class
flights only;

(2) At the time of his (her) appointment in Tunisia, to reimbursement of removal
expenses, on the terms specified in the aforementioned Decree No. 50-491.

He (she) may not receive, during the same year, reimbursement for travel both on
leave and on his (her) final return to France.

Article 12

In the event of duly certified illness, incapacitating him (her) from the performance
of his (her) duties, the contracting official shall automatically be granted leave. He (she)
shall be entitled to receive remuneration for up to three months in any period of twelve
months.

If, on the expiry of this leave, he (she) is unable to resume his (her) duties, this con-
tract may be terminated.

In the event of confinement, the official concerned shall be entitled to paid leave of
one month and a half. If, at the end of this period, she is unable to resume her duties,
she may be granted sick leave which shall be limited in each case to one month and a half.

Article 13

In the event of accident or illness attributable to service, the contracting official shall
be entitled to receive his (her) remuneration until he (she) is able to resume his (her)
duties, or until the disability resulting from the accident or illness can be assessed by
experts.

If the contract expires before the contracting official recovers from the illness, injury
or disability, it shall automatically be prolonged until the time of such recovery.

Article 14

The Office of the Secretary of State shall reimburse the medical and pharmaceutical
expenses incurred by the contracting official who suffers an accident or illness attributable
to service. Hospital expenses shall be reimbursed at the rate fixed in the official insurance
scheme for Tunisian civil servants.

If the accident or illness causes permanent, partial or total disability, the Office of the
Secretary of State shall grant the contracting official a disability pension equal to two
thirds of the annual remuneration specified in article 7, multiplied by the disability
factor as determined by experts.

Article 15

This contract may be terminated by either party subject to three months' notice.
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II est r~sili6 de plein droit si l'agent contractuel fait l'objet d'une condamnation a
une peine criminelle. Dans ces cas, notification en est faite aussit6t A l'Ambassade de
France.

Article 16

En cas de difficult6 due A l'inobservation de l'une des clauses du present contrat,
le diff~rend sera port6 A l'attention des deux Gouvernements, apr~s 6puisement, le cas
6ch~ant, des recours hi~rarchiques.

FAIT T unis, le ...... .. ................................................

Lu et approuv6:

L'agent contractuel Le Secr~taire d'fltat

ANNEXE II

CONTRAT TYPE <(B * DE COOPI9RATION TECHNIQUE

(Annexe au Protocole du 5 juin 1969)

Entre le Secrtaire d'etat .................................................

agissant au nom du Gouvernement tunisien,

d'une part, et

M ............................ , d~sign6 dans le pr6sent contrat par les mots
( agent contractuel h,

d'autre part,

il a 6t6 convenu ce qui suit:

Article le "

M . .... .. ...... ..... . .... ........ ... .......... ..... ...... .. .. ...... . ..
(grade, classe, 6chelon ou titres universitaires)

...................... est engag6 aupr~s du Secrdtariat d'tat ....................
pour occuper un em ploi de ...................................................
a..............................................

(poste d'affectation)

M .......................... sera r6mun6r6 sur la base de l'indice frangais
nouveau m ajor6 de ..........................................................
correspondant A l'indice net ................................

Le taux des imp6ts directs dfis au titre de l'article 10 ci-dessous est fix6 A ........
p. 100.
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It may be terminated automatically if the contracting official is convicted of a criminal
offence. In such cases, the French Embassy shall be notified immediately.

Article 16

Should a difficulty arise owing to the non-observance of any of the clauses of this
contract, the dispute shall be brought to the attention of the two Governments, once the
ordinary administrative remedies, if any, have been exhausted.

DONE at Tunis, on ..................

Read and approved:

The contracting official The Secretary of State

ANNEX II

TECHNICAL CO-OPERATION CONTRACT TYPE B

(Annex to the Protocol of 5 June 1969)

The Secretary of State ...................................................

acting on behalf of the Tunisian Government,

of the one part, and

Mr. (Mrs.) (Miss) ..................... referred to in this contract as "the
contracting official",

of the other part,

have agreed as follows:

Article 1

The Office of the Secretary of State ............. undertakes to employ Mr.
(Mrs.) (Miss) ........... ...........................................

(grade, class, step or university degrees)
in the post of ...............................................................
at .... . .... .. .. ........ .... ............. ..... . . ... .... .. .... .. ... ...... ...

(duty station)

Mr. (Mrs.) (Miss) ............... shall be remunerated on the basis of the revised
French salary index plus an additional ............... corresponding to the net index
num ber ....................................................................

The direct taxes payable under article 10 below shall be fixed at the rate of .........
per cent.
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Article 2

Le present contrat prend effet i la date de prise effective des fonctions par l'agent
contractuel, soit le ............................................................
I1 est valable jusqu'au ...................................

Si i l'expiration du present contrat, le Secretariat d'etat estime devoir proposer
l'agent contractuel un nouveau contrat ou au contraire decide de ne pas proposer le
renouvellement, il 1'en prgviendra trois mois l'avance.

L'agent contractuel devra donner sa rgponse A la proposition de renouvellement au
plus tard un mois apr~s la date A laquelle elle aura 6 formule.

Article 3

Pendant la durge d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plac6 sous
'autorit6 du Secretariat d'tetat et s'engage pendant la durge du contrat :

- a consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affect6;

- observer la discretion l' gard de tout fait, information ou document concernant
ses fonctions;

-a n'exercer aucune activit6 privge, lucrative ou non, interdite par le statut ggngral
des fonctionnaires de l'1Mtat tunisien;

- ne se livrer A aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 4

L'agent contractuel peut adhgrer h une association professionnelle pour la defense
de ses intgr~ts ainsi qu'aux groupements mutualistes de son choix pour la couverture des
risques inhgrents h la maladie et aux accidents.

I1 a droit en outre :

10 A la protection et aux garanties prgvues par la I6gislation tunisienne en faveur
des fonctionnaires de 'I~tat tunisien;

20 A un cong6 rgmunr6 pour se rendre en France afin de participer aux 6preuves des
concours, n'ayant pas lieu en Tunisie, ouverts aux personnels de sa catggorie;

30 A 6tre inspect6 par les Autoritgs frangaises comp&entes, en accord avec les

Autoritgs tunisiennes et selon la cadence ngcessaire pour assurer le dgroulement normal
de sa carri~re.

Toutefois, il reste entendu que 'agent contractuel est soumis, le cas 6chgant A
l'inspection des Autoritgs tunisiennes.

40 A postuler et A accepter un emploi des cadres frangais dont le Secretariat d'ttat

ne peut lui offrir 1'6quivalent et qui constitue une &ape du dgroulement de sa carri~re.

Article 5

La dur~e hebdomadaire du service de l'agent contractuel est celle en vigueur en
Tunisie pour la catggorie d'agents A laquelle son emploi correspond. Elle ne subira
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Article 2

This contract shall come into effect on the date on which the contracting official
actually takes up his (her) duties, that is, on ..................... It shall be valid
u ntil .......................................................................

If, on the expiry of this contract, the Secretary of State should deem it appropriate to
offer the contracting official a further two-year contract or alternatively should decide not
to offer a renewal, he shall notify him (her) to that effect three months in advance.

The contracting official must submit his (her) reply to a renewal offer not later than
one month after the date on which it is made.

Article 3

During his (her) term of service, the contracting official shall be under the authority of
the Office of the Secretary of State and shall undertake during the period covered by the
contract :
- to devote all his (her) professional activities to the work to which he (she) has been

assigned;

- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating to his (her)
work;

- not to engage in any private activities, gainful or other, which are forbidden by the
general regulations for Tunisian civil servants;

- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 4

The contracting official may hold membership in a professional association for the
purpose of defending his (her) interests and in group insurance organizations of his (her)
choice for the purpose of meeting the risks of illness and accidents.

He (she) shall also be entitled :
(1) To the protection and guarantees provided by Tunisian law for Tunisian civil

servants;

(2) To paid leave to enable him (her) to travel to France in order to participate in
competitive examinations open to personnel of his (her) category and not held in Tunisia;

(3) To be inspected by the competent French authorities, in agreement with the
Tunisian authorities and as frequently as is necessary to ensure the normal development
of his (her) career.

It is, however, understood that the contracting official shall, where appropriate, be
subject to inspection by the Tunisian authorities;

(4) To apply for and to accept a French public service post where the Office of the
Secretary of State cannot offer him (her) an equivalent position and where such a post
represents a stage in the development of his (her) career.

Article 5

The contracting official's working week shall be that applicable in Tunisia to the
category of officials to which his (her) post corresponds. It shall not be changed during the

N- 10317



114 United Nations - Treaty Series 1970

aucune modification en cours de contrat. S'il est enseignant, l'agent contractuel ne peut
refuser, conform6ment aux rbgles applicables en France, d'effectuer au minimum deux
heures hebdomadaires suppl6mentaires.

Le dimanche est jour f6ri.

L'agent contractuel b6n6ficie d'un cong6 de repos annuel fix6 dans les memes condi-
tions que le personnel tunisien de mme grade et de m~me fonction.

Article 6

Toute mutation ne pourra intervenir qu'apr~s accord pr6alable des deux parties.

Cependant des mutations d'office pourront intervenir en cas de n6cessit6 imp6rieuse
de service ne permettant pas de maintenir l'agent contractuel son poste.

I1 b~n~ficiera cette occasion des garanties suivantes :

- Affectation dans une localit6 d'au moins 6gale importance offrant A ses enfants
les m~mes facilit~s d'instruction;

- Affectation de son conjoint dans cette m~me localit6 si celui-ci est au service de
l'1tat tunisien;

- Remboursement des frais exposes A l'occasion du changement de residence.

Article 7

Pendant la duroe du present contrat, l'agent contractuel perqoit de la part du
Secretariat d'etat :

10 Le traitement obtenu en multipliant par le coefficient 1,80 le traitement calcuk
sur la base de l'indice fix6 t l'article ler du present contrat;

20 Le cas 6ch~ant, une prime de rendement fix~e dans les memes conditions que pour
les fonctionnaires tunisiens;

30 Le cas 6ch~ant, les prestations familiales calcul~es au taux en vigueur en France

a la date d'effet du contrat. Ces prestations ne sont pas modifies pendant la duroe du
contrat.

Toutefois, il est tenu compte des changements 6ventuels d'6tat civil intervenus en
cours de contrat.

40 S'il est enseignant, les indemnit~s pour heures supplmentaires au taux en vigueur

en France A la date d'effet du present contrat.

Cette r~mun~ration est payable mensuellement et A terme 6chu.

L'agent contractuel perqoit en outre, dans les m~mes conditions que les fonction-
naires tunisiens, les indemnit~s de d~placement et frais de mission.

Article 8

Le traitement d~fini ci-dessus n'est pas modifi6 pendant la dur~e du contrat sauf
dans le cas oif l'agent contractuel b~nfficie d'une promotion d'6chelon, d'un changement
de cat~gorie ou d'un reclassement indiciaire de la cat~gorie a laquelle il appartient. Dans
ces cas les r~ajustements de traitement correspondant interviennent h partir de la d ate

No. 10317



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 115

term of the contract. If he (she) is a teacher, the contracting official may not refuse to
work at least two hours overtime per week, in accordance with the rules applicable in
France.

Sunday shall be a holiday.

The contracting official shall receive annual leave on the same terms as Tunisian
personnel of the same grade and functions.

Article 6

No employment transfers may be made without prior agreement between the two
parties.

However, if in view of the exigencies of the service it is impossible to retain the
contracting official in his (her) post, he (she) may be transferred to another post.

In this event, he (she) shall be guaranteed the following :
- Transfer to a locality of at least the same size, affording the same educational

facilities for his (her) children;

- Transfer of his (her) spouse to the same locality if the latter is in the service of
the Tunisian State;

- Reimbursement of expenses incurred in connexion with the change of residence.

Article 7

During the term of this contract, the contracting official shall receive from the Office
of the Secretary of State :

(1) The salary arrived at by multiplying by a factor of 1.80 the salary calculated on
the basis of the index number specified in article 1 of this contract;

(2) Where appropriate, an efficiency bonus granted on the same terms as to Tunisian
civil servants;

(3) Where appropriate, family allowances calculated at the rate prevailing in France
on the effective date of the contract. Such allowances shall not be changed during the
term of the contract.

However, any changes in family status which may occur during the term of the
contract shall be taken into account.

(4) If he (she) is a teacher, allowances for overtime hours, at the rate prevailing in
France on the effective date of this contract.

The remuneration specified above shall be paid monthly, at the end of each month.
The contracting official shall also be entitled to receive travel allowances and

assignment expenses, on the same terms as Tunisian civil servants.

Article 8

The salary specified above shall not be changed during the term of the contract,
except in the event that the contracting official is promoted to a higher level or assigned
to a different category or that the index number of the category to which he (she) belongs
is adjusted. In such cases, the corresponding salary adjustments shall be made as of the
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d'effet de ces modifications et sont calcul6s sur la base de la valeur du point d'indice la
date d'effet du contrat.

Article 9

L'agent contractuel b6n6ficie du r6gime frangais de s6curit6 sociale dans les conditions
d6finies l'article VII du Protocole.

Les cotisations incombant A 'employeur sont A la charge du Secr6tariat d'Etat.

Article 10

Les imp6ts directs dus par l'agent contractuel sont fixes forfaitairement sur la base de
sa r6mun6ration brute, d6duction faite des prestations familiales et des indemnit6s repr6-
sentatives de frais. Ils sont pr6compt6s mensuellement sur ses 6moluments.

Ces imp6ts sont calcul6s au taux fix6 A l'article premier. Ce taux ne subira aucune
modification en cours de contrat.

Article 11

L'agent contractuel a droit, A l'occasion de son recrutement, A 'indemnit6 d'6tablis-
sement dans les conditions pr6vues l'article V du Protocole.

Article 12

L'agent contractuel a la facult6 de transf6rer A tout moment en France 50 p. 100 de
sa r6mun6ration telle qu'elle est d6finie A 'article 7 ci-dessus, apr~s d6duction des imp6ts
et, le cas 6ch6ant, des cotisations de la s6curit6 sociale dues par l'agent contractuel.

I1 peut transf6rer pendant la p6riode des cong6s annuels la totalit6 de cette r6mun6ra-
tion, s'il passe ce cong6 hors de Tunisie. Le Secr6tariat d'fltat lui accordera toutes facilit6s
A cet effet, les formalit6s administratives 6tant accomplies A sa diligence.

Article 13

L'agent contractuel a droit:

10 Pour se rendre du lieu de sa r6sidence en France au lieu de son affectation en
Tunisie, ou pour ses d6placements entre Tunis et Marseille et retour l'occasion des
cong6s acquis pour chaque p6riode de deux ann6es cons6cutives de service, pour lui-m~me,
son conjoint et ses enfants a charge au sens de la 16gislation tunisienne en vigueur, au
remboursement des frais de voyage dans les conditions d6finies par le d6cret franqais
no 50-491 du 5 mai 1950, sauf en ce qui concerne les voyages par avion qui ne peuvent
s'effectuer qu'en classe touriste.

20 A l'occasion de son affectation en Tunisie, au remboursement des frais de d6m6-
nagement dans les conditions d6finies par le d6cret no 50-491 pr6cit6.

30 A l'occasion de son retour d6finitif en France, et aprbs un minimum de deux

ann6es cons6cutives de service, au remboursement de ses frais de voyage et de d6m6nage-
ment, dans les conditions fix6es pour les voyages aller.
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date on which these changes become effective and shall be calculated on the basis of the
value of the index number at the time when the contract was concluded.

Article 9

The contracting official shall be covered by the French social security scheme, on
the terms specified in article VII of the Protocol.

Employers' contributions shall be paid by the Office of the Secretary of State.

Article 10

The direct taxes payable by the contracting official shall be assessed as a fixed
proportion of his (her) gross remuneration less family allowances and allowances for
expenses. They shall be deducted monthly from his (her) emoluments.

Such taxes shall be calculated at the rate stipulated in article 1. This rate shall not be
changed during the term of the contract.

Article 11

The contracting official shall be entitled, upon recruitment, to an installation grant,
on the terms specified in article V of the Protocol.

Article 12

The contracting official shall be entitled at any time to transfer to France 50 per cent
of his (her) remuneration as specified in article 7 above, after deduction of taxes and, where
appropriate, the social security contributions payable by him (her).

During the annual leave period, if he (she) spends that period outside Tunisia, he
(she) may transfer the entire amount of such remuneration. The Office of the Secretary
of State shall afford him (her) all necessary facilities for this purpose, the administrative
formalities to be completed at its instance.

Article 13

The contracting official shall be entitled:

(1) For the purpose of travel from his (her) place of residence in France to his (her)
duty station in Tunisia, or for the purpose of travel from Tunis to Marseilles and back
during the leave acquired for each consecutive two-year period of service, for himself
(herself), his (her) spouse and his (her) dependent children as defined in Tunisian law in
force, to reimbursement of travel expenses, on the terms specified in French Decree
No. 50-491 of 5 May 1950, except as regards air travel, which may be by economy-class
flights only.

(2) At the time of his (her) appointment in Tunisia, to reimbursement of removal
expenses, on the terms specified in the aforementioned Decree No. 50-491.

(3) At the time of his (her) final return to France, and after at least two consecutive
years of service, to reimbursement of his (her) travel and removal expenses, on the terms
specified for outward journeys.
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Il ne peut cumuler au cours de la mme ann6e le remboursement des frais de voyage
A l'occasion des cong6s et h l'occasion de son retour d6finitif en France.

Article 14

En cas de maladie dfiment constat6e le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. II conserve le droit i la
r6mun6ration dans la limite de trois mois par p6riode de douze mois.

Si A l'expiration de ce cong6 il ne peut reprendre son service, il peut 6tre mis fin au
pr6sent contrat.

En cas de maternit6, l'int6ress6e a droit A un cong6 r6munr6 d'un mois et demi. Si,
a 1'expiration de cette p6riode, elle n'est pas en 6tat de reprendre son service elle peut
b6n6ficier d'un cong6 de maladie limit6, dans tous les cas, un mois et demi.

Article 15

En cas d'accident ou de maladie imputable au service, l'agent contractuel a droit au
paiement de sa r6mun6ration jusqu'A ce qu'il soit en 6tat de reprendre ses fonctions ou
jusqu'h ce que l'incapacit6 qui r6sulte de l'accident ou de la maladie puisse tre 6valu~e
par experts.

Si le contrat prend fin avant la gu6rison de l'agent contractuel ou la consolidation des
blessures ou infirmit6s, il est automatiquement prolong6 jusqu'A la gu6rison ou la consoli-
dation.

Article 16

Le Secr6tariat d'etat assure le remboursement des frais m6dicaux et pharmaceutiques,
expos6s par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une maladie imputable au
service. Les frais d'hospitalisation seront rembours6s au taux fix6 par le r6gime de pr6-
voyance des fonctionnaires tunisiens.

Au cas o1i il r6sulterait de l'accident ou de la maladie une incapacit6 d6finitive, partielle
ou totale, le Secr6tariat d'etat allouera l'agent contractuel une rente d'invalidit6 6gale aux
deux tiers de la r6mun6ration annuelle fix6e h P'article 7, multipli6e par le coefficient
d'invalidit6 d6termin6 par les experts.

Article 17

Le pr6sent contrat peut 6tre r6sili6 par l'une des parties sous r6serve d'un pr6avis
de trois mois.

L'agent contractuel conserve le b6n6fice du remboursement de ses frais de rapatrie-
ment si le contrat est r6sili6 A l'initiative du Secr6tariat d'fltat ou h la demande de l'agent
contractuel pour tout motif reconnu 16gitime, et notarnment si son conjoint est mis dans
la n6cessit6 de quitter la Tunisie pour des raisons reconnues valables.
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He (she) may not receive, during the same year, reimbursement for travel both on
leave and on his (her) final return to France.

Article 14

In the event of duly certified illness, incapacitating him (her) from the performance
of his (her) duties, the contracting official shall automatically be granted leave. He (she)
shall be entitled to receive remuneration for up to three months in any period of twelve
months.

If, on the expiry of this leave, he (she) is unable to resume his (her) duties, this con-
tract may be terminated.

In the event of confinement, the official concerned shall be entitled to paid leave of
one month and a half. If, at the end of this period, she is unable to resume her duties,
she may be granted sick leave which shall be limited in each case to one month and a half.

Article 15

In the event of accident or illness attributable to service, the contracting official shall
be entitled to receive his (her) remuneration until he (she) is able to resume his (her)
duties, or until the disability resulting from the accident or illness can be assessed by
experts.

If the contract expires before the contracting official recovers from the illness, injury
or disability, it shall automatically be prolonged until the time of such recovery.

Article 16

The Office of the Secretary of State shall reimburse the medical and pharmaceutical
expenses incurred by the contracting official who suffers an accident or illness attributable
to service. Hospital expenses shall be reimbursed at the rate fixed in the official insurance
scheme for Tunisian civil servants.

If the accident or illness causes permanent partial or total disability, the Office of the
Secretary of State shall grant the contracting official a disability pension equal to two
thirds of the annual remuneration specified in article 7, multiplied by the disability
factor as determined by experts.

Article 17

This contract may be terminated by either party subject to three months' notice.

The contracting official shall remain entitled to reimbursement of his (her) repatria-
tion expenses if the contract is terminated on the initiative of the Office of the Secretary
of State or at the request of the contracting official on any grounds deemed to be legiti-
mate, for example if his (her) spouse is obliged to leave Tunisia for reasons which are
deemed to be valid.
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Le present contrat est r~sili de plein droit si l'agent contractuel fait l'objet d'une
condamnation A une peine criminelle. Le b~n~fice des dispositions de l'article 13 demeure
acquis a son conjoint et a ses enfants a charge.

Dans ces cas, notification en est faite aussit6t A l'Ambassade de France.

Article 18

En cas de difficult~s dues A l'inobservation de l'une des clauses du present contrat,
le diff~rend sera port6 l'attention des deux Gouvernements, apr~s 6puisement, le cas
6ch~ant, des recours hi~rarchiques.

Article 19

En cas de d6c~s, le Secretariat d'1Rtat assure A la demande de la famille le transfert
du corps et le rapatriement des personnes i charge dans les conditions pr~vues A l'article 13
ci-dessus.

Article 20

Si en cours d'ex~cution du present contrat, le Secretariat d'tat est en mesure de
proposer h 'agent contractuel un contrat type ((A *, le present contrat cessera de s'appli-
quer de plein droit et l'int~ress6 sera r~gi par les dispositions du nouveau contrat, jusqu'A
la fin de la p~riode pour laquelle il s'est engag6 A servir en Tunisie.

FAIT A T unis, le ......... ...............................................

Lu et approuv6:

L'agent contractuel Le Secrtaire d']Rtat

ANNEXE III

CONTRAT TYPE <(A ) DE COOPgRATION TECHNIQUE
POUR LES VOLONTAIRES DU SERVICE NATIONAL ACTIF

(Annexe au Protocole du 5 juin 1969)

Entre le Secr6taire d'etat ................ .... ....................

agissant au nom du Gouvernement tunisien,

d'une part, et

M .............. , d6sign6 par les mots o agent contractuel s,

d'autre part,

il a 6t6 convenu ce qui suit:
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This contract may be terminated automatically if the contracting official is convicted
of a criminal offence. His (her) spouse and his (her) dependent children shall remain
entitled to the benefits provided in article 13.

In such cases, the French Embassy shall be notified immediately.

Article 18

Should difficulties arise owing to the non-observance of any of the clauses of this
contract, the dispute shall be brought to the attention of the two Governments, once the
ordinary administrative remedies, if any, have been exhausted.

Article 19

In the event of death, the Office of the Secretary of State shall, at the request of the
family, arrange for the transportation of the body and the repatriation of dependants on
the conditions specified in article 13 above.

Article 20

If, during the term of the present contract, the Office of the Secretary of State is
able to offer the contracting official an A contract, the present contract shall automatically
cease to apply, and the contracting official shall be bound by the provisions of the new
contract until the end of the period which he (she) has undertaken to work in Tunisia.

D ONE at T unis, on .......................................................

Read and approved :

The contracting official The Secretary of State

ANNEX III

TECHNICAL CO-OPERATION CONTRACT TYPE A FOR VOLUNTEERS
FROM THE SERVICE NATIONAL ACTIF

(Annex to the Protocol of 5 June 1969)

The Secretary of State ...................................................

acting on behalf of the Tunisian Government,

of the one part, and

Mr. (Mrs.) (Miss) ................ referred to as "the contracting official",

of the other part,

have agreed as follows:
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Article le "

M . ....................................................................
(grade ou titres universitaires)

est engag6 aupr~s du Secretariat d'etat .......................................
pour occuper un em ploi de .......... a ........................................

(poste d'affectation)

Article 2

Le present contrat entre en vigueur h la date de prise effective des fonctions par
l'agent contractuel, soit le .....................................................

I1 est conclu pour la duroe des obligations l6gales, et 6ventuellement pour une p~riode
complmentaire accomplie A titre civil conform~ment aux dispositions de l'article 9 du
Protocole jusqu'A la fin de la seconde annie de service, soit le ......................

Article 3

Pendant la duroe d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plac6 sous
'autorit6 du Secretariat d'lltat et s'engage pendant la duroe de son contrat :

- a consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affect6;
- a observer la discretion a 1'6gard de tout fait, information ou document concernant ses

fonctions;

- a n'exercer aucune activit6 priv~e, lucrative ou non, interdite par le statut g~n~ral des
fonctionnaires de l'~tat tunisien;

- ne se livrer a aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 4

L'agent contractuel :

10 A droit A la protection et aux garanties pr~vues par la legislation tunisienne en
faveur des fonctionnaires de 1'tat tunisien.

20 Sera inspect6 par les Autorit~s fran~aises, en accord avec les Autorit~s tunisiennes.

Toutefois, il reste entendu qu'il est soumis, le cas 6ch~ant, t l'inspection des Autorit~s
tunisiennes.

Article 5

Pendant la duroe de ses obligations lgales, l'agent contractuel perqoit une indemnit6
d'entretien mensuelle forfaitaire exempte d'imp6ts fix~e au deux tiers de l'indemnit6
globale d~finie A l'article X du Protocole.

Cette indemnit6 est r~duite de 10 p. 100 dans le cas ofi l'agent contractuel b~n~ficie
du logement gratuit.

Elle est ramen6e A 5 p. 100 lorsque l'agent contractuel est en permission normale ou
de convalescence hors de Tunisie.
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Article 1

The Office of the Secretary of State ............... undertakes to employ Mr.

(M rs.) (M iss) ...............................................................
(grade or university degrees)

in the post of .................... at ..........................................

(duty station)

Article 2

This contract shall come into effect on the date on which the contracting official
actually takes up his duties, that is on ...........................................

It shall be concluded for the period of statutory obligation and if appropriate for an
additional period served on a civilian basis in accordance with the provisions of article IX
of the Protocol, to extend until the end of the second year of service, that is, until ........

Article 3

During his term of service, the contracting official shall be under the authority of the
Office of the Secretary of State and shall undertake during the period covered by the
contract :

-to devote all his professional activities to the work to which he has been assigned;

- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating to his work;

- not to engage in any private activities, gainful or other, which are forbidden by the
general regulations for Tunisian civil servants;

- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 4

The contracting official :

(1) Shall be entitled to the protection and guarantees provided by Tunisian law for
Tunisian civil servants;

(2) Shall be inspected by the French authorities, in agreement with the Tunisian
authorities.

It is, however, understood that the contracting official shall, where appropriate, be
subject to inspection by the Tunisian authorities.

Article 5

During the period of his statutory obligation, the contracting official shall receive
a fixed monthly tax-free subsistence allowance of two thirds of the full allowance specified
in article X of the Protocol.

This allowance shall be decreased by 10 per cent if the contracting official is given
free accommodation.

It shall be reduced to 5 per cent of the original figure when the contracting official
is on regular or convalescent leave outside Tunisia.
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Pendant ]a pgriode accomplie A titre civil, l'agent contractuel pergoit de la part du
Secrgtaire d'e2tat :

10 Un traitement forfaitaire 6gal aux deux tiers de la somme obtenue en multipliant
par le coefficient 1,80 le traitement calcul sur la base de l'indice correspondant au
ler 6chelon de son grade ou de la catggorie h laquelle il est assimil6.

20 Le cas 6chgant, une prime de rendement fixge dans les mmes conditions que
pour les fonctionnaires tunisiens.

S'il est enseignant, l'agent contractuel pourra 6ventuellement bgngficier d'indemnitgs
pour heures supplgmentaires au taux en vigueur en France la date d'effet du present
contrat.

Article 6

Pendant la pgriode accomplie titre civil, les imp6ts dus par l'agent contractuel
sont fixes forfaitairement .......... p. 100 de sa rgmungration brute, deduction faite
des prestations familiales et des indemnitgs representatives de frais. Ils sont prgcomptgs
mensuellement sur ses 6moluments. Ce taux ne subira aucune modification au cours de
cette pgriode.

Sur la part qu'il verse A l'agent contractuel, le Gouvernement franqais retient pour le
compte du Gouvernement tunisien les imp6ts directs dus par cet agent, deduction faite
des retenues pour pensions civiles.

Article 7

L'agent contractuel a la facult6 de transfgrer en France, pendant la p6riode de sa
permission normale ou de convalescence passge hors de Tunisie, la totalit6 de l'indemnit6
due.

Pendant la pgriode accomplie titre civil, il pourra transfgrer 25 p. 100 de la
r6mungration telle qu'elle est dgfinie A l'article V du present contrat, apr~s deduction des
imp6ts, et, le cas 6chgant, des cotisations de sgcurit6 sociale dues par l'agent contractuel.

Pendant la pgriode des conggs annuels, il peut transfgrer la totalit6 de cette rgmun~ra-
tion s'il passe ce cong6 hors de Tunisie.

Le Secretariat d'ttat accordera toutes facilitgs cet effet, les formalitgs administra-
tives 6tant accomplies A sa diligence.

Article 8

La durge hebdomadaire du service de l'agent contractuel est celle en vigueur en
Tunisie pour la catggorie d'agents laquelle son emploi correspond. Elle ne subira aucune
modification en cours de contrat.

S'il est enseignant, l'agent contractuel ne pourra refuser, conformgment aux r~gles
applicables en France, d'effectuer au minimum deux heures hebdomadaires supplgmen-
taires.

Le dimanche est jour f~ri&

L'agent contractuel b~n~fice pendant la dur~e de ses obligations l~gales d'une per-
mission normale annuelle r~mun~r~e dans les conditions fix~es l'article 5.
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During the period served on a civilian basis, the contracting official shall receive from
the Secretary of State :

(1) A fixed salary equal to two thirds of the amount arrived at by multiplying by a
factor of 1.80 the index-based salary corresponding to the first step of his grade or of the
category to which he is assimilated;

(2) Where appropriate, an efficiency bonus granted on the same terms as to Tunisian
civil servants.

If he is a teacher, the contracting official may receive allowances for overtime work,
which shall be calculated at the rate prevailing in France on the effective date of this
contract.

Article 6

During the period served on a civilian basis, the taxes payable by the contracting
official shall be assessed as .......... per cent of his gross remuneration, less family
allowances and allowances for expenses. They shall be deducted monthly from his
emoluments. The above rate shall not be changed during this period.

The French Government shall withhold from its share of the contracting official's
remuneration, on behalf of the Tunisian Government, the direct taxes payable by that
official, less state pension deductions.

Article 7

The contracting official shall be entitled to transfer to France, during a period of
regular or convalescent leave spent outside Tunisia, the entire amount of the allowance
due to him.

During the period served on a civilian basis, he may transfer 25 per cent of his
remuneration as specified in article V of this contract, after deduction of taxes and, where
appropriate, of social security contributions payable by him.

During the annual leave period, if he spends that period outside Tunisia, he may
transfer the entire amount of such remuneration.

The Office of the Secretary of State shall afford him all necessary facilities for this
purpose, the administrative formalities to be completed at its instance.

Article 8

The contracting official's working week shall be that applicable in Tunisia to the
category of officials to which his post corresponds. It shall not be changed during the
term of the contract.

If he is a teacher, the contracting official may not refuse to work at least two hours
overtime per week, in accordance with the rules applicable in France.

Sunday shall be a holiday.
During the period of his statutory obligation, the contracting official shall receive

regular annual paid leave on the terms specified in article 5.
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I1 peut, en outre, b~n~ficier dans les mimes conditions de permissions exceptionelles
pour 6v~nements familiaux intervenant hors de Tunisie dans la limite de dix jours par an
(mariage de l'intfress6, naissance d'un enfant, d~c~s du conjoint, d~c~s du pfre ou de la
mre).

Pour ces permissions, les frais de voyage sont A la charge de l'agent contractuel.

Article 9

En cas de maladie dfiment constat6e le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. Pendant la dur~e de ses
obligations lgales, il continue percevoir son indemnit6 sur la base d~finie a l'article 5,
s'il passe ce cong6 en Tunisie.

En cas d'hospitalisation en Tunisie, cette indemnit6 est ramene 1 25 p. 100.

En cas de cong6 de maladie ou de permission de convalescence passe hors de Tunisie,
elle est ramene a 5 p. 100.

Pendant la priode accomplie a titre civil, il conserve le droit a la r~munration d~finie
i l'article 5 dans la limite d'un mois par p~riode de quatre mois.

Si l'agent contractuel totalise plus de trois mois de cong6 de maladie pour une priode
de douze mois de service, ou s'il fait l'objet d'un rapatriement sanitaire, il est remis a la
disposition des autorit~s frangaises.

Article 10

Le Secr~taire d'ltat assure le remboursement des frais m~dicaux et pharmaceutiques
expos6 par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une maladie imputable au
service. Toutefois, les frais d'hospitalisation seront rembours6s au taux fiX6 par le regime
de pr~voyance des fonctionnaires tunisiens.

Article 11

Les frais de voyage de l'agent contractuel sont pris en charge a 'aller par le Gouverne-
ment tunisien et au retour par le Gouvernement franqais.

Article 12

Pendant la dur~e de ses obligations l6gales, l'agent contractuel ne peut demander la
r~siliation de son contrat; il peut 8tre remis i la disposition du Gouvernement frangais
apr~s accord des Autorit~s tunisiennes et frangaises.

FAIT A T unis, le ....... ..................................................

Lu et approuv6:

L'agent contractuel Le Secr~taire d'1Rtat
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He may also receive, on the same terms, special leave of up to ten days per year in
connexion with family events occurring outside Tunisia (marriage of the contracting
official, birth of a child, death of spouse, death of father or mother).

Travel expenses incurred during such leave shall be paid by the contracting official.

Article 9

In the event of duly certified illness incapacitating him from the performance of his
duties, the contracting official shall automatically be granted leave. During the period
of his statutory obligation, if he spends such leave in Tunisia, he shall continue to receive
his allowance, in accordance with the provisions of article 5.

In the event of hospitalization in Tunisia, this allowance shall be reduced to 25 per
cent of the original figure.

In the event of sick leave or convalescent leave spent outside Tunisia, it shall be
reduced to 5 per cent.

During the period served on a civilian basis, he shall be entitled to receive the
remuneration specified in article 5 for up to one month in any period of four months.

If the contracting official takes sick leave amounting to more than three months in
any twelve-month period of service, or if he is repatriated for health reasons, he shall
revert to the jurisdiction of the French authorities.

Article 10

The Secretary of State shall reimburse the medical and pharmaceutical expenses
incurred by the contracting official who suffers an accident or illness attributable to service.
However, hospital expenses shall be reimbursed at the rate fixed in the official insurance
scheme for Tunisian civil servants.

Article 11

The travel expenses of the contracting official shall be paid on the outward journey
by the Tunisian Government and on the return journey by the French Government.

Article 12

During the period of his statutory obligation, the contracting official may not request
termination of his contract; he may be returned to the jurisdiction of the French Govern-
ment by agreement between the Tunisian and French authorities.

DoNE at Tunis, on .........................

Read and approved:

The contracting official The Secretary of State
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ANNEXE IV

CONTRAT TYPE #(B ) DE COOPERATION TECHNIQUE
POUR LES VOLONTAIRES DU SERVICE NATIONAL ACTIF

(Annexe au Protocole du 5 juin 1969)

Entre le Secrtaire d'1ttat .........................

agissant au nom du Gouvernement tunisien,

d'une part, et

M ...................... , d6sign6 par les mots ((agent contractuel >,

d'autre part,

il a W convenu ce qui suit:

Article 1 r

M . ....................................................................

(grade ou titres universitaires)
est engag6 aupr~s du Secr~taire d'etat ..........................................
pour occuper un emploi de .......... A ........................................

(poste d'affectation)

Article 2

Le present contrat entre en vigueur A la date de prise effective des fonctions par l'agent
contractuel, soit le ...........................................................

II est conclu pour la dur~e des obligations lgales et 6ventuellement une priode
compl~mentaire accomplie A titre civil conform~ment aux dispositions de l'article 9 du
Protocole jusqu'A la fin de la seconde annie de service, soit le .......................

Article 3
Pendant la dur~e d'exercice de ses fonctions, l'agent contractuel est plac6 sous l'auto-

rit6 du Secr~taire d'etat et s'engage pendant la dur~e de son contrat :

- consacrer toute son activit6 professionnelle au service auquel il est affect6;
- observer la discretion l'6gard de tout fait, information ou document concernant ses

fonctions;
-a n'exercer aucune activit6 prive, lucrative ou non, interdite par le statut g~nral des

fonctionnaires de l'Ttat tunisien;
a ne se livrer A aucune activit6 politique sur le territoire tunisien.

Article 4

L'agent contractuel :

10 A droit A la protection et aux garanties pr~vues par la legislation tunisienne en
faveur des fonctionnaires de l' tat tunisien;
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ANNEX IV

TECHNICAL CO-OPERATION CONTRACT TYPE B FOR VOLUNTEERS
FROM THE SERVICE NATIONAL ACTIF

(Annex to the Protocol of 5 June 1969)

The Secretary of State ...................................................
acting on behalf of the Tunisian Government,

of the one part, and

Mr. (Mrs.) (Miss) ............... , referred to as "the contracting official",

of the other part,

have agreed as follows:

Article 1

The Office of the Secretary of State .......... undertakes to employ Mr. (Mrs.)
(M iss) .....................................................................

(grade or university degrees)
.. ........................ °.............. .. . ° ............ .. ..... . .**°.°

in the post of ................................... at ......................
(duty station)

Article 2

This contract shall come into effect on the date on which the contracting official
actually takes up his duties, that is, on ............................................

It shall be concluded for the period of statutory obligation and if appropriate for an
additional period served on a civilian basis in accordance with the provisions of article IX
of the Protocol, to extend until the end of the second year of service, that is, until .........

Article 3

During his term of service, the contracting official shall be under the authority of the
Secretary of State and shall undertake during the period covered by the contract:

- to devote all his professional activities to the work to which he has been assigned;

- to exercise discretion regarding all facts, information or documents relating to his
work;

- not to engage in any private activities, gainful or other, which are forbidden by the
general regulations for Tunisian civil servants;

- not to engage in any political activity on Tunisian territory.

Article 4

The contracting official :

(1) Shall be entitled to the protection and guarantees provided by Tunisian law for
Tunisian civil servants;

No 10317



130 United Nations - Treaty Series 1970

20 Sera inspect6 par les Autorit~s frangaises, en accord avec les Autorit~s tunisiennes.

Toutefois, il reste entendu qu'il est soumis, le cas 6ch~ant, l'inspection des Autorit~s
tunisiennes.

Article 5

Pendant la dur~e de ses obligations lgales, l'agent contractuel perqoit une indemnit6
d'entretien mensuelle forfaitaire exempte d'imp6ts, dans les conditions d~finies a Par-
ticle 10 du Protocole.

Cette indemnit6 est r6duite de 10 p. 100 dans le cas oi1 l'agent contractuel b6n6ficie
du logement gratuit.

Elle est ramen6e 5 p. 100 lorsque 'agent contractuel est en permission normale ou
de convalescence hors de Tunisie.

L'agent contractuel a droit en outre h une indemnit6 dite ( d'6quipement #, qui est
prise en charge par le Gouvernement franqais.

Pendant la p6riode accomplie A titre civil, l'agent contractuel per~oit de la part du
Secretariat d'etat :

10 Un traitement forfaitaire obtenu en multipliant par le coefficient 1,80 le traitement
calculk sur la base de l'indice correspondant au 1 er 6chelon de son grade ou de la cat~gorie
A laquelle il est assimil6.

20 Le cas 6ch~ant, une prime de rendement fix~e dans les m~mes conditions que pour
les fonctionnaires tunisiens.

30 Le cas 6ch~ant, les prestations familiales calcules au taux en vigueur en France
la date de prise d'effet du contrat. Ces prestations ne seront pas modifi~es pendant la

dur~e du contrat.
Toutefois, il est tenu compte des changements 6ventuels d'6tat civil intervenus en

cours de contrat.
S'il est enseignant, l'agent contractuel pourra 6ventuellement b~n~ficier d'indemnit6s

pour heures suppl~mentaires au taux en vigueur en France a la date d'effet du present
contrat.

Article 6

Pendant la p~riode accomplie a titre civil l'agent contractuel b~n~ficie du regime
frangais de s~curit6 sociale dans les conditions d~finies A l'article 7 du Protocole.

Les cotisations incombant A l'employeur sont la charge du Secretariat d'etat.

Article 7

Pendant la p~riode accomplie a titre civil, les imp6ts dfis par l'agent contractuel sont
fixes forfaitairement A ........ p. 100 de sa r~mun~ration brute, deduction faite des
prestations familiales et des indemnit~s representatives de frais. Ils sont pr~compt~s
mensuellement sur ses 6moluments. Ce taux ne subira aucune modification au cours de
cette p~riode.
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(2) Shall be inspected by the French authorities, in agreement with the Tunisian
authorities.

It is, however, understood that the contracting official shall, where appropriate, be
subject to inspection by the Tunisian authorities.

Article 5

During the period of his statutory obligation, the contracting official shall receive a
fixed monthly tax-free subsistence allowance on the terms specified in article X of the
Protocol.

This allowance shall be decreased by 10 per cent if the contracting official is given
free accommodation.

It shall be reduced to 5 per cent of the original figure when the contracting official
is on regular or convalescent leave outside Tunisia.

The contracting official shall also be entitled to an "equipment allowance", which
shall be paid by the French Government.

During the period served on a civilian basis, the contracting official shall receive from
the Office of the Secretary of State :

(1) A fixed salary calculated by multiplying by a factor of 1.80 the index-based
salary corresponding to the first step of his grade or of the category to which he is assimi-
lated;

(2) Where appropriate, an efficiency bonus granted on the same terms as to Tunisian
civil servants;

(3) Where appropriate, family allowances calculated at the rate prevailing in France
on the effective date of the contract. Such allowances shall not be changed during the
term of the contract.

However, any changes in family status which may occur during the term of the
contract shall be taken into account.

If he is a teacher, the contracting official may receive allowances for overtime work,
which shall be calculated at the rate prevailing in France on the effective date of this
contract.

Article 6

During the period served on a civilian basis, the contracting official shall be covered
by the French social security scheme, on the terms specified in article VII of the Protocol.

Employers' contributions shall be paid by the Office of the Secretary of State.

Article 7

During the period served on a civilian basis, the taxes payable by the contracting
official shall be assessed as ........ per cent of his gross remuneration, less family allow-
ances and allowances for expenses. They shall be deducted monthly from his emolu-
ments. The above rate shall not be changed during this period.
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Article 8

L'agent contractuel a la facult6 de transf6rer en France, pendant la p6riode de sa
permission normale ou de convalescence pass6e hors de Tunisie, la totalit6 de l'indemnit6
due.

Pendant la p~riode accomplie A titre civil, il pourra transf~rer 50 p. 100 de sa r~mun6-
ration telle qu'elle est dffinie A l'article 5 du present contrat, apr~s deduction des imp6ts
et, le cas 6ch~ant, des cotisations de scurit6 sociale dues par l'agent contractuel.

Pendant la p~riode des congas annuels, il peut transf~rer la totalit6 de cette r~mun~ra-
tion s'il passe ce cong6 hors de Tunisie.

Le Secretariat d'etat accordera toutes facilit~s A cet effet, les formalit6s administra-
tives 6tant accomplies A sa diligence.

Article 9

La dur~e hebdomadaire du service de l'agent contractuel est celle en vigueur en
Tunisie pour la cat~gorie d'agents A laquelle son emploi correspond. Elle ne subira
aucune modification en cours de contrat.

S'il est enseignant, l'agent contractuel ne pourra refuser, conform~ment aux r~gles
applicables en France, d'effectuer au minimum deux heures hebdomadaires supplmen-
taires.

Le dimanche est jour f~ri6.
L'agent contractuel b~n~ficie pendant la dur~e de ses obligations lgales d'une

permission normale annuelle r~munre dans les conditions fix6es A 'article 5.
IL peut, en outre, b~n~ficier dans les memes conditions de permissions exceptionnelles

pour 6v~nements familiaux intervenant hors de Tunisie dans la limite de dix jours par an
(mariage de l'int~ress6, naissance d'un enfant, d~c~s du conjoint, dc~s du pare ou de la
mare).

Pour ces permissions, les frais de voyage sont At la charge de 'agent contractuel.

Article 10

En cas de maladie dfiment constat~e le mettant dans l'impossibilit6 d'exercer ses
fonctions, l'agent contractuel est de plein droit plac6 en cong6. Pendant la dure de ses
obligations l6gales, il continue A percevoir son indemnit6 sur la base d~finie A l'article 5,
s'il passe ce cong6 en Tunisie.

En cas d'hospitalisation en Tunisie, cette indemnit6 est ramen~e h 25 p. 100.

En cas de cong6 de maladie ou de permission de convalescence pass~e hors de Tunisie,
elle est ramene A 5 p. 100.

Pendant la priode accomplie A titre civil, il conserve le droit A la r~munration d~finie
A l'article 5 dans la limite de un mois par p~riode de quatre mois.

Si l'agent contractuel totalise plus de trois mois de cong6 de maladie pour une priode
de douze mois de service, ou s'il fait l'objet d'un rapatriement sanitaire, il est remis A la
disposition des Autorit~s frangaises.
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Article 8

The contracting official shall be entitled to transfer to France, during a period of
regular or convalescent leave spent outside Tunisia, the entire amount of the allowance
due to him.

During the period served on a civilian basis, he may transfer 50 per cent of his
remuneration as specified in article 5 of this contract, after deduction of taxes and, where
appropriate, of social security contributions payable by him.

During the annual leave period, if he spends that period outside Tunisia, he may
transfer the entire amount of such remuneration.

The Office of the Secretary of State shall afford him all necessary facilities for this
purpose, the administrative formalities to be completed at its instance.

Article 9

The contracting official's working week shall be that applicable in Tunisia to the cate-
gory of officials to which his post corresponds. It shall not be changed during the term of
the contract.

If he is a teacher, the contracting official may not refuse to work at least two hours
overtime per week, in accordance with the rules applicable in France.

Sunday shall be a holiday.
During the period of his statutory obligation, the contracting official shall receive

regular annual paid leave on the terms specified in article 5.
He may also receive, on the same terms, special leave of up to ten days per year in

connexion with family events occurring outside Tunisia (marriage of the contracting offi-
cial, birth of a child, death of spouse, death of father or mother).

Travel expenses incurred during such leave shall be paid by the contracting official.

Article 10

In the event of duly certified illness incapacitating him from the performance of his
duties, the contracting official shall automatically be granted leave. During the period of
his statutory obligation, if he spends such leave in Tunisia, he shall continue to receive
his allowance, in accordance with the provisions of article 5.

In the event of hospitalization in Tunisia, this allowance shall be reduced to 25 per
cent of the original figure.

In the event of sick leave or convalescent leave spent outside Tunisia, it shall be
reduced to 5 per cent.

During the period served on a civilian basis, he shall be entitled to receive the remu-
neration specified in article 5 for up to one month in any period of four months.

If the contracting official takes sick leave amounting to more than three months in
any twelve-month period of service, or if he is repatriated for health reasons, he shall
revert to the jurisdiction of the French authorities.
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Article 11

Le Secr&ariat d'etat assure le remboursement des frais m~dicaux et pharmaceutiques
expos6 par l'agent contractuel victime d'un accident ou d'une maladie imputable au
service. Toutefois, les frais d'hospitalisation seront rembours~s au taux fiX par le regime
de pr~voyance des fonctionnaires tunisiens.

Article 12

Les frais de voyage aller-retour de l'agent contractuel sont pris en charge par le
Gouvernement tunisien.

Article 13

Pendant la dure de ses obligations lgales, l'agent contractuel ne peut demander la
r~siliation de son contrat; il peut &re remis A la disposition du Gouvernement franqais
apr~s accord des Autorit~s tunisiennes et franqaises.

FAIT A Tunis, le .........................................................

Lu et approuve:

L'agent contractuel Le Secr&aire d'etat
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Article 11

The Office of the Secretary of State shall reimburse the medical and pharmaceutical
expenses incurred by the contracting official who suffers an accident or illness attributable
to service. However, hospital expenses shall be reimbursed at the rate fixed in the
official insurance scheme for Tunisian civil servants.

Article 12

The Tunisian Government shall pay the round-trip travel expenses of the contracting
official.

Article 13

During the period of his statutory obligation, the contracting official may not request
termination of his contract; he may be returned to the jurisdiction of the French Govern-
ment by agreement between the Tunisian and French authorities.

D ONE at T unis, on .......................................................

Read and approved:

The contracting official The Secretary of State
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT IMPERIAL
D'tRTHIOPIE RELATIF A LA COOPERATION TECH-
NIQUE

AMBASSADE DE FRANCE

EN 9THIOPIE

Addis-Abeba, le 9 juillet 1969
Monsieur le Ministre,

A la suite des conversations qui ont 6t6 mendes entre le Ministre impdrial
du Ddveloppement communautaire et l'Ambassade de France, j'ai l'honneur de
faire savoir h Votre Excellence qu'en application de la Convention culturelle2

et de l'Accord de Coopdration culturelle, scientifique et technique3 du 27 aofat
1966, mon Gouvernement est d'accord sur les modalitds de poursuite d'une
opdration de Cooperation technique aupr~s du Minist~re du D6veloppement
communautaire telles qu'elles sont ddfinies dans la prdsente lettre :

10 Le Gouvernement de la R6publique fran aise accepte de poursuivre,
pendant une annde h compter du ler janvier 1969, 'action de coop6ration tech-
nique entreprise au cours de l'ann6e prdc6dente aupr~s du Minist~re du
D6veloppement communautaire et des Affaires sociales.

20 Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise mettra la disposition

du Gouvernement imperial d'1tthiopie les experts suivants:

a) Aupr~s du Minist~re du Ddveloppement communautaire et des Affaires
sociales :

Un expert sp6cialiste en 6tudes de march6.

b) A la Ferme d'Awassa :
Un expert agronome, spdcialiste de la gestion des grands domaines;
Un expert agronome, spdcialiste de la recherche agronomique appliqude;
Un expert adjoint au pr~cddent. Le s6jour de cet expert prendra fin en

septembre 1969.

1 Entr6 en vigucur le 10 juillet 1969 par l'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 741, no 10644.
3 Ibid., vol. 741, no 1-10645.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A TECHNICAL
CO-OPERATION AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
IMPERIAL GOVERNMENT OF ETHIOPIA

I

FRENCH EMBASSY IN ETHIOPIA

Addis Ababa, 9 July 1969
Sir,

Following the talks held between the Imperial Ministry of Community
Development and the French Embassy, I have the honour to inform you that
in pursuance of the Cultural Convention2 and the Cultural, Scientific and
Technical Co-operation Agreement 3 of 27 August 1966, my Government
agrees to the following arrangements for a prolongation of its technical co-
operation activities with the Ministry of Community Development:

1. The Government of the French Republic agrees to prolong, for a period
of one year beginning 1 January 1969, the technical co-operation activities
undertaken during the previous year with the Ministry of Community Develop-
ment and Social Affairs.

2. The Government of the French Republic shall provide the Imperial
Government of Ethiopia with the following experts:

(a) To the Ministry of Community Development and Social Affairs:

One expert specializing in market surveys.

(b) To the Awassa farm:

One expert agronomist specializing in the management of large holdings;
One expert agronomist specializing in applied agronomical research;
One expert to assist the last-named. Said expert's assignment shall

terminate in September 1969.

1 Came into force on 10 July 1969 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, vol. 741, No. 10644.
3 Ibid., vol. 741, No. 1-10645.
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Chacun des trois premiers experts mentionn~s au present article pourra
pr6tendre h un cong6 de deux mois au cours de l'ann~e 1969.

30 Le Gouvernement imperial d'1tthiopie recrutera pour sa part et enti~re-

ment h ses frais :
Un expert qui remplira les fonctions de directeur administratif et financier

de la Ferme d'Awassa;
Un expert chef de culture.
40 Les experts vis~s h l'article 2 de la pr~sente lettre continueront de

b6n6ficier du Gouvernement imperial d'1thiopie des prestations suivantes:

a) Un logement meubl6 correspondant leurs fonctions et leur situation
de famille.

b) Une participation hi leur traitement qui sera de:
1 000 dollars 6thiopiens par mois pour le directeur de la Ferme;
700 dollars 6thiopiens par mois pour le Conseiller du Ministre;
700 dollars 6thiopiens par mois pour l'ing~nieur agronome charg6 de la

recherche;
300 dollars 6thiopiens par mois pour l'adjoint h l'agronome charg6 de la

recherche.

Le Gouvernement imp6rial d'tlthiopie mettra h la disposition des experts
tous les moyens de travail qui leur seront ncessaires.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise servira hi ces m~mes experts
le complement de leur salaire pendant leur sjour en Itthiopie, leur salaire de
cong6 et assumera la charge des voyages pour eux et leurs families.

50 Les experts mentionn6s aux articles 2 et 3 de la pr6sente lettre jouiront,

notamment en ce qui concerne les conditions de s6jour, privileges et immunit6s,
du statut d6fini par l'Accord de Coop6ration culturelle, scientifique et technique
du 27 aofit 1966 et par ses annexes, pour les experts de Coop6ration technique.

60 Le Gouvernement de la R~publique fran~aise mettra h la disposition
du Gouvernement imp6rial d'1tthiopie un nombre de bourses d'6tudes suffisant
pour que soient fournis dans les meilleurs d6lais possibles les cadres 6thiopiens
appelks h assurer la relive des experts frangais.

J'ai l'honneur de demander h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
l'accord de Votre Gouvernement sur l'ensemble de ces dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consi-
deration.

Jean-Pierre BENARD

Ambassadeur de France en Itthiopie

Son Excellence Ato Guetahun Tessema
Ministre du D6veloppement communautaire et des Affaires sociales

du Gouvernement imp6rial d'I~thiopie
Addis-Abeba
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Each of the first three experts referred to in this article shall be entitled to
a two-month holiday during 1969.

3. The Imperial Government of Ethiopia shall recruit for its part and
wholly at its own expense:

One expert to act as administrative and financial director of the Awassa
farm;

One expert in charge of farming operations.
4. The experts referred to in article 2 of this letter shall continue to receive

the following benefits from the Imperial Government of Ethiopia:

(a) A furnished dwelling in keeping with their duties and family situation.

(b) Part payment of their salary in the amount of:

E$1,000 a month for the director of the farm;
E$700 a month for the Adviser to the Minister;
E$700 a month for the research agronomist;

E$300 a month for the assistant to the research agronomist.

The Imperial Government of Ethiopia shall provide the experts with all
the working tools they require.

The Government of the French Republic shall pay the aforesaid experts
the remainder of their salary while in Ethiopia and their entire salary while on
holiday and shall be responsible for travel costs for them and their families.

5. The experts referred to in articles 2 and 3 of this letter shall enjoy the
status prescribed for technical co-operation experts in the Cultural, Scientific
and Technical Co-operation Agreement of 27 August 1966 and its annexes,
particularly as regards conditions of residence, privileges and immunities.

6. The Government of the French Republic shall make available to the
Imperial Government of Ethiopia a sufficient number of scholarships to ensure
the replacement of the French experts by Ethiopian personnel in as short a
time as possible.

I have the honour to request you to confirm that these arrangements are
acceptable to your Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Jean-Pierre BENARD

French Ambassador in Ethiopia

His Excellency Ato Getahun Tessema,
Minister for Community Development and Social Affairs

of the Imperial Government of Ethiopia,
Addis Ababa
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II

GOUVERNEMENT IMPtRIAL D'tTHIOPIE

MINISTRE DU DtVELOPPEMENT COMMUNAUTAIRE

ET DES AFFAIRES SOCIALES

Sujet: Cooperation technique franco-6thiopienne

Addis-Abeba, le 10 juillet 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 9 juillet dont
le texte suit

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'Accord de mon Gouvernement sur ces
dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre et par d~l~gation

Son Excellence le Blatta,
N6gatou WOLDE GUIORGUIS

Vice-Ministre

Son Excellence M. Jean-Pierre Benard
Ambassadeur de France en 1&thiopie
Addis-Abeba
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II

IMPERIAL GOVERNMENT OF ETHIOPIA

MINISTRY OF COMMUNITY DEVELOPMENT AND SOCIAL AFFAIRS

Subject: Franco-Ethiopian technical co-operation

Addis Ababa, 10 July 1969
Sir,

I have the honour to refer to your letter dated 9 July, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government accepts these ar-
rangements.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For and on behalf of the Minister:

His Excellency, Blatta
Negatu WOLDE GIORGIS

Vice-Minister

His Excellency Mr. Jean-Pierre Benard
French Ambassador in Ethiopia
Addis Ababa
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PROTOCOLE' RELATIF AU RAPATRIEMENT EN FRANCE
DES CORPS DES ANCIENS COMBATTANTS ET VIC-
TIMES DE GUERRE FRANCIAIS DECEDES ET INHUMES
EN U. R. S. S. DU FAIT OU A LA SUITE DE LA
DEUXItME GUERRE MONDIALE

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de
1'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques sont convenus de ce qui suit:

Article 1e-

A la demande de la partie frangaise, la partie sovi6tique prendra les dis-
positions n~cessaires pour assurer le retour en France des corps des anciens
combattants et victimes de guerre fran~ais d6c6d~s et inhum~s en Union
sovi6tique du fait ou h la suite de la deuxi~me guerre mondiale et r~clam~s par
leurs families.

Article 2

Les autorit6s franqaises mettront h la disposition des autorit6s sovi6tiques

les 16ments d'appr~ciation qu'elles d6tiennent sur les lieux d'inhumation des
ressortissants franais, ainsi que tous autres renseignements permettant de
rechercher, d'exhumer et de rapatrier en France les corps des ressortissants
francais.

Article 3

L'exhumation, la mise en bi~re et le transfert des corps jusqu'aux lieux

de remise sont effectu~s ' la diligence et aux frais de 1'Union sovi6tique,
conform~ment aux r~gles en usage en U. R. S. S. La partie frangaise s'engage
h rembourser les frais entrafnfs par 1'exhumation, la mise en bi re et le transfert
des corps par voie ferrie, fluviale, routi~re ou maritime, conform6ment aux
tarifs en vigueur en U. R. S. S.

Article 4

Lorsque l'identification des corps risque de soulever des difficult6s ou si
des difficult6s surgissent au cours de travaux d'exhumation, la presence de
sp~cialistes frangais sera autoris~e, dans chaque cas particulier, aupr~s des orga-
nismes sovi~iques comptents.

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1969 par la signature, conformiment 4 F'article 9.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI OB OTIPABKE BO DPAHIIHIO OCTAHKOB
BbIBIIIIX DPAHIW3CKIIX BOEHHOCJY)KAH H
)KEPTB BO1HI, YMEPIIIHX H iOXOPOHEHHbIX B
CCCP B PE3YJIbTATE HUI 1IHOCJIE BTOPOFI MHPOBOl1
BOlIHbI

UpaBHTejmCTB0 (IpaHI1a3CI{Of Pecny6inmm H HIpaBHTeJMhCTBO Coo3a COBeT-

cnXx CogaicTHqecKx Pecny6mnx goroBOplImcb 0 HH>ecJiegymoeM:

CmambA 1

CoBercKaA CToporHa no npocb6e (IDpaM 3CKO CTOpOHMI liiMeT Heo6xoH-

MbIe Mepbi Im TIpaBRH BO (DpaHIAH1 OCTaHKOB 6blBIHX 43paHI~y3CRHX BoeHHo-

cjiy>KauiHx H >KepTB BOAiHbIl, yMepUHX H fIoXopoHeHHbIX B COBeTCKOM Coi03e B

pe3yJlbTaTe HJIH nocne BTOpOA MHPOBOii BOMiiMI H 3aTpe6OBaHIJIX HX ceMMIMH.

CmambR 2

cIpamHy3cxHe BjiaCTH nepegagyr B pacnopH>KeHHe COBeTCKHX BjiacTeA Hmelo-

iiHec5i XaHHbie 0 MeCTaX 3ax0pOHeHHH 4)paHI 3cKHx rpa>KXaH H xgpyrue cBegeHH5i,
MoryijHe 6brr HCnrI30BaHHLImH gJIm po3bicica, 3HCryMa/lJHH H OTHpaBKH BO
cIpainHio oCTaHKOB cFpanII3CRXX rpaKgaH.

Cmam.b 3

3ixcryMalun, nepenoc ocaHRoB B rpo6 H oTripaBKa mix K nymcraM nepeaqH
ocyuiecTB-fIteTc. cHnamH H cpeCTBarH COBeTCHOrO Coo3a B COOTBeTCTBHH C
ropig~oM, ycTraHOBjieHHbIM B CCCP. cIpaHIyacaH CTOPOHa o6H3yeTcq Bo3mec-
THTL pacxo9i no 3KcrymajHH, nepeHocy B rpo6 H rIepeBO3W-e oCTaHKOB >xejie3HO-

AOpO>KHbIM, aBT0po0>KHbIM, peiIm HJIH MOpCKHM TpaHCIIOpTOM coriiacHo
gerCTByIIoHM B CCCP TapHiDam.

CmambA 4

B cny,-aqx, xorga H.rgeHTH4HKaqH5 oCTaHROB MO)-xeT 6blTb 3arpyAHeHa HMl
BCTpeTHTC31 ;pyrHe Tpygocrm npH npOBegemHm pa6oT no mKcrymagH, gonymcaercH

B KRawgoM OTgeJIbHOM cjnyqae, c pa3pemeHim COOTBeTCTBYIOIUIX COBeTCRHX opraHOB,

npHCYTCTBHe 4bpaHiaycxmX cneiXaJJcTOB.
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La partie frangaise assume les frais de d6placement des sp6cialistes appel6s
assister aux travaux, qui ne seront pas accompagn6s de leurs families, le

nombre des sp6cialistes et la dur6e de leur s6jour faisant l'objet d'un arrangement
entre les parties.

Article 5

La partie sovitique fera en sorte que les travaux d'exhumation et de trans-
fert des corps puissent d6buter au plus tard au cours du deuxi6me semestre 1969.

La partie sovi6tique continuera h rechercher les lieux d'inhumation des
ressortissants frangais et tiendra la partie fran~aise p~riodiquement inform~e
de '6volution et du r6sultat des recherches.

Article 6

Lorsque les travaux d'exhumation et de transfert des corps seront achev6s,
les parties 6tudieront la question du regroupement, dans un ou plusieurs cime-
ti~res de 1'Union sovi~tique, des corps des ressortissants francais non r6clam6s
par la partie frangaise et de la participation des parties au remboursement des
frais qui en r6sulteront.

Article 7

Les modalit6s d'application du pr6sent Protocole feront l'objet d'arrange-
ments appropri 6s entre les autorit6s comp6tentes.

Article 8

Si la partie sovi&ique en fait la demande, la partie frangaise examinera avec
bienveillance la question des recherches, du rapatriement et du regroupement
des ressortissants sovi6tiques, anciens combattants et victimes de guerre, d6c6d6s
et inhum6s en France du fait ou h la suite de la deuxi~me guerre mondiale.

Article 9

Le pr6sent Protocole est conclu pour une dur6e de cinq ans et entre en
vigueur le jour de sa signature.

La dur6e de ce Protocole peut &tre prorog6e si les parties le d6sirent.

FAIT h Moscou, le 13 octobre 1969, en deux exemplaires, l'un en frangais
et 'autre en russe, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Maurice SCHUMANN A. GROMYKO
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cLDpaHIl3cKaHq CTopoHa o6ecnemBaeT 3a CBOA ctieT HanpaBneHme B paiOH

pa6oT cneiuaiHn CTOB (6e3 ceMerl) B KoIHqeCTBe H Ha cpoKH IO coriacoBaHHio

CTOpOH.

Cmambn 5

COBeTcicasI CTopoHa nprmeT mepu, To6bi pa6oTri no 3icrymalHH H uepeBoae

0CTaHKi0B 6ILLIH HaqaTbI He no3gHee BT0po1 IOJIOBHHbI 1969 roga.

COBeTCKaiI CTOpoHa 6ygeT lpogoJKaTb IpOH3B0;UfTb p03bICK meCT 3axopOHe-

HH.q 4paHly3cKIX rpaw{gaH H iepHOgHqecaKH HH4OPMHPOBaTb c1DpaHIy3cKyIO

CTopoHy 0 xoge H pe3ynLTaTax po3bIcKa.

CmambR 6

lo 3anepmemm pa6oT no 3KCrymaIw H oTrtpaBxe OCTHMOB CTOpOHlI H3yqaT

BOIIPOC 0 nepe3axopoHeMM Ha OAHOM HJIH HecI{OjmhKHX iviag6Hax CoBerccoro

CoI03a oCTaHKOB 4)pamH3CKIx rpa>RgaH, He 3aTpe60BaHHIix (Ipa y3cKof CTO-

pOHOt4, H yqacTma CTOPOH B B03meleHHH CBq3fHHbIX C 3THM pacxo0OB.

Cmamb.q 7

YCJIOBHq npvHmeHeHHH acroamnero IpoToxona noginexaT cornacoBaHHo

mewKVIy KomiieTeRTHI mH BJIacTamH.

Cmambil 8

cIpamxy3cKaa CTopoHa B cnyqae o6paiuemmH COBeTcxori CTOpOHbI 6naro-

>KeIaTeJMHO paCCMOTPHT BOIlpOCbI 0 po3bicice, peaTpHa H repe3aXOPOeraH

ocTaHKOB COBeTCKHtX rpa()gfl - 6LIBIIHX BoenHocry>Kauux H >ICpTB BOflHI

ymeptMHX H rIoxopoHeHHLIX BO 4DpaHI H B peyumbTaTe mI nocJIe BTOpoi MHpOBoiA

BOH~hfI.

Cmamb.? 9

Hacroamani lIpoToKOJI 3aioqeH CPOKOM Ha 5 JieT H BCTyrnaeT B cHry B AeHu

ero IiogimIcaHI43.

IefiCTBHe rlpoToKona Mower 6brrb npo eHo no goroBopeHmocrH CTOPOH.

COBEPIIIEHO B r. MOCKBe 13 OKTH6pH 1969 roga B AByX 31<3em rIpax,

Kaicgbr Ha tj)paJIIy3CKOM H pyCCKOM 313bnxax, nipHqem o6a TecTa qIBJIHqOTC5I

ayTeHTHqHbIMH.

Or rtmeHm rIpair1TejmcrBa Or remx rIpaB'rermcBa
(3paHqiy3CKofl Pecny6njmK: Coro3a COBeTCKHX COIiHajrIHCTH4ecKHX

Pecny6mnK:

Maurice SCHUMANN A. GROMYKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE RETURN TO FRANCE
OF THE REMAINS OF FRENCH SERVICEMEN AND
WAR VICTIMS WHO DIED AND WERE BURIED IN THE
USSR AS A RESULT OF OR FOLLOWING THE SECOND
WORLD WAR

The Governement of the French Republic and the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics have agreed as follows:

Article 1

At the request of the French Government, the Soviet Government shall
take the necessary steps to ensure the return to France of the remains of French
servicemen and war victims who died and were buried in the Soviet Union as
a result of or following the Second World War and whose remains are claimed
by their families.

Article 2

The French authorities shall make available to the Soviet authorities the
information they possess on the place of burial of French nationals, and any
other information useful for the discovery, exhumation and return to France
of the remains of French nationals.

Article 3

The remains shall be exhumed, placed in coffins and transported to the
points of delivery at the instance and expense of the Soviet Union, in accordance
with the regulations in force in the USSR. The French Government under-
takes to reimburse the costs occasioned by the exhumation, coffining and
transport of the remains by rail, river, road or sea, in accordance with the rates
prevailing in the USSR.

Article 4

When the identification of remains is apt to give rise to difficulties or if
difficulties arise in the course of exhumation operations authorization for French
specialists to be present shall be given, in each individual case, with the agreement
of the competent Soviet organs.

The French Government shall defray the travel expenses of attending
specialists, who shall not be accompanied by their families; the number of

1 Came into force on 13 October 1969 by signature, in accordance with article 9.

No. 10319



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 151

specialists and length of their stay shall be decided by agreement between the
two Governments.

Article 5

The Soviet Government shall take steps to ensure that the work of exhuming
and transfering remains can begin not later than during the second half of 1969.

The Soviet Government shall continue its efforts to trace the burial places
of French nationals and shall periodically inform the French Government of
the progress and results of such efforts.

Article 6

When the work of exhuming and transfering the remains has been com-
pleted, the two Governments shall examine the question of concentrating in
one or more cemeteries of the Soviet Union the remains of French nationals
not claimed by the French Government, and of the portion of the related expenses
to be borne by each Government.

Article 7

The procedures for implementing this Protocol shall be the subject of
appropriate arrangements between the competent authorities.

Article 8

If so requested by the Soviet Government, the French Government shall
favourably consider the question of tracing, repatriating and redistributing
the remains of Soviet nationals-servicemen and war victims-who died and
were buried in France as a result of or following the Second World War.

Article 9

This Protocol is concluded for a period of five years and shall enter into
force on the date of its signature.

The period of validity of this Protocol may be extended if the two Govern-
ments so desire.

DoNE at Moscow on 13 October 1969 in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics

Maurice SCHUMANN A. GROMYKO
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MONGOLIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty concerning legal assistance in civil, family and criminal
cases. Signed at Ulan Bator on 30 April 1969

Authentic texts: Mongolian, German and Russian.

Registered by Mongolia on 20 February 1970.

MONGOLIE
et

REPUBLIQUE D]EMOCRATIQUE ALLEMANDE

Trait relatif i l'entraide judiciaire en matiere civile, familiale
et p~nale. Signe Ai Oulan-Bator le 30 avril 1969

Textes authentiques: mongol, allemand et russe.

Enregistri par la Mongolie le 20 fivrier 1970.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BTF ,L HAMPAMJAX MOHIOJI APA YJIC, B-Fr HAIPAMAX
APaMHJICAH FEPMAH YJICLIH XOOPOH IPF3HHI4
BOJIOH F3P BrJI, 3Py-rTFHIH X3PFHIfIH TAIAAP 3P-
XHIlH TYCJIAJIIIAA r3rrIDX TYXAfI F3P33

B-rr Haipamax Moroji Apg Yanc, BTr Hafipamgax ApgxnuicaH repmaH Ync
TyC xO p OpHbI apg TrTmHH ax TrfrHrIH Ha~pam)a5i, xaMTbIH awwunaraar LXaamrH

3pxHrfH xap-uiaaHblI cain6apT 63x)TrTrJi3H xeryrnax 3pM9J13ji3nHirr ygnpguiara

6onroH, ColHajin3MbIH 6auryyjnanTbir xaHrax, xoep OpHbI HprgHfIH apx amrffir

xanraanax 30pHJIrbIH TTIH33C Hpr3HHfl 6oJIOH rap 6-rin, 3p-rrHrm xaprHlH aiaap

3pXlfiH TycJiaJiaa r3rTjix TyxaIt F3p33 6aftryyjlaxaap IIHMgBapJI3>K,

3H3 3opHnroop eepHm 6rp3H 3pXT Teenerwgeep:

B-rg Hafipamgax MoHron Apg Yjchm ApgbIH 4x XypnbIH T3pr-rfnari3r iuH
gapraac Byr Harlpaigax MoHron Apg YJICbIH CaI HapbiH 3oBnemUIP1

opjiorq gapra L3Br~maBbIH flyHarHopoB;

Byrg Hafipamgax ApgqffncaH FepmaH YJICbIH TopHAH 30BOJInMH gapraac B-rrA

Haiipamiax ApgqHjicaH FepmaH YJICbIH Ca4A HapbxH 3oBwienmiH opjorq

gapra, IiUrrx qaMHbI caig goxTop KypT BIOHJue,

napbIr TyC TyC TOMHJICHOOp T39 3OXHX X3I63p wypmbiH garyy rfji3rgc3H 6Tp9H
3pXHfiHX33 TH3MjI3XHffr xapnniHaH cojim~ioo op gypgcaH 3TiJgIHi Tanaap x3JIgfl-

IA3H ToXHpOJ0OB:

H3rFlI33P BrnJ3r

3PXHIfH XAMFAAJIAJIT

Hgae-re33p 31YA

3PXHIflH XAMrAAJIAJITbIH XDMWK33

1. XaJI3aiu3H ToxHporq H3r 3=T3gaIrH xapb aT Xana9I3JH ToxHporq Heree
3TraXHUiAH HyTar g3Bcr3pT 6arucXaa xyBH3HA 601ioH gg xopoHrHH 3pX33 Heree

3Tr33gHm xapr, qaTbIH H3r agnH xamraanyyji>K 6arma. Tag 3H39 3o0p=HOOp ITYX,

3cxyji HpraHHf 6onoH rap 6Tji, 3pTrHi xaprifir aBq X33I9JM3X 3px 6TxHA 6ycag

6airyynmarag x-rc3JT3 'OfeeTAI, caagrri TaBHX, eepcg rAH XyBHIH 6onoIH aA
XepesrHmih 3pxHlr xanraaiyyniaxaap xapar H3X3M3'aX 9pxr39i.

2. 31H3 3TYrfHh I g9X alrHfiH 3aayrI XyyJIHIH 3Tr93A39 H3t a I I xamaapHa.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER MONGOLISCHEN VOLKSREPU-
BLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK UBER DEN RECHTSVERKEHR IN ZIVIL-,
FAMILIEN- UND STRAFSACHEN

Die Mongolische Volksrepublik und die Deutsche Demokratische Republik
haben sich, von dem Wunsche geleitet, die brfiderliche Freundschaft und
Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten auch auf dem Gebiete des Rechts-
verkehrs weiter zu festigen, entschlossen, zur Sicherung des sozialistischen
Aufbaus und zum Schutze der personlichen Rechte und Interessen der Birger
beider Lander, einen Vertrag Ober den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und
Strafsachen abzuschlielen.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Der Vorsitzende des Prasidiums des Gro3en Volkshurals der Mongolischen
Volksrepublik : Zewegshawyn Punzagnorow, Stellvertreter des Vorsitzenden
des Ministerrates der Mongolischen Volksrepublik;

Der Vorsitzende des Staatsrates der Deutschen Demokratischen Republik
Dr. Kurt Wuinsche, Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates
der Deutschen Demokratischen Republik und Minister der Justiz,

die nach Austauschi ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

TEIL I

RECHTSSCHUTZ

Artikel I

UMFANG DES RECHTSSCHUTZES

(1) Die Staatsbfirger des einen Vertragspartners genieen fir ihre Person
und ihr Vermogen auf dem Territorium des anderen Vertragspartners den
gleichen Rechtsschutz wie die eigenen Staatsbirger. Zu diesem Zwecke haben
sie freien Zutritt zu den Gerichten und anderen ftir Zivil-, Familien- und
Strafsachen zustdndigen Organen sowie auch das Recht, vor diesen Organen
Verfahren zum Schutze ihrer personlichen und Vermogensrechte einzuleiten.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes I dieses Artikels gelten entsprechend
fur juristische Personen.
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Xo'pbyeaap 3YaA

IIITTXHllH 3APaAJI XAHFAXAAC ioJ.IeorgIox

1. X3an3aR3H Toxiporq Hr 3T3gar3IHI xapbqaT X3p3B X3,I3juj3H Toxuporx

Horee 3TrmaaIm HyTar g3Bcr3p g33p 6afix reg X3arn3nLH Toxmporq eroeO
3Tr33HIAH UITTX3xg x:p3r H3X3MwKn3rqrHAtHi 6yoy rypaB gaxb 3Tr33garm Trp3r
rr-ft3Tr3B3f T39 tuIrAxHAH 3apgani xa~raxaac noojieergoHe.

2. 3H3 3TIIHH 1 gax arHrH 3aaIT xyyJIrgiH 3Tr33g3g M3r aganrI xaMaapHa.

IITYX AXHJIJIAFAAHbI 3APIUIAAC qejieojierjlox

Fypa66yzaap 3Yr4A

X3a3JIq3H ToxHporq Har 3Tr33HAH xapbaXT X3JI3J 3H Toxaporq HOree
3Tr3riH mt-rAxHH 6ailryymiarag T3IHHA xapr,.qaT]M agiI HoxAeOJI, x3M)(33r33P
m-rx acmnaraaimI 3apuiaac qoJIOOJIor oHo.

,gopoe6OYZ33p 3Y.A

1. r3p33HHAi rypaBgxyraap 3rAiJ1 zaacHaap 1TrxHAH aluumaraaHI 3apgnaac
,qoej1joT-fl3Xx3g maapgargax xyBH H 60nOH 3g xopeHrHRt 6aAwmm ryxali 6nrmr
6apmubir X3JI3JnPH Toxapor 3Tr33HAiH 3px 6rxHk 6airyyjuara eepHAH HyTar
A3BCr3pT 6ariHra 6yIOy TYp Opuim cyyraa, 3p3JIT XrC3Jrr3 TaBbCaH Hpr3HA OJIrOHO.

2. 3parIT XTC3JIT TaBbcaH Hp3H X3p3B gypgcaH Xa3rr3m3H ToxHporli 93r33-
gHr H yrar 93BCr3pT 6aliHra 6 yoy Trp opmHH cyygarr iA 6oj T3p Hprn3Hmir
xapbaax yJICm fIIrM0MaT TEJIOierqHriH 6 yoy 1cOHCyJIIH raapaac 6nqnr

6apHMTbir oJIrOHO.

3. InxH-X, iH 3apziaac qoeimrr1x Tyxali aparr xycgnrTHir MflHfB3pJI3>K
6arfraa turrx XTIa33H aBcai 6Hxmr 6apHMT, m3g33 c3rrnikr eeprHH 3pX XMK33HHRIi
garyy majiranc, x3par33TAi 6oji 6H'Imr 6apHmTbir onroCoH X3anImX3H Toxmporq
Heree 3Tr3HRIH 6afiryyuiaraac H3M3JIT MaX33 c3JiTfir H3x3maHU3H aBHa.

Ta64)yzaap 3YA

1. :3pazrr xrc3jiT TaBLcaH Hpr3H iufrxfHAH 3apgviaac xzejieenrTji3x Tyxarl
xrcaiimifr eepiree xapbaaiax Xa3rmJaH Toxapori 3rraa-u m apx 6 xxfi
Urrxaap H31 agJI gaIMCyyJIaH TaBb2*K 6ojiHo. Tap m-UTx LF2p33HHRf gepoBXg-33p
Tfl-mffM 3aaT 60JIOH 3p331T x-rc3JT TaBbCaH Hpr3HHAf erceH x3prHnkm MaTepHalmir

THgr3CJI3H urrrnXMH 3apginaac qojoeinrrjax Tyxatk xTc3jiTHr1r 3H3xTr rap3HHtf
9-p 3AfMA 3aacaH dcoop XanaIUAH Toxaporm Hereoe 3nT33 HH LU1trX3 UHI-

)KTTTIH3.
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Artikel 2

BEFREIUNG VON DER SICHERHEITSLEISTUNG

(1) Den Staatsbiirgern eines Vertragspartners, die vor den Gerichten des
anderen Vertragspartners als KIager oder Drittbeteiligte auftreten, darf, soweit
sie sich auf dem Territorium eines der Vertragspartner aufhalten, keine Sicher-
heitsleistung fir die Verfahrenskosten auferlegt werden.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels gelten entsprechend
ftir juristische Personen.

KOSTENBEFREIUNG FOR EIN VERFAHREN

Artikel 3

Den Staatsbiirgern des einen Vertragspartners wird von den Gerichten des
anderen Vertragspartners Kostenbefreiung fUr ein Verfahren unter denselben
Voraussetzungen und in demselben Umfange wie eigenen Staatsbiirgern gewaihrt.

Artikel 4

(1) Die Bescheinigung fiber die pers6nlichen und die Vermogens-
verhuiltnisse, die ffir die Bewilligung der Kostenbefreiung gemAii Artikel 3 dieses
Vertrages erforderlich ist, stellt das zustdindige Organ des Vertragspartners aus,
auf dessen Territorium der Antragsteller seinen Wohnsitz bzw. gew6hnlichen
Aufenthalt hat.

(2) Hat der Antragsteller weder auf dern Territorium des einen noch des
anderen Vetragspartners seinen Wohnsitz bzw. gew6hnlichen Aufenthalt, so
genfigt eine Bescheinigung der diplomatischen oder konsularischen Vertretung
des Vertragspartners, dessen Staatsbiirger er ist.

(3) Das Gericht, das fiber den Antrag auf Kostenbefreiung fflr ein Verfahren
entscheidet, kann im Rahmen seiner Zustandigkeit die eingereichten Bescheini-
gungen und Angaben uberpriifen und erforderlichenfalls das Organ des anderen
Vertragspartners um erganzende Angaben ersuchen.

Artikel 5

(1) Der Antrag auf Kostenbefreiung fUr ein Verfahren kann auch fiber
das zust~indige Gericht des Vertragspartners, dessen StaatsbUrger der Antrag-
steller ist, eingereicht werden. Dieses Gericht fibersendet den Antrag auf
Kostenbefreiung mit der Bescheinigung gemafB Artikel 4 und den fibrigen
vom Antragsteller vorgelegten Unterlagen ffir ein Verfahren dem Gericht des
anderen Vertragspartners gemaB der Bestimmung des Artikels 9 dieses
Vertrages.
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2. IIrxdiR 3apguaac qeonenr-rrnax Tyxaii apairr xrc3JIHir uITyxmrm 3apgjiaac
qeOYejiexTai xoj6orgcoH x3prHAH HgX3Mw*UI3JI, eMreejIerqHr TOMHJIOX 6OJIOH
6ycag 3p3 iT xXTc3jrrHH XaMT qByyjiHa.

3ypzaOyzaap 3YigA

XananaH Toxmporq H3 3 T3 HAH 3px 6rxHA TmfrX3c rapracaH m XTTxHAH
3ap~naac qenoeiiox Tyxari mmIHr.Bp T3p x3prHnfr ixaaum;g aBq XanaI1rq XamaMlaH
Toxiaporq Hereo 3Trmaagdi m-ryxnui mYTH Taciax 6rx ai<iiaraaHg Har agnn
xaMaapHa.

XOtPJWFAAP BTjI3F

HPlHII I BOJIOH lMP BTJIHI H X3PFH]AH TAJIAAP 3PXH4H
TYCAJILIAA T3TTJI3X

ao.byzaap 3YfiA

9PXHflH TYCJIAJIIIAA T3Yy.jI3X

1. 3iHexrr r3p33HH* aaTarmm garyy Xo6p TaCjIH uITTx HprHXrlt 60JIOH rap
6rjnnH x3prHAH Tauaap 3PXHgH Tycnajrnaa xapunaH 3rrmw 6afixaap Xa3J3JI93H
Toxaporq xoep 3Traa rxpar aBaB.

2. Tyc Tycbm ynicag garaHK mopgox 6afiraa xyyJM TorrooMwaiI garyy HpraHHiR
60JIOH rap 6vriAH xaprnHir mIiB3pJI3X apx 6nuift XWMR43JH Toxporq xoep
3Tma3grm 6ycag 6aWhyymarIIr r3pa3HH 3H3 x3car-T imTTX r3C3H yTraap X3p3rl3H3.

Har.mayeaap 3Yr4A

3PXHI4IH TYCJIAJIIAAHLI X3M)K33

HprmiHfl 60JIOH rap 6TjmAH xaprHiH Tanaap 3Tnjiax 3PXHIH TycjiaTaa g
rapq, xapar'r opoimorq Hapbir acyy>K 6afigaax, x3prHH raaapT T3a r, uuuDKuiraa
xnidx 3apar 6afigaaH miitrr3x 3ap amwmaraar qByyJIax, 6HtqIr 6apHmTyygr
cojiHM1mox aBai xamaapHa.

EcLYO33p 3YZ9A

XAPHJILUAX )KYPAM

3HX-r rapaaraap eep >ypaM Torrooroordi 6on XananiuaH Toxnporq xoep
3TraaX~HlH m-rTx 3pxHRH TyciiaiMaa T3TTJI3Xg33 TyC TyCbIH TOBHIH 6agiryyniaraap
gam>*yyjIaH xap~inia>K 6ara.
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(2) Gleichzeitig mit dem Antrag auf Kostenbefreiung fUr ein Verfahren
k6nnen der Antrag zur Einleitung des Verfahrens in der Sache, auf die sich die
Kostenbefreiung bezieht sowie der Antrag auf Beiordnung eines Anwalts oder
sonst infragekommende Antrage, eingereicht werden.

Artikel 6

Eine Kostenbefreiung, die von dem zustandigen Gericht eines Ver-
tragspartners in einer bestimmten Sache gewahrt worden ist, gilt auch fdir alle
Prozel3handlungen, die in diesem Verfahren vor dem Gericht des anderen
Vertragspartners durchgefiihrt werden.

TElL II

RECHTSHILFE IN ZIVIL- UND FAMILIENSACHEN

Artikel 7

GEWAHRUNG VON RECHTSHILFE

(1) Die Vertragspartner verpflichten sich zur gegenseitigen Rechtshilfe
der Gerichte in Zivil- und Familiensachen unter den in diesem Vertrag
festgelegten Voraussetzungen.

(2) Gerichte im Sinne dieses Teils des Vertrages sind auch andere Organe
der Vertragspartner, die gemai3 den gesetzlichen Vorschriften ihres Staates
in Zivil- und Familiensachen zustiindig sind.

Artikel 8

UMFANG DER RECHTSHILFE

Die Rechtshilfe in Zivil- und Familiensachen umfa3t die Zustellung von
Schriftstiicken und die Durchfiihrung einzelner Prozel3handlungen, in Form
der Vernehmung von Zeugen oder Parteien, des Sachverstdndigengutachtens,
des gerichtlichen Augenscheins und anderes.

Artikel 9

ART DES VERKEHRS

Bei der Gewahrung von Rechtshilfe verkehren die Gerichte der beiden
Vertragspartner durch Vermittlung ihrer zentralen Organe miteinander,
soweit im vorliegenden Vertrag keine andere Regelung getroffen ist.
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Apa66yzaap 3Y A

3PXHflH TYCJLAJIIHAA T3TYjI3XTq33 XAPHJIuAX X3ji

1. X3JIaaI3H ToxHporq xoep 3Tra3gHrm uiTrx 3pxnm Tycniamaa T3YnjI3X
acyygnaap xapHjnlaxgaa TH93CHHt 6yoy opoc X3JI x3p3rfj3H3.

2. 3H3Xrr r3p33HA TycrarmaH 3aaraart-t 60JIOBq apXHIH Tyciiamaa Y3T-JI3X
amuumaar XOHr MBUIOXHfIH Tyjig xmc3&TH V XYJI33H aBtl 6afiraa Xa3JIuH ToXim-

port 3Tr33,ie X3J133p 6ypoy opoc x3muif opxiyynrbir 6onoxngooroop xaBcapraHa.

Apau H3eOMY3p 3YiA

IITTXH1lH AA-ITABPbIr Pwffrji3X

1. rapgya{ erexeep 3ByynJ 6airaa 6HIqHl 6apHMT, 3pxHAH Tycnainraa
-3Jrin3x Tyxaft gaajuaBap (txaamm (( YyxHrm gaamaBap)) r3 K H3pJIrg3x) HL

rap, -f rc3r, uIIIxHrH Ta~maTa 6oion eep 6aTanraa maap/zargaxrri.

2. mIIfTxdr aaJn-aBpbIr 6Tpg-r-fJI3Xg33 yr gaajnraBpbir 5ayynj 6afraa
X3.rl3mpH Toxmporq 3Tr3IgAHfiH xyyJIm TO0r0m w ygpgnara 6oroHO.

Apeau xoipayeaap 3YfA

IIITTXmIfH JAAAJirABPbIH ArwJirA

1. ITryxmhi gaajiraBpbiH aryynraT gaanraBpbm yTra, gaanraBap 1ByyJMc
6ariraa iuTYxHrmI H3p, xgp3rT opojIqOrqWbIH OBor H3p, TrrTHHI 3px3m 6afiraa
a)iuu, OpmTHH cyyraa ra3pbIH xasir, MOH gaanraBap XTJI33H aBti 6akiraa mrrximAH
HMpmir 6ononIwooroop 6HiH3.

2. BHnqr 6apHMnir rapyyjnax Tyxaft gaanraBapT 3H3 3-flftIJiH 1 ;x3x aHriH
3aanaac ragHa 6xmr 6apnmTmir rapxyiiax Hcypam T-fTHHIr XTJr33H aBartxmH
Togopx0r xaSrmtm 3aaHa.

3. BafgaaH mmftr3x 3apim awKwnnaraar qByyjiax TyxaI umraftH gaanraBapT
IUTTXap TOIrTOOrABOJI 30XHX xyyJiflAH axi xon6orgon 6Xufl T HBAmm Togop-
xofrOinrooc raja maap~XiaraTai -og x3p3r-r opojiqorq 3Tr33XI H 6afiitaax acyynmxr
opyyllHa.

uITTXHH uIrABPbIr BHEJITTJI3X )xKrpAM

Apeau zypaa8yeaap 3YaA

1. AaanraBap xfira3H aBiq 6aflraa mrTTx 3pxH Tycnmana f3TTr3X Tyxafi
gaanrap~ir 6HeJITT3x 33 OepmHRH yJncIm xyyJM TorrOO>KH~r 6apHMTnaHa.
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Artikel 10

SPRACHE IM RECHTSHILFEVERKEHR

(1) Die Gerichte der Vertragspartner bedienen sich im gegenseitigen
Rechtshilfeverkehr der eigenen oder der russischen Sprache.

(2) Ubersetzungen der Schriftstiicke in die Sprache des ersuchten
Vertragspartners oder in die russische Sprache sind zur Erleichterung des
Rechtshilfeverkehrs nach M6glichkeit auch in den Fallen beizufUgen, in denen
es in diesem Vertrage nicht zwingend vorgeschrieben ist.

Artikel 11

FORM DER RECHTSHILFEERSUCHEN

(1) Ersuchen urn Rechtshilfe (im weiteren Text als Rechtshilfeersuchen
bezeichnet) und die zuzustellenden Schriftstficke miissen unterschrieben und
mit einem Siegel des Gerichtes versehen sein, eine weitere Beglaubigung ist
nicht erforderlich.

(2) Die Form des Rechtshilfeersuchens richtet sich nach den gesetzlichen
Vorschriften des ersuchenden Vertragspartners.

Artikel 12

INHALT DES RECHTSHILFEERSUCHENS

(1) Das Rechtshilfeersuchen mu die Bezeichnung des Gegenstandes
enthalten, auf den es sich bezieht, die Bezeichnung des Gerichtes, von dem
das Ersuchen ausgeht, nach Moglichkeit die Bezeichnung des Gerichtes, an das
das Ersuchen gerichtet ist; die Namen der Parteien, ihren Beruf sowie ihren
Wohnort.

(2) Rechtshilfeersuchen urn Zustellung von Schriftstucken miissen neben
den Angaben gemAB Absatz 1 dieses Artikels die genaue Anschrift des Empfain-
gers und die Art der zuzustellenden Schriftstucke enthalten.

(3) Rechtshilfeersuchen urn die Durchfuhrung von Prozel3handlungen
miissen weiter enthalten: die Bezeichnung der Tatsache, woriber die
Beweisaufnahme durchgefiihrt werden soll, sowie gegebenenfalls die Fragen,
zu denen die betreffende Person zu vernehmen ist.

ERLEDIGUNG DER RECHTSHILFEERSUCHEN

Artikel 13

(1) Bei der Durchfiihrung der Rechtshilfe wendet das ersuchte Gericht
seine innerstaatlichen Vorschriften an.
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2. LaaaraBap XTJ133H aBq 6arlraa XanatJI3H ToxHporq 3ra3gaiXh xyynb

TOrrOOMU MH9 X3p3B xapmniaxrd4 6o T3p 3TrmAHAiH ifrlTx xwc3I3 RByyaw
6akraa urX-rxHiH gaairaBapT xypgcaH x31I63p, >HypMbiH garyy gaajIraBpbir
6Henrrn>H 6oio.

Apeau Oopoa6Ye33p 3Y A

1. aanraBpir 6 HOlT-flI3x3g XTJI33H aBi 6afiraa mIr=xHH 3px x3Mx<33

xTp3jI43xrrif 6oni yr gaairaBpbir 3px 6nxif eep mTX3x- HiuIUIKrTJIH3.

2. aaaaraBap XT3133H aBq 6aiiraa mirrx yr gaaiiraBpbIr xaaHa, X3333 6HOnrT-
J3X33 ilari TyxaIl Hb gaajiraBap 3iByYJICaH IITX3g uIyyg M33A3rg3>K 6alHa.

3. .aanraBapT gyp rcaH Hpr3H 3aargcaH xasirT opium cyygarrrft 6031 Xgaaji-

raBap XTJI33H aBM 6aftraa mrrx xairHfir Tor-oox apra X3mI>K33 eepHrnH cauaawnaraap
aBHa.

4. 3pxHnH Tyciiaimaa T3TYJI3X TyXai gaaJnrBpbIr 6HeJITTJr3x 6onomoorrii

6on T3p Tyxari 6OnOH TTTmAr 6HenrTn3x caag 6onCOH iaaaamir gaamraBap
XTJI33H aBq 6ariraa mr-rx gaaniraBap qByymw* 6aftraa mrTx3- M3gi3g3rg3H3.

EI4mr BAPHMT FAPLYYRJIAX TYXAfl JAAJIFABAP

Apeau ma6cyeaap 3YaA

1. JaanraBap x-rniaH aBq 6ariraa m-rxx 3H3XTT F3p33HHII 13-p 3THJIHrH
3aarrbiH Aaryy 6n'qr" 6apxmTir rapgyynax Tyxafl gaanraBpbir 6Henrrn3xga3
oopHmtH yJICbIH xyyJM TriroomKCHA x3p3rJi3H3.

2. BHqtHr 6apH1T IL xTJI33H aBq 6afraa X3aiaJ3J H ToxHporq 3Tr33gUri X3fI

g3gp xmIrg i3rrk 6yioy T3gHH1 x33I g33p xIgrgIFC3H 6aTanraa 6-xHgi optiyynra

xaBcapraardi 60IOBq X3p3B XTJI33H aBarq Hpr-3H 30BIO0pB0JI yr 6wIHr 6aprmTbir
XYJIa3H aBq 6ariraa IUIYTX TT-rHg rapgyy1aH erm 6ojmo.

3. Bnwmr 6apuTbir XT313H aBCaH, XTJI33JI3H ErCOH XTrHHH rapbiH Tc3r 3yp>K
OH, cap, eoep 6Hqt339 iurnCxHm Tamra gapcHaap, 3cxri yr 6Hw.r 6api mIr x333,
amap x3j163p33p rapxyyacam TyxaAk mrrx1mim an6aH ecHmI Maraxvaraa rapracHaap
6Hqmr 6ap~mT rapAyyJcHbIr 6aTanHa.

Apaau 3ypzaayzaap 3YiA

1. X3nI3JIQaH Toxiporq H3r 3Tr33i Xanx3aH Toxporq neree 3Trm3 jniH
Hyrar Eg3Bcr3pT 6aiiraa eepnHA xapE3aT HapT gartioMaT Toneenertmflli 6yioy

xoHcyImf raspaapaa gaia<yyniaH 6Hqtir 6ap1mTbir rapgyyiax 3pXTA3.

2. 3H3 3TAJbIHM1 1 gax arrg 3aacHaap 6Htiqr 6aprmTbir rapgyynaxgaa a116agi-
farbiH aap H3r x3j163pir x3p3rm3 6onoxrri.
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(2) Das ersuchte Gericht kann auf Verlangen des ersuchenden Gerichts
sowohl hinsichtlich der Art als auch der Form so verfahren, wie es im Rechts-
hilfeersuchen bezeichnet ist, sofern dies nicht den Grundsatzen der Gesetzgebung
der ersuchten Vertragspartners widerspricht.

Artikel 14

(1) Ist das ersuchte Gericht unzustiindig, so gibt es das Rechtshilfeersuchen
an das zustindige Gericht weiter.

(2) Das ersuchte Gericht teilt auf Verlangen dem ersuchenden Gericht
rechtzeitig und unmittelbar den Zeitpunkt und den Ort der Durchfihrung des
Rechtshilfeersuchens mit.

(3) Ist die im Rechtshilfeersuchen bezeichnete Person unter der ange-
gebenen Anschrift nich auffindbar, so trifft das ersuchte Gericht die notwendigen
Mal3nahmen zur Feststellung der Anschrift.

(4) Ist dem ersuchten Gericht die Erledigung des Rechtshilfeersuchens
nicht moglich, so benachrichtigt es das ersuchende Gericht davon unter Mit-
teilung der Griinde, welche die Erledigung verhinderten.

ZUSTELLUNGEN

Artikel 15

(1) Bei der Erledigung von Zustellungsersuchen wendet das ersuchte
Gericht gemaB Artikel 13 dieses Vertrages seine innerstaatlichen Vorschriften
an.

(2) Ist das zuzustellende Schriftstiick nicht in der Sprache des ersuchten
Vertragspartners abgefal3t, oder ist eine amtliche oder beglaubigte Qjbersetzung
in dieser Sprache nicht beigefiigt, so ubergibt das ersuchte Gericht das
Schriftstulck dem Empfinger nur dann, wenn dieser bereit ist, es freiwillig
anzunehmen.

(3) Die Zustellung wird durch eine Empfangsbescheinigung, die das
Zustellungsdatum, die Unterschrift des Empfangers und des Zustellers sowie
das Siegel des Gerichts enthalt, oder durch eine amtliche Bestatigung des
Gerichtes nachgewiesen, aus der hervorgeht, in welcher Form und zu welchem
Zeitpunkt das betreffende Schriftstiick uibergeben worden ist.

Artikel 16

(1) Die Vertragspartner sind berechtigt, Zustellungen an ihre eigenen
Staatsbiirger, die sich auf dem Territorium des anderen Vertragspartners
aufhalten, durch ihre diplomatische oder konsularische Vertretung zu bewirken.

(2) Bei Zustellungen gemdB Absatz 1 dieses Artikels diirfen keine
Zwangsmai3nahmen angewendet werden.
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Apeau &oA.yzaap 3aA

3PXHlIH TYCJIAJIIIAA T3Tyrj3XT31l XOJIBOrFCOH 3AP[,AJI

1. UaanraBap XYJI33H aBi 6ariaa X3JI31U3H Toxport 3TI-33 3pxrui
Tycai&amaa T3-TJI3XT3rl xonxorgcoH 3apgmjir TenrJT x Tanaap maapgnara TaBHXrTH.
X3J3IJM3H ToxHporm xoep 3Tr33 Tyc TyCbIHHyTar g3Bcr3p g33p 3ppxHr Tycianuaa
T3Trji3XT3Ai xoji6orgcoH 6TX 3apgaii, MOH TTTHqRI3H X3prmAH HOTJIOX 6apmr

raprax-aft xon6orgcoH 3apgnbir eepcee xapHytiHa.

2. Aaam-aap X r33H aBq 6aftraa 6arIryyjuiara 6rx rapcaH 3apgjibH x3Mtic33r
gaanranap erti 6aliraa 6aftryyAmarag M3g3rA3H3. ATaajraBap orq 6araa 6aifryynjiara
X3p3B yr 3apAJiIr TenOX Tpar 6TxniH Hp3H33C rapryyn> aB6ani TTTH33 X3JI3jiq3H

Toxnporq 3Tr-33 eepee TJI_33H3.

Apeau uafAyzaap 3YiUA

3PXH14H TyCJIAmIIAA T3TrJI3X33C TATFAJI3AX

X3p3B XrC3IT XTJI33H aBq 6aftraa Xn3nj3H Toxnporti 3Tr33giHIH 6p3H

3pxr amynr-ri 6ai.ang xoxffpoji yqpyyjiaxaap 6aBajn 3pxHH Tyciaiuaa T3TT313x33c
TaTrfa3awi 6OjIHO.

"YPABYTAAP BTJI3r

3PXHIH ACYYZIUIAAP M3X!133JI3X

Ap6a ec6YZ3ap 3YA

BrXg Halgpamax Moirnon Apg Ync.m Carig Hapmn 3eBJnemIRH XyyrmHIi
xopoo, acx-n YJICbIH flpoicypop, B-r Hailpaigax AptmcaH repmaH Yncbm
ImTrrx HaM, acxrn Epemaxg flpoicypop Tyc Tycbm XTC3jiTHfH garyy garaw wypamjiaH
6araa xyyJIm TOrrOOMC TTrH-imr X3pX3H X3parn3Ix Tyxarl acyygiiaap xapmunas
m3lg33mi) 6afiHa.

OPOBA9r33P BTJI3F

BIHL'r BAPHMT

Xopbtyzaap 3YfiA

BHtkr BAPHMTbIr X3P3FJI3X

1. X3al3JM3H Toxiporq H3r 3=Tr33gHI mfx 60JIOH 6ycag 3px 6xmtf 6afi-
ryymarbmI 3OXHOCOH 6yoy 6aTaAcaH rapim Tc3r, cTrA4 6YXldk TamraTaft 6Hxmr

6ap iTbir X3ngnx3H Toxupor-I Heree 3Tr33g3rmm UrX 60JIOH 6ycag 6airyyjua-
ry €ag aBti x3p3rfl3x3g oep 6aTanraa 1aapgargaxri.
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Artikel 17

KOSTEN DER RECHTSHILFE

(1) Fur die Gewahrung der Rechtshilfe verlangt der ersuchte Vertragspart-
ner keine Kosten. Die Vertragspartner tragen alle durch den Rechtshilfeverkehr
auf ihrem Gebiet entstandenen Kosten, insbesondere auch die bei der
Durchfhfirung von Beweisaufnahmen entstehenden Auslagen selbst.

(2) Das ersuchte Organ gibt dem ersuchenden Organ die Hohe der
entstandenen Kosten bekannt. Soweit das ersuchende Organ diese Kosten von
dem Kostenpflichtigen einzieht, verbleiben sie dem einziehenden Vertragspartner.

Artikel 18

ABLEHNUNG DER RECHTSHILFE

Die Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn ihre Gewahrung die
SouverinitAt oder Sicherheit des ersuchten Vertragspartners gefihrden k6nnte.

TEIL III

INFORMATION OBER RECHTSFRAGEN

Artikel 19

Das Juristische Komitee des Ministerrates oder der Generalstaatsanwalt
der Mongolischen Volksrepublik und das Ministerium der Justiz oder der
Generalstaatsanwalt der Deutschen Demokratischen Republik erteilen einander
auf Wunsch Auskunft fiber die geltende Gesetzgebung und Fragen ihrer
Anwendung.

TEIL IV

URKUNDEN

Artikel 20

VERWENDUNG VON URKUNDEN

(1) Urkunden, die von einem Gericht oder einem anderen zustiindigen
Organ des einen Vertragspartners ausgestellt oder beglaubigt sind, bedfirfen,
sofern sie mit Unterschrift und amtlichem Siegel versehen sind, ffir ihre
Verwendung vor den Gerichten und vor anderen Organen des anderen
Vertragspartners keiner Legalisation.
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2. 3H3 3-fnfHrIH 1 g3x aHrHH aaaJT IITYX 6OIOH 6yca 3px 6xni 6a ryyjn-
JIaI'bIH 6aTajnraa 6rxni 6Hrnq 6apHMTbIH xyyn6apT H3r aguL xamaapHa.

XopuH HaeWYe33p 3YA.

AJIBAH BH14HF BAPHMTLIH HOTJIOX qAJIBAP

XarailuaH Toxaporq H3t 3mrraHUf1 IyTar A3BCFMpT Yi43IngrgC3H aa6aH 6Htmr
6apHmT XarI3JIIM3H Toxnporq aeree 3TMr3aAU H HyTar A3Bcr3pT T3gHHIA ayi6aH

6HqHr 6apHMTbIH agnHn HOTJIOX xiagBapTaft 6aHHa.

HPr3HHl4 M3P B-fJhI4tIH BAf4lJIJlbIH TYXAI BH-HF BAP14MTBIr COJIWOX

Xopun xoipayeaap 3Y6A

1. XJanI3JIaH Toxnporq Har 3mra3 XanaIHA Toxnporq aereo 3= r, iH
Hpra3Hi rap 6TvmfiH 6aHarjImH 6TpTrana3C Tepex, rapjiax, Hac 6apaxTarl xoji6orgcoH
3-TriAHr Xa I3JUg3H Toxriporq Heroe 3T=3339 HJr33H3.

2. :3H3 3TjTuifH 1 Xax aHrHg 3aacaH 3TRHJiHH XanaI3JaH Toxnporq Heree
3Tr33gHf1H nHruioMaT TeoJIEroirqHfiH 6yIOy ROHCyJIbIH raaapT ma Tei6opr-frraap
>'HHA 6Tp HJM33 6aia.

3. X3JIa3JUaH Toxupori xo6p 3Tra3g aim H3rHHiX33 x-rcaJa3p a116aH xapar-

IA3Hg 30pflyJD-K Hpr3HHft rap 6-rnlH 6aftgnLIH Tyxafk rapxImraar 6te 6He33
HJr33M-X 6arma.

4. 3H3 3THJIHiH 3 gaxb alrHg 3aacaH gaanraBpbnr HjU3x 6 yoy 6Hejrrrji3xg33
X3JI3JI3H Toxnporxi xoep 3Tra33 r3p33HHAI 9-p 3-ri4JIj 3aacaH >ypmaap xapivixaa.

Xopun oypa6.yzaap 3YiA

1. XanamaIIH ToxHporxi xodp 3=Tr33 X3J3JIII3H Toxnporxl Har 3 Tr33gHflH
Hpr3HitA rap 6rimi_ 6agIglblH Taiaap x-rqtH Tereagep 60JICOH mrrxImrii mxIH-
BapiHIr X3JI3Ij3H Toxnporxl aeree 

3 Tr33aA33 xapumnaI HJIr3H3.

2. 3H3 3TIiJIHmH 1 gax allrHA 3aaca- urAgB3pHflr glMomT Teeenerturmi

6yIoy ROHCyjIMH ra3apT Har am nH3 Teii6epryRi HM-33H3.

XopuH Oope6YeZ33p 3YaA

XanaMA3H Toxaporq HIr 3Tr33gHj HprHmH rap 6rnjudm 6agig-m 6-rpTraJlaac
3apRM 3T-dimfr HpTTJ1axHir xrCC9H XXIXHAUt Toxnporxl Heree Tr33TXmHih pra3HiRH

xTr3jiTHr Hpr3HHhi rap 6-rmir 6ahigaA 6TpTr3X 3px 6yxifi 6aRryyiuarag tuyyg
HpTJI2.n 6oJIHo.
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(2) Die Bestimmung des Absatzes 1 dieses Artikels gilt auch fir Abschriften
von Urkunden, die von einem Gericht oder einem anderen zustandigen Organ
beglaubigt worden sind.

Artikel 21

BEWEISKRAFT VON URKUNDEN

Offentliche Urkunden, die auf dem Territorium des einen Vertragspartners
errichtet worden sind, haben auf dem Territorium des anderen Vertragspartners
die gleiche Beweiskraft wie eigene Urkunden.

AUSTAUSCH VON PERSONENSTANDSURKUNDEN

Artikel 22

(1) Die Vertragspartner stellen sich gegenseitig Auszuge aus den Personen-
standsregistern zu, die sich auf die Geburt, die EheschlieBung und den Tod
von Staatsbfirgern des anderen Vertragspartners beziehen.

(2) Auszuige gemaB Absatz 1 dieses Artikels werden gebiihrenfrei und
unentgeltlich alle zw6lf Monate der diplomatischen oder konsularischen
Vertretung des anderen Vertragspartners zugestelt.

(3) Die beiden Vertragspartner ubersenden einander auf Verlangen
kostenlos Personenstandsurkunden fur den amtlichen Gebrauch.

(4) Bei der Qbermittlung und Erledigung von Ersuchen gemaiB Absatz 3
dieses Artikels verkehren die Vertragspartner nach den Bestimmungen des
Artikels 9 dieses Vertrages.

Artikel 23

(1) Die Vertragspartner fibersenden einander rechtskriftige Entscheidungen
der Gerichte, die den Personenstand der Staatsbuirger des anderen Vertrags-
partners betreffen.

(2) Entscheidungen gemai3 Absatz 1 dieses Artikels werden der diploma-
tischen oder konsularischen Vertretung kostenlos ubermittelt.

Artikel 24

Antrage von Staatsbfirgern eines Vertragspartners auf Ausstellung von
Ausziigen aus den Personenstandsregistern des anderen Vertragspartners
k6nnen unmittelbar an das zustindige Organ fUr Personenstandswesen gerichtet
werden.
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TABYTAAP ET-I9F

XAPHJIUAH XAPIIIJIAX X3M X3M)K33

1. XYBHf1H 9PXIIRH TYXARI

Xopuu ma6ayeaap 3YrA

HPr3HHIft 23PX OJIOX, YP3r BHfl Eojirox iABAP

Aim H3r HprmHHA 3px oiox, -rp3r 6HnA 6orox qagBapbir TT-rlrm xapbsiaargax
Xa3JI3aJ3H Toxipori 3Trrmga xyyJIb TorrOOM)1oOP TOAOpXOMH0.

Xopun 3ypeayeaap 3Y A

XYYJI14flH 3TI33EHt4H 3PX OJIOX, =rP3r BHfl BOJIOX qABAP

Xyymi1 3Tr33gHftH 3px ojiox, -rrp3r 6HRn 6onrox qagmap yr xyyrmfH 3Tr33gmHr

6aftryyjncaH X3MJ3MiH Toxiporq 3Trz33gHr xyyzm TOrTOOMHOOp TO0OpXOAlor-

Xopuu oAiyeaap 3Yia

CYPATrfIl BOJICHBIr XTJI39H 3eBIeIOePOX, HAC BAPCHbIr M3:3raU3x,
HAC BAPCAH TYXAVI TOFTOOX

1. Cyparr-ri aura 6ofcHtir xrJi33H 30BLOeOpOX, Hac 6apcHLU' M3g3rg3x, Hac
6apcaH mar -eH~r (Hac 6apcaH r3Hc) ToI-rOOX R;Bpbir yr Hpr3nHafr cyparrdi anra
6onox 6yioy Rac 6apaxJH ema o xapwiaan 6ancaH XOnana3H Toxtiporti 3Trm33 afI
3px 6TxiR 6arkyyuiarbrH MIAAB3p33p r-rtfaTraH3.

2. X3 na3H ToxHporq H3r 3Trm:Hnrm 6aftryynnara xqpqB 3p3jiT xTc~3=3
rapra 6afraa HpmHH 3px, aimr coHHpxofl HL opmHH cyyraa X3JI 3H Toxnport
3rmaXmU xyyJM TorroomwmH rTHg3cmJc rcH 60JI Tr-rHHR 3p3Jrr XTc3r33p

X3JIm lmH ToxHport Heree 3Ti-33gHftH Hpr3HHlA cyparrM aira 6ocrm x33H
3eBmeepex 6yioy Hac 6apcHbir m3,r3r3x, 3cxJii Hac 6apcai i~ar Teixdr (Hac 6apcaH
r3ic) TO0TOOHO.

3. 3H3 3TfiHflH 1, 2 gaxb aHrHgr xgypgcaH TOXHOJV0n Xaua~M~aH Toxinporq
xoep 3r'3ArI- 6akryyuiara eOprHIH yJICJIM xyyJM TorT00roomwa 6apHMTrlaHa.

2. F.gP EYJiFIPIH XP3gF

Xopun ua4)3yeaap 3YC A

1. Fapurax HextunAir 3pnxI3XH xTc3rq fiH xapmsanargax Xanumju H ToxH-
porm 3Taa3gHr Tyc zTcL xyynmap TOrTooHo.
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TEIL V

KOLLISIONSNORMEN

1. PERSONENRECHT

Artikel 25

GESCHAFrS1rHnGKEIT

Die Geschaftsfahigkeit einer Person bestimmt sich nach den Gesetzen des
Vertragspartners, dessen Staatsbiirger die Person ist.

Artikel 26

RECHTSFAHIGKEIT JURISTISCHER PERSONEN

Die Rechtsfaihigkeit einer juristischen Person bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragspartners, nach dessen Gesetzen die juristische Person
gegriindet worden ist.

Artikel 27

VERSCHOLLENHEITSERKLARUNG, TODESERKLARUNG

UND FESTSTELLUNG DER TATSACHE DES TODES

(1) Filr die Verschollenheitserkliirung und Todeserkldrung oder die
Feststellung der Todeszeit (Feststellung der Tatsache des Todes) sind die
Organe des Vertragspartners zustandig, dessen Angeh6riger die Person war,
als sie nach den letzten Nachrichten noch gelebt hat.

(2) Die Organe des einen Vertragspartners k6nnen in bezug auf einen
Angehorigen des anderen Vertragspartners auf Antrag der auf dem Gebiet
dieses Vertragspartners lebenden Personen die Verschollenheitserklarung und
Todeserkldirung oder die Feststellung der Todeszeit (Feststellung der Tatsache
des Todes) durch ffihren, wenn diese Personen nach dem Recht dieses Vertrags-
partners ein rechtliches Interesse daran haben.

(3) In den Fillen des Absatz 1 und 2 wenden die Organe der Vertrags-
partner das Recht ihres Staates an.

2. FAMILIENSACHEN

Artikel 28

EHESCHLIESSUNG

(1) Die Voraussetzungen ffir die Eingehung der Ehe bestimmen sich fdr
jeden der kfinftigen Ehegatten nach den Gesetzen des Vertragspartners, dessen
Staatsbiirger er ist.
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2. F3pji3x xail63pmr HyTar Xg3BCf3pT HL r3pjA3> 6afiraa X3JI3J3H Toxporq
3Trm3gliH Xyy.Jlb TOrrOOMWOOp 3oxHIlyy.Ha.

3. uLiroMaT TEOJIOOJIrqHAH 6yoy HOHCyJIbIH ra3pblH x3parii:)x 3px 6TxIRi

r3pJI3X xap63p HE, T3pxTT HIIIOMaT TOJIOOJIrlMii 6yoy 1(OHCyYjiIH ra3pbir TOMHJICOH

OpOH TyC 6TpHIAH Xyyim TorTOOMKOOP TO~opXo bIorgoHO.

F3PJI3rFCI12H XOOPOHabIH XYBHVIH BOJIOH :3, XOPOHFIRH 3PXHfRH

XAPHJILtAA

Xopuu ec)eY33p 3YA

1. X3paB rp3ji3rc3g X3nam3aH Toxaporxl H3r 3Tra3 gH xapbqaT 6on

T3Ar33pHAH XyBHiH 60hIOH 3q xepoHrm apxHAH xap~mlaa m Ti-jHHR xapbiaIargax
X3A3J a Toxi4porq 3=Tr33H H xyyjmap TOXjopxoijiorgoHo.

2. X3p3B r3pJ3rCgHHH H3r H, X3a3iag3H Toxmportl H3r 3Trmaagr xapLaaT

HOree Hb X3n3rIA3H Toxnporq HerOe 3Tr3HiH xapbsiaT 6oI T3 XHlI XyBHAH 6onOH

3X xOpOHrHAH 3pxHAH xapHnmlaa yr Hpr3MIIH crriiiAH Tog XamT opmH cyyw

6aftcaH 6yioy cyy>w 6afiraa X3namA3H Toxmporti 3TrAxfaid xyyJib TorromAoop
ToXopxoHJnorXoHo.

Fyuayeaap 3YiA

1. Fapjircgurw XyBHIAH 60JIOH 3g xop0HIHIIH xapHMlIaaHbi xaprHir T3gHHr

xapianargax Xa3JaaH Toxiporq 3TraauHrH Tx IMngB3paJ3X apxTa3. X3p3B

x3prmHrI aBti Xa3a3JMaX reg r3pji3rc3g Xa AI3HJ Toxporq noree 3Tr33 HAH nyrar

93BCr3pT opmIHH cyyw* 6aHlBaJi X3JI3JM3H Toxiporq 3H3XTTr 3Trr)33HAH myrx yr

xapruir i1 B3pji3x 3pXT3R.

2. XapaB rap13rCgHfH H3t HL X3Jam3JA3H Toxnpori H3r 39TI 3XHH xapbaaT
Horeo Hm XanJu43H ToxHporxl Hore 3Tr-3AH1H xapbriaT 6ori T39HHA XyBHIH 60JIoH

3g xopEHrHIIH 3pxHAH xapnntaarbi xoji6orgoJIToA xaprHir yr Hpi3Urfm crrinrm

regx xaMT OpUIHH cyy>K 6aicaH 6yoy cyyw 6afiraa X3naj.aH Toxrporq 3=Tr3A aI Hi

IUTYX HmABpnJ3X 3pXT3H.

1-PJI3 JITH14fr IYJII.IAX

rytun e30YaO33p 3YU-A

1. FaparrIHr iyaax Tyxak xaprr mHIHRB3pJI3X)A33 XTC3raT33 raprax rer

repimrcrWir xapbaamw 6afraa Xan3Jul3H Toxaporxi 3Tgr m xyymdir 6apg_-

TaJIma.

2. X3p3a r3pnrcAHiH H3r HE, Xanar3MAH Toxnportl H3r 3Tr33H iKH xapbiaT

HerOO Hb X3JI3JI 3H Toxporq HerOe 3TrMaaXIlH xapb65aT 6on Ta XHHi x3prHAr aBq

x3ji3 aI3> 6aAraa mrrx epiCH YnCbH xyymIfr 6apHmTaJma.
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(2) Die Form der Eheschlie3ung bestimmt sich nach der Gesetzgebung
des Vertragspartners, auf dessen Territorium die Ehe geschlossen wird.

(3) Die Form der Eheschlielung, die vor einem dazu ermdchtigten diplo-
matischen oder konsularischen Vertreter vorgenommen wird, bestimmt sich
nach der Gesetzgebung des Entsendestaates des diplomatischen oder konsula-
rischen Vertreters.

PERSONLICHE UND VERMOGENSRECHTLICHE

BEZIEHUNGEN DER EHEGATTEN

Artikel 29

(1) Die pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen der Ehegatten
bestimmen sich, sofern sie eine gemeinsame Staatsbuirgerschaft besitzen, nach
den Gesetzen des Vertragspartners, dessen Staatsbirger sie sind.

(2) Ist einer der Ehegatten Staatsbfirger des einen und der anderen
Staatsbfirger des anderen Vertragspartners, so bestimmen sich ihre personlicher
und verm6gensrechtlichen Beziehungen nach den Gesetzen des Vertragspartners,
auf dessen Territorium sie ihren letzten gemeinsamen Wohnsitz haben bzw.
gehabt haben.

Artikel 30

(1) Fur die Entscheidung fiber die pers6nlichen und verm6gensrechtlichen
Beziehungen der Ehegatten ist das Gericht des Vertragspartners zustandig,
dessen Staatsbuirger die Ehegatten sind. Haben die Ehegatten zur Zeit des
Verfahrens ihren Wohnsitz auf dem Territorium des anderen Vertragspartners,
so ist auch das Gericht dieses Vertragspartners zustaindig.

(2) Ist einer der Ehegatten Staatsbfirger des einen und der andere
Staatsbdirger des anderen Vertragspartners, so ist ffir die Entscheidung fiber
die pers6nlichen und verm6gensrechtlichen Beziehungen der Ehegatten das
Gericht des Vertragspartners zustindig, auf dessen Territorium sie ihren
letzten gemeinsamen Wohnsitz haben bzw. gehabt haben.

EHESCHEIDUNG

Artikel 31

(1) Fflr die Scheidung einer Ehe gelten die Gesetze des Vertragspartners,
dessen Staatsbflrger beide Ehegatten zur Zeit der Erhebung der Klage sind.

(2) Ist einer der Ehegatten Staatsbflrger des einen und der andere
Staatsbuirger des anderen Vertragspartners, so wendet das Gericht, bei dem
das Ehescheidungsverfahren durchgeffihrt wird, seine Gesetze an.
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Fymun xoepayeaap 3YU.A

1. F3p33HHi 31-p 3TflAMiAH 1 A3X aHrHA 3aacaH ToXHOj0goji r3pi3jiTHftr
iyIjiax Tyxail X3prmir XTC3JIT33 raprax Treg T3)AHHrI xapbiaai}. 0aicaH X3J3an3H
Toxmporq 3Tr33lHiAH irUrx IUHIAB3pJI3X 3pXT3ri. X3p3B r3pJIarr33 IyIIyyJiax
TyxaAi xXTc3AT raprax Te33 X3J13JIM3H Toxmporq Heree 3Tr33gHi- Hyrar g3BCr3pT

opmmH cyy>K 6ariraa 6on T3pxrr X3J13Mi3H Toxporxi 3Tr 3qgHIk1H IIITYX yr X3prHir
mH-I93X 3pXT3Ii.

2. r3p33HHAI 3 1-p 3TIu!WiH 2 gaxb aHrHA 3aacaH TOXHOJIgOJI r3pJI3rC39l HyTar

J3Bcr3pT Hb opimH cyyraa X3JI3MA3H Toxnporq 3Tr33gHAIH UlfT'X r3pJI3JITHIr
iHyIIax IIHIB3p raprax 3pXT3rf. X3p3B r3pn3rcgHriH H3r H, X3JI3JW3H ToxHporq
"3r 3Tr33gam HyTar A3Bcr3pT HOMeO HL X3JA3JmPH Toxaporq Heree 3Tr33gHdiH

HyTar g3Bcr3pT OpIIHH cyyraa 60JI X3J13JI43H Toxnporq xoep 3Tr339IIAH miIrTX

T3lHHft rzpn T uyitnax acyygnbir UHWB3pJI3X 3pXT3ii.

Fy uu ypae4)yzaap 3Y A

rMPJI3JITHIVr xTHHi-rTg TOOUOX

rFpn3 TmH xyr'uurT (xyyJM eCHbI 6Hm) TOOIXOX TyxaH X3pruir IurTX33p

aBq X3fl3J3X3A r3p33HHfi 31, 32-p 3TARHWr 6apHmTajiHa.

3I3r 3x, XTyXrtHIIH XOOPJaOHALIH 3PX1lVIH XAPHJIIJAA

Fy'iuH iOop066 aP 3YUiA

1. XTTXAHAH 31A3r MOH 3C3X, T3p r3.i3jIT33c xrxA TepcHHr TOrTOOXlO0o
xTrim Tepex Tel xapbaaT m 6aiicam X .a.a.H Toxpor'i 3Tr33HAH xyyimfr

6apHmTjiaH IHIIMB3pJI3H3.

2. X3nI3JI3H ToxuportI H3r 3Tr33rmHiiH HyTar g3Bcr3pT T3AlHHIl xyyJM Tor-
TOOM)COOP 3I13r MOH 6oflOXbi1 XTfJI33H 3eBIIOOpceH 6oi X3J163pHr4H XyBEll 3TfT3I

r'3)* T3H3.

Fyiuu ma66yzaap 3YbAa

31r 3x, XTTX3ll TTTHtiJI3H r3pJ33rT Teg TOpCOH XTTX39, TTTHHH 31A3r, 3XHIAIH
xOopoH9OX 3pXHIH xapuiuaar yr xTrx jdir xapM.ajnax X3JI3Jn3H Toxnporq
3Tr33A1HAH xyyjnap TOrTOOHO.

Fytiuu 3ypea yzaap 3Yaa

F3p33HH 34, 35-p 3Yr-Jg ,iypgcaH 3px1mi xapvuxaar xnx~rmi xapaxax
X3JI3JIQ3H ToxHporm 3Tr-33AH IHTTX, 3cxTJi HyTar 93Bcr3pT HIL XTyxgHH 6aiiHra
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Artikel 32

(1) Fdr die Ehescheidung im Falle des Artikels 31 Absatz 1 dieses Vertrages
ist das Gericht des Vertragspartners zustAndig, dessen Staatsbfirger die Ehegatten
zum Zeitpunkt der Klageerhebung sind. Haben beide Ehegatten zur Zeit der
Erhebung der Klage ihren Wohnsitz auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners, so ist auch dessen Gericht zustandig.

(2) Fiir die Ehescheidung gemdi3 Artikel 31 Absatz 2 dieses Vertrages ist
das Gericht des Vertragspartners zustindig, auf dessen Territorium beide
Ehegatten ihren Wohnsitz haben. Hat einer der Ehegatten seinen Wohnsitz
auf dem Territorium des einen und der andere auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners, so sind fuir die Ehescheidung die Gerichte beider Ver-
tragspartner zustindig.

Artikel 33

EHENICHTIGKEIT

Ffir die Feststellung der Nichtigkeit (des Nichtbestehens) einer Ehe
sowie flr die Zustaindigkeit in diesen Fallen gelten die Bestimmungen der
Artikel 31 und 32 dieses Vertrages entsprechend.

RECHTSVERHXLTNISSE ZWISCHEN ELTERN UND KINDERN

Artikel 34

(1) Die Feststellung und Anfechtung der Vaterschaft sowie die Frage,
ob das Kind aus einer bestimmten Ehe stammt, bestimmen sich nach den
Gesetzen des Vertragspartners, dessen StaatsbUirgerschaft das Kind mit der
Geburt erworben hat.

(2) Ffir die Form der Anerkennung der Vaterschaft genfigt die Einhaltung
der Gesetzgebung des Vertragspartners, auf dessen Territorium die Anerkennung
erfolgt ist.

Artikel 35

Die Rechtsverhailtnisse zwischen Eltern und Kindern einschlieBlich der
Rechtsverhaltnisse zwischen einem auBerhalb der Ehe geborenen Kind und
seinen Eltern bestimmen sich nach den Gesetzen des Vertragspartners, dessen
Staatsbiirger das Kind ist.

Artikel 36

FUr die Entscheidung iber die in Artikel 34 und 35 dieses Vertrages
genannten Verhailtnisse ist sowohl das Gericht des Vertragspartners zustandig,
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6yioy Typ OpIHH cyyraa Xan3snJ3H ToxHporq 3 Tr39HfIH UITTXHAH aJ, anM Hb

UIHHaXB3pJI3X apXTafl.

TPqJI3JIT

Fy tuH oAoyeaap 3Y9A

1. XTrx3g Tp'13H aBax, TrTHHRH XT'HHrTrX 6o'iroxgoo "rpxm3H aBarqimftm

xapiaanargax XaiaJmaH Toxnporx OTr3XA nHiH xyyjiHap 3oximyyj1Ha.

2. X-rx3g Hb XanaruH Toxiporq Heroe 3T'r33AHAH xapaaT 6on TT-rHm~r

rprrnaH aBax 6yoy xrtMHrr 6ojxroxgoo yr x-rxgnir xapmanax XaA3juanH ToxH-
porm 3Tr3a3drnH xyynm iH garyy xyynm eCHbI Tenieenerxi 6OJIOH 3px 6Tx-a 6airyyn-

JIara, x3p3B maap;arBa1 XTTXAmrfH eopH Hb 30Bmeepjmr rapryynlBaJI 30XHHO.

3. XrTxax Tp'LI3H aBar,IH H3r Hb X313R3H Toxnporq H3r 3Tr3g ,H

xapwaT Heroe Hb Xan3JI3H ToxHporq Heree 3Trm3gHH xapLnaT 6on xrTxa;g
p'qJI3H aBax 6yIOy T-r-fHHr xYq'HHryri 6ojirox 3IBXUir X3n3n PH Toxnporq xoep

3TragrfHH HyTar g3BcrapT garam ncypam.iaH 6airaa XyyJL TOITOOM>MdiH garyy
rTI3Tr3H3.

Fy'iun uagAuiyzaap 3YiA

YptuI3H aBax 6yIOy TrTYHRII XT I'nflr-r 6ojirox RBJIbir XyTX3g TpxJx3,

TTrHHIr xTqHHrT-r 6ojirox eg Tp'qtl3H aBarqIhr xapE,,qabm5 6aficaH X3JaIu3aH
Toxporq 3Tr3agHhH 6Aryyimara IUHMB3pJI3X 3pXT3fi 6aflHa. 37 gyraap 3THM4RH

3 gaxb allrRA 3aacaH TOX0jigonO rapnarcgHAHi crrjnnfm ygaa xamT opumm cyyi<
6aricaH 6yoy 6ahiraa ra3pbm 3px 6xiH 6a"iryyara mmH iB3pi3x apxTrfl.

3. ACPAH XAMFAA-17AX, XAPFAJI3AH ,j.3M)KIX

FyuuH ecdOY33p 3Y a

1. AcpaH xanraaax, xapramaaH g3m>HIx acyygnxir TOrrOoX 6yoy xTx4Hrxi

6ojnroxgoo acpaH xamraanuyyriar 6a xapranaaH Aa3MKfrsx3rxmir (gaaimg acpyyjnarq
r3)( H3p3ir 3x) xapEaanax X3Jla3uMH Toxporq 3Tr3aHilI xyymifr 6apiMana.

2. AcpaH xamramarm, xapraii3aH ga xHm 60fOH acpyyjiarqgbm xoopoHAIM

3pxHRH xapw-gaar acpan xaMraanar, xapraaaH g3m;alrtxmr TOmIJCOH 6aM-
ryynnarur xapEaiax X3naaju3H Toxtporq 3Tr3qHaAH xyynmap TorrOOHo.

3. AcpaH xamraarlax, xaprama g3mui(x -XrprRAH Taiaap acpaH xamraajlarq,
xapraia3aH 93M>MUtIHIH 6airaa X3A3JnaH Toxmporq 3wTra3nri xyyJnHMr 6ap m-

TaIHa.
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dessen Staatsbfirger das Kind ist, als auch das Gericht des Vertragspartners,
auf dessen Territorium das Kind seinen Wohnsitz oder Aufenthalt hat.

ANNAHME AN KINDES STATT

Artikel 37

(1) Die Annahme an Kindes Statt oder ibre Aufhebung bestimmt sich
nach den Gesetzen des Vertragspartners, dem der Annahmende zur Zeit der
Annahme oder Aufhebung angeh6rt.

(2) Geh6rt das Kind dem anderen Vertragspartner an, so sind bei seiner
Annahme an Kindes Statt und bei ihrer Aufhebung die Zustimmungen des
gesetzlichen Vertreters und des zustindigen staatlichen Organs und, soweit
dies nach dem Recht des Staates, dem das Kind angeh6rt, erforderlich ist,
die Zustimmung des Kindes beizubringen.

(3) Wird das Kind durch Ehegatten angenommen, von denen einer dem
einen Vertragspartner, der andere dem anderen Vertragspartner angeh6rt,
so mul3 die Annahme oder ihre Aufhebung den in den Gebieten beider Ver-
tragspartner geltenden Bestimmungen entsprechen.

Artikel 38

Zustandig fur das Verfahren betreffend Annahme an Kindes Statt oder
ihre Aufhebung sind die Organe des Vertragspartners, dem der Annehmende
zur Zeit der Annahme oder der Aufhebung angehort. Im Fall des Artikels 37
Absatz 3 ist das Organ zustindig, in dessen Bezirk die Ehegatten ihren
gemeinsamen Wohnsitz oder gewohnlichen Aufenthalt haben oder zuletzt
gehabt haben.

3. VORMUNDSCHAFT UND PFLEGSCHAFT

Artikel 39

(1) Fur die Anordnung und Aufhebung der Vormundschaft und Pflegschaft
gelten die Gesetze des Vertragspartners, dessen StaatsbUrger die unter Vormund-
schaft oder Pflegschaft zu stellende Person (im weiteren Text Mfindel genannt)
ist.

(2) Das Rechtsverhiltnis zwischen Vormund oder Pfleger und Muindel
bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragspartners, dessen Organ den
Vormund oder Pfleger bestellt hat.

(3) Die Pflicht zur Jbernahme einer Titigkeit als Vormund oder Pfleger
bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragspartners, dessen Staatsbirger
die Person ist, die als Vormund oder Pfleger bestellt werden soll.
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Jor4Ye3Mp 3YaA

1. 3Hax3rr r3p33H Op x<ypaM aaaraarfii 6on acpaH xamraauax, xapraonaa
g3mw*HX acyygIr Torroox 6oioH xTtzHHrrA 6onroxgoo acpyynarrmiir xapbaianax
X3l3JI3H Toxnpor 3r33HAH 6aftryyjmnara IIIHMB3pJI3H3.

2. X3narn3AH Toxnpor H3r 3Tr3I3gHfH 6ara-yyniaraac eepHrm Hpr3g acpaH
xamIaajiax, xapranmaa g3m)*(Hx acyygamir TOrToX 60JIOH xHrHrl 6orox Tyxaft

rapracaH iuH:RgB3pHlr X3nanA3H ToxHporq HereO 3Tr33gH HyTar j3BCr3pT
XTR33H 3oBUeo0ptI XT'qHH TOrOJIrOpT TOOIHO.

,1unu W3AYe33p 3YA

1. X3p3B XaJanMtH Toxportl Har 3Trmaa I HyTar 9:3BCM3pT X3JIarnJaH

Toxporq Horee 3TraaxgiHr xap~iaTbmi opuuH cyyraa, 3g xoponro H, mTuH 6agiraa
Teg Tapxrr XanamuJau Toxnporq 3TraaHihI Hpr3HHAi ammr comipxjmxr xamraaniax
apra x3 m)*33 aBax maapgnaraTafA 6on nyrar 93BCr3PT Hb Tap Hpr3H 6aikraa Xa33asipH
Toxtporq 3Tr3rrguih apx 6rxi9 6airyyaiara Xananim3H Toxiporti Heroe 3Traa-
gHtH guiomaT TejiOOJonrqmHA 6yIOy I<oHcynjiH raaapr H3H gapyk m3garg3ax dcTorl.

2. Xoiruuyyumtr-rA IHMnB3pJI3X TOXHOJIOJIg 3X 6TxHI 6airyynara oepHflH
yJICbIH AarawK mop rew 6amaa XyJM Torroommf Haryy Trp apra x3mwanr aBUl
Tap Tyxafiraa 3H3 3-frkIMik 1 g3x alrHA 3aacHaap gHuimnT ToneejierqnriH 6 yy

oHCyJILIH raaapT uaparafi m3g3rg 3H 6aftua. Trp apra x3m>C33 HL XuarnalaH

Toxporq Heree DTr:3xgHA apx 6rxH 6ariryynmara eep MKABrap raprar Tap
Tyxafiraa Typ apra xgm>a33 aBcaH 6aftryyjviarag m3Aar33X xrpTaua x-rxr Terenep
6afita.

geiuu xoepLyzaap 3YUA

1. XzpaB acpyynart Hb XanarnlaH Toxporq Hr 3Tra3gHrim Hyar 93BCr3pT
6atMra 6yioy Tfp OpInHH cyyraa Teg 3H3Xrr FapaanHmA 40 grraap 3TAJIHfH 1 3X
alrrg 3aacaH XanaI3JuH ToxuporxI Horee 3mTra3,ii apx 6yxHf 6afryyuiara

HyTar ;3BCr3pT Hb acpyyriaH xamraaJiyyjlarq, xaprama gmaMHrTnar'm H 6airaa
X3lanILH Toxuporxi 3Tr33I4HH 6aftryyjiuarag acpaH xamraanyyjlax, xapramaaH

gm>Kr-rni3x Tyxafi xaprHir umaiiwrtrjDK 6oHo. AcpaH xaMraaax, xapranaaH
3pm>CKHX TyXaH IHjiH.D*TTJIC3H xaprHir XTJI33H aBarq 6afiryyuiara acpaH xam-

raajiyyJIax, xapramaaH g>3KMryji3x Tyxarl x3prHir xrJI33H aBCHaa XTCr3jiT HpTTrC3H
6aflryyajiarag m3argC3H33C xoHHi XymH Terengoep 6031HO.

2. 3H3 3YAJUIH 1 gax aurug 3aacHaap acpaH xaMraaiyyjnax, xapraJaaH

AgmwrHraIx Tyxafi xaprHflr x-Ia33H aBCaH Xananr/aH Toxuporq 3Traa3,3gH 6arl-
ryynniara yr xaprHr eepnkm YJICMH XyyJIb TorroomHHHm garyy XuHfaB3pJA3H3.
3H3 6agiryyjniara acpyyjiarquikH XyBHIIH apxTAli xoji6orgcoH acyygnaap IUlpfB3p
raprawx 6onoxrTA.

No. 10320



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 177

Artikel 40

(1) tVber die Anordnung und Aufhebung der Vormundschaft oder Pfleg-
schaft entscheidet, soweit dieser Vertrag nichts anderes bestimmt, das Organ
des Vertragspartners, dessen Staatsbfirger der Mfindel ist.

(2) Entscheidungen fiber die Anordnung und Aufhebung der Vormund-
schaft oder Pflegschaft, die von den Organen eines Vertragspartners in bezug
auf die eigenen Staatsbiirger getroffen worden sind, werden auf dem Territorium
des anderen Vertragspartners anerkannt und haben dort Rechtskraft.

Artikel 41

(1) Werden auf dem Territorium des einen Vertragspartners MaBnahmen
zum Schutz der Interessen eines Staatsbiirgers des anderen Vertragspartners
notwendig, dessen Aufenthalt oder Verm6gen auf dem Territorium dieses
Vertragspartners liegen, so setzt das zustandige Organ dieses Vertragspartners
unverzuiglich die diplomatische oder konsularische Vertretung des anderen
Vertragspartners davon in Kenntnis.

(2) In dringenden Fallen veranlaBt das zustiindige Organ die notwendigen
vorlaufigen MaBnahmen gemfii seinen innerstaatlichen Gesetzen, worfiber es
die diplomatische oder konsularische Vertretung gemaB Absatz 1 dieses Artikels
unverzuiglich in Kenntnis setzt. Die vorlaufigen MaBnahmen bleiben bis zur
anderweitigen Entscheidung durch das zustandige Organ des anderen Ver-
tragspartners in Kraft, wovon das Organ, welches die vorlaufigen MaBnahmen
getroffen hat, in Kenntnis gesetzt wird.

Artikel 42

(1) Das nach Artikel 40 Absatz 1 dieses Vertrages zustiindige Organ
kann die Fiihrung der Vormundschaft oder Pflegschaft an das Organ des anderen
Vertragspartners abgeben, wenn der Mundel seinen Wohnsitz oder Aufenthalt
auf dem Territorium dieses Vertragspartners hat. Die Abgabe der Fhfirung der
Vormundschaft oder Pflegschaft wird wirksam, sobald das ersuchte Organ
die Fuhrung der Vormundschaft oder Pflegschaft iibernommen und das
ersuchende Organ davon in Kenntnis gesetzt hat.

(2) Das Organ des Vertragspartners, welches gemAiB Absatz 1 dieses Artikels
die Fhfirung der Vormundschaft oder Pflegschaft Oibernommen hat, fiihrt die
Vormundschaft oder Pflegschaft nach seinen innerstaatlichen Gesetzen. Es
ist nicht befugt, Entscheidungen fiber den Personenstand des Mfindels zu
treffen.
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4. OB 3AJIrAM)KJIAX TYXAI

jetun zypa66yzaap 3YaA

T3rm 9PXH1FIH 3APxII4M

1. X3JIn3JMH ToxHporq H3F 3Tr3XgHA xapbiaT X3n3an93H Toxnporq Heree

3T'33gHAH HyTar ,3BC"3pT 6aftraa 3 xopem'e, apxHir xyyjim dcoop 60IOH r3p33-

CJ13JI33P OBJIOH aBaxgaa T3pXTT X3JI3JI3aH Toxm4porxi DTr33gHIH xapbiaTLIH am
HOXIMeJ , X3M),R33M3p 33JIH3.

2. Xa3I 3H ToxHporq H3r 3Tw3agHAH xapbnaT X3JI3JIq3H ToxHportl aree
3Tr33gHAH HyTar Xg3Bcr3pT 6afiraa eepnH 3g xepeHrHnr r3p33CJI3aHr4H garyy
3axHpaH 3apinyyn 6oiHo.

,,oL(uu aopBe0Oe33p 3YU4A

EB 3AJIrAM)KIAJIbIH TAJLAAP X3P3rJI3X XYYJIB TOrTOOM>K

1. Xeonex a xepeHrHWir eBiex 3PX Hb eB 3aJHraMHnCIYYJarr Hac 5apax re33
xapEiaT Hb 6arica X3na3LM3H Toxmpor 3Tr-aaII41 xyynb TorToOmcoop 30xK-
ixyynfargaHa.

2. Tn xegnex 3g xepeHrmrw eBnex 3px, In xeLJex 3g xepere HyTar A3BCrapT

m 6aftraa X3naIaR3H Toxnporq 23Tr33HAH XyyJM TorroOM)*OOp 3oxHliyyJIargala.

r3P3C3jI3jI

,goiuu maebyzaap 3Yria

1. F:7p3acnan -riinaix, x-ftrm-rr 6onrox, TTTH'1,H: 3opH" caHaaraa 6ypyy
IUmapxmffiCmcm ynimaac r'p33Cl c .H H Taiaap rapcaH MapraaHmarl acyynmbir eB
3aM-aMH<JIyynar'q 30prt caHaaraa Hi:3 pxHrm3x -roai xapEaaT HL 6aicaH X3a1Ujm:3H
Toxipori 3Tra3g -i- xyynmap 3oxawHyynarga1a.

2. r3p33c31mdi4r - i3x, xxmHirFT 6ojirox xW16ap1iir OB 3ajiraMHcjiyyjIarxI,

rap33cJinHr4r -rkjax, xTtmHr-rA 6ojnrox Te33 xapbia HE, 6aca X3nI3g3H

ToxrIporq 3Tr3 XHiAH xyyjinap 3oxHLyyjiHa. r3p3cJmmiIr -m3x, xHrqHHrTA

6ojrox x3JI63pHfr TorrmooKoo HyTar 93BCr3pT Hb r3p33cji3ji TrRJIAC3H 6yIOy

x-rqnHrrA 6onrocoH X3ji3jn3H Toxiporq 3Tr33girL xyymiiir garax MOgCO H 6onI
TTTrHHH XT'1HH Terojgep r'>Ix T3H3.
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4. NACHLASSSACHEN

Artikel 43

GLEICHSTELLUNG IN ERBANGELEGENHEITEN

(1) Die StaatsbUrger des einen Vertragspartners k6nnen auf dem Terri-
torium des anderen Vertragspartners Verm6gen und Rechte auf Grund von
gesetzlicher oder testamentarischer Erbfolge unter den gleichen Voraussetzungen
und in dem gleichen Umfange wie Staatsbiirger dieses Vertragspartners
erwerben.

(2) Die Staatsbiirger des einen Vertragspartners k6nnen fiber Verm6gen,
das sich auf dem Territorium des anderen Vertragspartners befindet, letztwillige
VerfUgungen treffen.

Artikel 44

ANZUWENDENDES ERBRECHT

(1) Das Erbrecht hinsichtlich beweglichen Verm6gens richtet sich nach
dem Recht des Vertragspartners, dessen Angeh6riger der Erblasser zur Zeit
des Todes war.

(2) Das Erbrecht hinsichtlich unbeweglichen Verm6gens richtet sich
nach dem Recht des Vertragspartners, auf dessen Territorium sich das Verm6gen
befindet.

Artikel 45

LETZTWILLIGE VERFUGUNGEN

(1) Die Fahigkeit zur Errichtung oder Aufhebung einer letztwilligen
Verfugung sowie ihre Anfechtung auf Grund von WillensmAngeln des Ver-
ftigenden bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragspartners, dessen
Staatsbfirger der Verffigende zum Zeitpunkt der Errichtung oder Aufhebung
der letztwilligen Verfugung war.

(2) Die Form der Errichtung oder Aufhebung einer letztwilligen Verffigung
bestimmt sich nach den Gesetzen des Vertragspartners, dessen Staatsbiirger
der Verffigende zum Zeitpunkt der Errichtung oder Aufhebung der letztwilligen
Verfugung war. Eine letztwillige Verfugung ist hinsichtlich der Form der
Errichtung oder Aufhebung auch dann rechtsguiltig, wenn die Gesetze des
Vertragspartners beachtet wurden, auf dessen Territorium die letztwillige
VerfUgung errichtet oder aufgehoben wurde.
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OB 3AjIrIAMxCJIAX X3PrHrfr AB4 X3JI3JUII3X 3PX X3M)K33

geovuu 3ypaayzaap 3Yl A

1. X3p3B 3H3X- r3p33r33p eep >xypaM ToroorgoorTA 6oni xe.nex 3g
xepeHrHir eBJIex xaprHAr eB 3a21r-aMwyyjlarqmi& Hac 6apax Te933 xapEia ib
6aricaH Xar3arujaH Toxuporm 93r33mmnm 6arnyyjumara aBtl X3JI3aI3X 3pXT3fi.

2. Tn xellex a xepemroi eBnex x3prHAr yr 3g xepem-e Iy'rar XR3Bcr3pT m,
6agiraa X3n3nJ3H Toxnpor4 3Tr33gHRH 6afryyiuIara aBt X3JI3JMlX 3pXTAf.

3. OBJIOX 3pxTA1 xoni6orgCOH MapraaHLir IIHIAB3pJIXA33 3H3 3TIIAHIr 1,
2 gaxb aHrHiH 3aawIbir x3p3rjI3H3.

4. X3JIJ]Il3H Toxmport H3r 3Tr33gHAH xapL~aT HprHnir Hac 6apcrml gapaa
TJIgC3H 6rX xoenex 3g][ xopeHO X3p3B XJI3JI 3H ToxaporIq Hereo 3Trm3gHAIIH HyTar
g3BCr3pT 6aiuiaa 6oJ 6Tx OB aa~lRar~m 30BUIOOpEJI, GB 3aaAumartI 6yoy

XyBb aBarqirmH x-rcaJnT3p X3Jn3JIU3H Toxiporq 3Tr33gI 6a juiyyyIara yr OB

3aJiram,*cjiax x:prHrlr aBq X3JI3JUI3H3.

,Iouuu do")yzaap 3Yi4

Imap 3g xopermir xo Xiex, -i xouoex r-3m Tx33xadr 3g xepoere HyTar g3Bcr3pT
HL 6(araa X3J3JM3H Toxiporm 3mTgra z- xyymap TorrooHo.

gIeuuu uaamOyeaap 3YrA

HAC BAPCHbIr M3)13rA3X

1. Xap3B X3n3Jm43H Tox~por H3r 3Tm3ir i Hy'rar g3BCr3pT XanaM3H
Toxtipor Hore 3m3iir xapEsraT Hac 6apBa i, Hac 6apcaH ryxar 6ojioH oB
3anramynar, T3gXmnr 6aftHra 6yoy Typ opUIHH cyyraa raapm xaar OBJIOX xopeH-
rHAH x3mHC33, 3p33CJI3JI TfinC3H 3C3X waiaap Mg3W3H 6ariraa 3rfig T3p :Tr3ajfii

apx 6xnuft 6anyynlaraac Hac 6aparmHiH xapbaanargax X3nI3n3nH Toxnporti
3T=3gi-I gHurIOMaT ToeonertmUH 6yIOy HOHcyjiLiH raaapT inyyg 3iapainari
M3g3FX3H3. X3p3B 3H3 6afiryyamara Hac 6aparmui TJI 33C3H Op yjncag 6agfraa
3g xepemmi Taiaap m3 [3>K 6afiraa 6oi 3H3 Tyxaiiraa 6ac m3,g3r3H3.

2. X3p3B OB 3airaciarmimi x3prHr x3JI3Ji3x 6araa 6afiryynmara, GB

3amwuaM)arq X3JI3jlH Toxnportq Heree 3Tr33gH IH xapmaT MOH 6ooxbir Tor-

TOOBOI T3pxrT X3Jn3auH Toxuporq 3Tr33Hrm gwHlAIOMaT TeneenermifiH 6yIoy

KOHCyJ IIH ra3apT 3H3 Tyxagirae Ma3r3DX TrTp3rT3AI.

3. X3p3B gmliJOmaT TJIGonernHrH 6yIOy KOHcynbiH ra3ap Hac 6apCHbir 3x3JDF(
M3ABI 0BJITTJI3X xopeHrnfir xamraaniax 3opHirop OB 3aaram 3JIIH x3prIiHr
aBi x3ji3jlx 3px 6TxHR 6a-ryyjmarag M3a raH3.
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ZUSTANDIGKEIT IN NACHLASSSACHEN

Artikel 46

(1) Fuir die Regelung des beweglichen Nachlasses ist, sofern in diesem
Vertrag nichts anderes bestimmt wird, das Organ des Vertragspartners
zustindig, dessen Staatsbiirger der Erblasser zum Zeitpunkt des Todes war.

(2) Ffr die Regelung des unbeweglichen Nachlasses ist das Organ des
Vertragspartners zustiindig, auf dessen Territorium sich der unbewegliche
NachlaB befindet.

(3) Die Bestimmungen der Absdtze 1 und 2 dieses Artikels gelten
entsprechend fdr Rechtsstreitigkeiten aus Erbanspruichen.

(4) Wenn sich der gesamte bewegliche Nachla3 nach dem Angeh6rigen
eines der Vertragspartner auf dem Territorium des anderen Vertragspartners
befindet, und wenn alle Erben damit einverstanden sind, so wird auf Antrag
eines Erben oder Vermiichtnisnehmers die Regelung von den Organen des
anderen Vertragspartners getroffen.

Artikel 47

Welches Verm6gen als bewegliches oder als unbewegliches gilt, bestimmt
sich nach den Gesetzen des Vertragspartners, auf dessen Territorium sich das
Vermogen befindet.

Artikel 48

MITTEILUNG VON TODESFALLEN

(1) Stirbt ein Staatsbfirger des einen Vertragspartners auf dem Terri-
torium des anderen Vertragspartners, so setzt das zust~indige Organ die diplo-
matische oder konsularische Vertretung des anderen Vertragspartners direkt
und unverzfiglich davon in Kenntnis. Es teilt dabei mit, was iber etwaige
Erben, deren Wohnsitz oder Aufenthalt und die Beschaffenheit des Nachlasses
sowie fiber das Bestehen einer letztwilligen Verfuigung bekannt ist. Ist dem
Organ bekannt, dass der Verstorbene in einem anderen Staat Verm6gen hin-
terlassen hat, so gibt es auch daruber Auskunft.

(2) Stellt ein Organ im NachlaBverfahren fest, dass der Erbe Staatsbiirger
des anderen Vertragspartners ist, so ist es verpflichtet, die diplomatische oder
konsularische Vertretung dieses Vertragspartners davon in Kenntnis zu setzen.

(3) Erhilt die diplomatische oder konsularische Vertretung zuerst von
dem Todesfall Kenntnis, so hat sie zur Sicherung des Nachlasses das zustindige
Nachlaforgan zu benachrichtigen.
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,joutun ecdyaddp 3YCIA

OB XOPOHrHlflr XAMFAAJIAX APFA X:M)K3:

X3p3B Xag-amrH ToxHporxi H3' 3TF339H H HyTar A3BCTMpT Xa3JI3rgH

Toxportl Heree 3Traa3x3AH xapbqaT HprMHHrl TJ12A33C3H OBJIOX xopoHre 6aiBa 0B
3anramwimaai xgprliir aB4 X3JI3JUM3X 3px 6rTxm 6aflryyLuiara aJI6aH Trprm~ixH33
XYBLg 6yoy rapcaH XTC3JITHAH garyy eepHUIH XyyJb WrTooomHfH 6apHMTjiaH Tap
a xepeHrH fr xamramaJax, 3oxHimyjiaX Tanaap maapgargax apra X3MH(33 aBHa.

Taebayeaap 3Ya.A

XapaB Xan3al3iH ToxHporq Har 3=r33gHAH xapwma XaJIa3JnaH ToxHpor
Hore 3T=33 IrH HyTar 93Bcr3pT TTrp 6alX -regaa Hac 6apBaI TTTHHA 6Heg3 aBtl

HBcaH a iombiI amap H3r3H rrm armmiumaraa xHibwrA 6rpTra3 Hac 6apartimfr
xapL~aax XananmaH Toxaporx 3Tra3 gHAH gmmoMaT ToJIOOoJrtnxmH 6yioy xOH-

CyaJbIH raaapT IHHJHaTTJIH3.

Tauu NHseOres3p 3YUA

rsP33CJI3JIHT H33X

Hy-rar A3BCIMpT Hm r3p3acmaI 6akraa Xa~aJMaH ToxHporq 3raz3gi H OB

3a0m)*(ax xaprffir apxnax 6afiryyjumara rapaacmir H33H aapjiax 3pxT3f4.

Xap3B r13p33c.TI3JI rjiga3rq X3aJaI3H ToxHporlq Heree 9 TF xHi HyTar g3BCrgpT

OpIUIIH cyy;, 6a{caH 6oJ OB 3ajiammJax xaprHiL- apxnax 6airyyuiarag rapaacna-
JIHAH XyBB, rapa3CJnaJIHkfH aryyira, 6aMJIbIH TyxaRI npooToKoJir 3rByynax 6yioy
maapgiaraaft Teg MOH rapaacnaJl~mr H33H 3apniacaH Tyxair m3grgaH3. Heree
3Tr33aa3c uiaapsaii r3p33CJ3JftH 2*(HHX3H3 axmrr HmJra 6ojHo.

Ta6un xoepcyeaap 3Y114

333HI'fl 3,a XOPOHre

XapaB eB 3anra: wiax apxaidr TOAOpXOrIJnOX Xa3J3J4a3H Toxmporq 3Traa itH
xyynM TOrTOOMWKOOp oBJIrrIax a xopoHro OB 3ara iwaar-r4i -rTjAC3H 6oJI xogiox
xopeurHrw OB 3ajiramwjiyynarxl Hac 6apax -regaa xapb5iaT Hb 6aflcaH Xa3arlnaH

Toxuportq 3rra3Xg3, rfn xo rox xopEHrmkr TrymffH HyTar A3BcrapT HL 6arlraa
XaMJnnaH Toxmporm 3TraaIIH eximig ryc Tyc minc-r-rJma.

Taeuu eypaeoyzaap 3Yu4

OB 3AJIrAMX<BAJ~hIH TAIAAP ,IIJIOMAT TejIeOJIOrml-IRH BYIOY KOHCYJIbIH
rA3PbIH TOJIOOJIOX 3PX

X3jaijap Toxnporq Har 3rraa ifH JomaT 'renIeenerxmr 6yoy KOHCy JIH

raaap Tycrarl HTraMHCJmar-Traap XaJIanraBJ Toxnporxi Heree 3'uraafHim m-r-rx

60JIOH 6ycag 6aftryywiarag oepHH xapbqamiH OB 3anaMxviajI T-rTHTA xoj6orgxcOH
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Artikel 49

MASSNAHMEN ZUR SICHERUNG DES NACHLASSES

Befindet sich auf dem Territorium des einen Vertragspartners der Nachlaf3
eines Staatsbfirgers des anderen Vertragspartners, so trifft das Nachlal3organ
zu seiner Sicherung und Verwaltung auf Antrag oder von Amts wegen, in
Ubereinstimmung mit seinen innerstaatlichen Gesetzen, geeignete Maf3nahmen.

Artikel 50

Stirbt ein Staatsbirger des einen Vertragspartners wihrend seines zeit-
weiligen Aufenthaltes auf dem Territorium des anderen Vertragspartners, so
werden die Sachen, die er mit sich fiihrte, ohne weiteres Verfahren mit einem
Verzeichnis der diplomatischen oder konsularischen Vertretung des Ver-
tragspartners ibergeben, dessen Staatsbiirger der Verstorbene war.

Artikel 51

TESTAMENTSEROFFNUNG

Fir die Er6ffnung und Verkiindung einer Verffigung von Todes wegen
ist das NachlaBorgan des Vertragspartners zustindig auf dessen Territorium
sich die Verfugung befindet. Ist der Erblasser auf der Territorium des anderen
Vertragspartners wohnhaft gewesen, so ist dem zustandigen Nachla3organ eine
Abschrift der Verffigung von Todes wegen und ein Protokoll iber ihren Zustand
und Inhalt gegebenenfalls auch fiber ihre Er6ffnung und Verkiindung zu fiber-
senden; auf Verlangen ist auch die Originalurkunde zu iibersenden.

Artikel 52

ERBLOSER NACHLASS

Soweit nach den Gesetzen des Vertragspartners, nach welchen sich das
Erbrecht bestimmt, ein NachlaB ohne Erben ist, fillt der bewegliche NachlaB
dem Vertragspartner zu, dessen Staatsbfirger der Erblasser zum Zeitpunkt des
Todes war, der unbewegliche NachlaB dem Vertragspartner, auf dessen Terri-
torium er liegt.

Artikel 53

VERTRETUNGSBEFUGNIS DER DIPLOMATISCHEN

ODER KONSULARISCHEN VERTRETUNG

In Nachlalsachen einschlieBlich Erbstreitigkeiten sind die diplomatischen
oder konsularischen Vertretungen der Vertragspartner berechtigt, ohne
besondere Vollmacht ihre Staatsbfirger, sofern diese nicht zugegen sind und
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mapraaH~ir U1HAgBapn3X3A X3p3B HprA oopcoe 33rTA 6afix 6yoy eep uTr~mxumx
XTH TOMmnoorry reg T3ga"Hr TOJIOOJnIO.

OB xoPEFHrlr-H mimixHrrirmx

Taouu aopogbYZ33p 3Yf4A

1. 3H3xrT F3p3HHR 5 5 -p 3YiimAH 2 gaxb allrmrm (( 6 > g 3aacaH ypigrmu-
caH HexuJIHAr 6He.Tnyjica3H Teg X3p3B OBJI-TJI3X xeIex xopoHre X3mJn3H Toxnporti
a3r 3Tr33idm HyTar A3Bcr3pT 6aBaJi yr x3prHfr aBti x3ji3mvxHAH Tyjw eBIn3rax

a2miAnaraar eBl X3A3JII3X 3px 6YXHRi 6aftryyiuiarag 3cx-fnT g omaT TeneenerHRi
6ymy xoqcyjwH ra3apT LUHJmIWrJIH3.

2. 3H3 3YfiIJIf 1 g3x a.HrH 3aac~aap XwmanxgH Toxnpor xoep :3Tr3g
OBJIfTJI3X xenex xepeorHrir muHjxDTnfl3xHAIH eiHe eBnrra3x xegex xepemrmir
lUHJIEr(TJI3xurH OMHO OBJITTJI3X 3px ojD aBaxrak xoni6orxiyynan Tap 3g xepemreec
TaTBap, xypaamw rapryynax Tyxari iuaapgnara TaBHX 3pxniir eepree nfig33H3.

Taeuu maedyaap 3YfiA

1. X3paB OB 3zain-mwIaimm x3prnifr IHMpB3pji3cHHAI ;apaa eBATrji3x
xegnex, Tn xeox xepemre 6onoH Trrmir xygan'IicaI-l T-rHlr Xa I3J iqH Toxmporq
neree 3Tr33fII HyTfar g3BCr3pT 6alhrma 6yIoy Trp opIUmH cyyraa OB 3amramwjiarxmg

uIHJDETTI3X 60ree, x3p3B T3p OB xepemre 6yoy xygancanbi Tmmr myy mirii-
KTTJI3X HIeleOIIrTli, 3cxyji HTF3mw*(j1rgC3H 3Tm3g 6aiixrTAi 6onI yr 3TfHjuIr T3pXTT
X3jI3JIq3H Toxnporq 3Tr33U-IH gImOmaT TenenermHrm 6yioy xoicynnH ra3apr
1UUIHTTJIB3JI 30XHHO.

2. 3H3 3YAinAEH 1 g3x arHrfH 3aamr 6HenyTrnagx3g Aoopx HexiVHih' 6Tp-
gTjiC3H 6aIBaJI 30XHHO:

a) OBnOX xEpom'oI oHorgyjyncaI 6Tx TaTBap, xypaam~u~hr TOnICOH 6yIOy
TeoJox Hoeximir xamracaH 6afix;

6) OBJITTJI3X 3g xopoHrHI4r aBq rapax 6yKOy TTTHHAr xyganTcaH MOHrHfI
LmHrDflETj3X 30BluOpmiHr 3px 6yxHfa 6afiryymnara ojnroCOH 6afix.

3YPFrAX.YAAP Bmiar

IImYTxmVIn H IIIHfIaB3PHIIf XTJI33H 30IIIeePt rThil3Tr3X

Taauu 3ypzaa4yzaap 3YaA

XYJI33H 30BmeepI rFrTR T3X imHiLB3P

1. X3ajnaniq Toxnpor xodp 3TrX 3H3x-r-r F3p33Hg 3aac~aap X3njiag3H
Toxtporq eree 3Trj -AH Hytar g3BcrppT rapracaH gop gyp~caH mrn-fcHA
UmdkgB3pHrir XM33H 3eBmueopq r-ihf3Tr3H3:
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keine Bevollmachtigten eingesetzt haben, vor den Gerichten und anderen
Organen des anderen Vertragspartners zu vertreten.

UBERGABE DES NACHLASSES

Artikel 54

(1) Befindet sich auf dem Territorium des einen Vertragspartners bewe-
glicher NachlaB, so wird dieser zum Zwecke der Durchfhfirung eines Nachlal3ver-
fahrens dem fir die Durchfiihrung des Nachlal3verfahrens zustandigen Organ
oder der diplomatischen oder konsularischen Vertretung des Vertragspartners
iibergeben, dessen Staatsburger der Erblasser war, soweit die Voraussetzungen
gemalB Artikel 55 Absatz 2 Buchstabe b dieses Vertrages erfiillt sind.

(2) Beide Vertragspartner behalten sich vor, vor Herausgabe des bewegli-
chen Nachlasses gemdi3 Absatz 1 dieses Artikels die Bezahlung der Abgaben
und Gebiuhren zu fordern, die mit dem Antritt einer Erbschaft verbunden sind.

Artikel 55

(1) Ffilt der bewegliche NachlaB oder der aus dem Verkauf von bewe-
glichem oder unbeweglichem NachlaB3 erzielte Erl6s nach Durchfhfirung eines
Nachlaf3verfahrens an Erben mit Wohnsitz oder Aufenthalt auf dem Territorium
des anderen Vertragspartners, und kann diesen oder ihren Bevollmachtigten
der NachlaB oder sein Erl6s nicht direkt ubergeben werden, erfolgt die
Aushandigung an die diplomatische oder konsularische Vertretung dieses
Vertragspartners.

(2) GemaiB der Bestimmung des Absatzes 1 dieses Artikels wird verfahren,
wenn

a) alle mit der Erbschaft verbundenen Abgaben und Gebiuhren bezahlt
oder sichergestellt sind,

b) das zustindige Organ die notwendige Genehmigung zur Ausfuhr der
NachlaBgegenstiinde oder ffir die Qberweisung von Geldbetragen
erteilt hat.

TEIL VI

ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 56

ENTSCHEIDUNGEN, DIE DER ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG UNTERLIEGEN

(1) Die Vertragspartner anerkennen und vollstrecken unter den in diesem
Vertrag festgelegten Voraussetzungen auf ihrem Territorium folgende Entscheid-
ungen, die auf dem Territorium des anderen Vertragspartners ergangen sind:
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a) Hpr3HHA 60noH rap 6rnmifH X3prHAH Taiaap rapcaH fl1rYXH{H unHIraB3p
MOH 3H3 xgprHfH Tanaap 3x xOpeHrHMH xon6orgojrrofl 3BJI3pTTJI3X X3n-

6) xoxHpon TeorJTJI3XT3H xoj6orgyyjiaH 3pYrrrHAH x3prHkiH Taiaap rapracaH
TacJIaH HIHRiB3pJn3X TOIrOOJI;

a) X3p3B a3r Tan Hb axH axyAIH ra3ap 6on axK axyt, xygaIjaaHbI MapraaHbi
TaIaap rapracaH XeH aOnHrMiH lrTudrn uInIap, MOH 3BJI3p'fl3X
x3Jm3J.

2. X3J3a3H ToxHporq 3Tr33Hjifi OB 3airaanxax xaprnflr 3pxn3x 6aftryyn-
.uaraac eepn4H ynfCbIH jarax Mepjgexc 6aflraa xyyiM TOrTOOMH>KrHiiH aryy SB 3a3-
ramucnx x3praHA Tanaap rapracaH mijB3p 3H3 3fiMMH 1 xg3x arHmJ 3aacaH
HuITxHiri LIIBB3p r33rr xaMaaparuaga.

3. 3H3 3-rTHiHm 1 a3x aHii (( B )) - g 3aacaH mapraabir anc axyH 6yoy
xyganjaabxI 3WK TOgOpXOflIOXEO0 XOHJIOHrHIIH myrxnHIl mnfB3pniir I yrar
X3BcrppT HE, rtA3Tr3B3JI 30XHX X3I3Jnj3H Toxnpor 3rr3Hh xyyaniltr 6apnMT-

Taaun Ao.'zyeaap 3r&l

IIITYXHflH IIII I B3PH$I r XTJI33H 3OBIIIOOPq FTlIL3TI3X YPbgI1HHJICAH
HO)XIIO)JI

SHXn Fpar3p3ni 56-p 3iiuW gypgjcaH mT-XHAIH tUMAM Pirlr xiapaax HOXIJSJI
6rpgc3H reg XTJI33H 30BmOpq rTIp3Tr3H3:

a) HyTar 93BCrap j33p33 XanJw3H Toxnporx STra3gu1H XyyJTIRIH jaryy
rapracaH mnrxHAi mIfB3p xyyJI4IM XqrH Terengep 6oair rrlfa3Trax

imapgnaraTaf 6on;

6) HyTar (a3Bcrap X33p33 X3naI3IH Toxwporq STraxI-niH xyyJIH-IH garyy
rapracaH UrxXHiH IHftAB3p X3n3J3H Toxnporx Here 3Tr33A]
xyyjinap T3EfHHA HyTar X3BCF3pT XrJi33H 3eBtumoepero r-ri3Tr-3rx3x
6yIOy 3H3 r3p33HiiI THIC3H j33p THHM 3px OJIrorACOH 6on;

a) x3p3B 6ypyyTai 60JICOH 3Tr33 HyTar .I3BCr3pT HL eepn xyynmir nHuac-
JIl mn I Bap rapracan XanangaH Toxpor4 3T=3g xaprnffr aB
xan3arx Tyxar 3OXHX xan63pa3p lar Tyxafg HL MIj3rgIC3H 6onBo IJrJTx

aauimaraanxi opongoorrfl 6yoy 3pxmm qa/(Baprrfl reg 3oXHX x3n63paap
ToJIooJITTJ-K 6onox 6aficaH nBnpiaa amnrinaarrii 6on;

e) X3paB HyTar g3BCr3pT H. xrI33H 30BIlOepOx 6yoy rTfImTrax re X3n3-I4:aH

Toxnporu 3Tr aaniH inrx33c xop 3Tr33HIH XOOPOHXIOX H3r x3prntir
ypb4 aB4 xn3nX3H rapracai xyyrmflH xrqmH Terenwep 60nCoH mtlB3p
6afxr-il 6o.
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a) Gerichtsentscheidungen in Zivil- und Familiensachen und gerichtliche
Vergleiche in diesen Sachen uber verm6gensrechtliche Anspruiche;

b) Urteile in Strafsachen Ober Schadenersatzanspriche;

c) Entscheidungen von Schiedsgerichten einschlieBlich Vergleiche in
Wirtschafts-bzw. Handelsstreitigkeiten, wenn eine der Parteien eine
wirtschaftliche Organisation ist.

(2) Gerichtsentscheidungen im Sinne der Bestimmungen des Absatzes 1
dieses Artikels sind auch Entscheidungen in Nachlaf3sachen, die von den Organen
eines Vertragspartners erlassen worden sind, die nach den innerstaatlichen
Gesetzen ihres Staates fur die Regelung in NachlaBsachen zustandig sind.

(3) Inwieweit ein Rechtsstreit gemafB Absatz 1 Buchstabe c) dieses Artikels
als Wirtschafts- bzw. Handelssache gilt, bestimmt sich nach den Gesetzen des
Vertragspartners, auf dessen Territorium die Entscheidung des Schiedsgerichts
zu vollstrecken ist.

Artikel 57

VORAUSSETZUNGEN FUR DIE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON

ENTSCHEIDUNGEN

Entscheidungen nach Artikel 56 dieses Vertrages werden unter folgenden
Voraussetzungen anerkannt und vollstreckt :

a) wenn die Entscheidung nach den Gesetzen des Vertragspartners, auf
dessen Territorium sie ergangen ist, rechtskraftig und vollstreckbar ist;

b) wenn das Gericht des Vertragspartners, auf dessen Territorium die
Entscheidung ergangen ist, in dem Verfahren nach den Gesetzen des
Vertragspartners, auf dessen Territorium die Anerkennung oder
Vollstreckung begehrt wird, oder nach diesem Vertrag zustandig war;

c) wenn die unterlegene Partei, die am Verfahren nicht teilgenommen
hat, nach den Gesetzen des Vertragspartners, auf dessen Territorium
die Entscheidung ergangen ist, ordnungsgemdiB und rechtzeitig geladen
war und im Falle ihrer ProzeBunfihigkeit ordnungsgemB vertreten
werden konnte;

d) wenn in dem gleichen Rechtsstreit zwischen den gleichen Parteien auf
dem Territorium des Vertragspartners, auf welchem die Entscheidung
anzuerkennen oder zu vollstrecken ist, nicht bereits friher von einem
ordentlichen oder Schiedsgericht eine rechtskriftige Entscheidung
ergangen ist, oder wenn bei dem Gericht dieses Vertragspartners nicht
schon frhfier ein Verfahren in dieser Sache anhaingig wurde.
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Taouu Hagmtyeaap 3fl4

3,a XePOHFH1H BHIII IIIHJJB:3PH4flF XrJI33H 30BIO00POX

Xap3B DH3XTY r3p33HH 57-p 3)f-RA 3aacaH Hoxqoji 6Tpgc3H 6oni X3nJaJu3H
ToxHporq Hr 3Tr33IHim mxnxH 3g xopoHrHftH 6ranI tUIHB3prtir X3naju;aH

Toxxporq Here 
3

Tr33gA1H HyTar g3Bcr3pT gaxHH aBq x3jX3juA3xr-rftr3p XTJI33H

30BuIOOpHO.

Taeuu eCO)YZ33p 3YfA

IPIPM3.33C XAPHJIIAH T3TP3B3P TOOX 3PXHIfIH BH'q-Hr BAPHMTbir XTJI33H
30BIIOOP4 T7fIU3TF3X

X3aI3J 3H Toxnpor Mr 3Tr3m3gHAHi nyrar 93BcrzpT acpaH xammaanax, xap-
ra.M93aH g3M)Hx x3prHAr aBq x3jiaM3J x 3px 6-rxHA 6afryy.maraac TirfjIg3m), Hpr3g33c
xapniinaH T3Tr3B3p TVIaOXTI3 xon6orgcoH maapgnara aryyncaH 6HqHr 6apiT iH
X3p3B 3H3XTT r3p33HHiA 57-p 3dTJX 3aacaH HoxiJIAr 6TpXTTJIC3H 3H3 3TAHmAH

3 aaTbir T3Tr3BpHIiH x3p31r X3p3rj3x 6ojiox 6Hrr 6apumT 6arrBan Xan3JlnpH
Toxnporti Heroe 3Tr mgH HyTar g3iBcrppT TTTH{lr XTJf3:H 30BiuOpq rIkAq3Tr3B3JI

30XHHO.

XapLyzaap 3Yri.A

XeHLJIOHrFfliH -rXII 4flH 1HaIRB3PHiFnr XJI33H 30BIIIOOPT4 rfl II3TIX

HexUeji

X3p3B a3aX-Y Fap33HHi 5 7 -p 3drnlJ 3aacaH HOXiIOoc ragna gop gypgcaH
HeOxuxHir 6fT-rjiC3H 6oJI xeHgjOHrHiH m-rTxHH uiflA:H3pxdlr xrna33H 30Bmeopx

rTkx3Tr3B3J] 3OXHHO:

a) Xap3B TOgOpXOrI 3pXHAH xapmugaaHaac TTC3H rapcaH x3An3jI3rgq>K 6afiraa

6yoy xm3jnMar3x acyyim~ir xOHgAeHrHirH urrxp uXrIHMmB3pJITTJI3x33p

6HqmIrHC3H r3p33r TH-I3CJI3H IuHiMB3p rapcaH 6ereeg XOHgUioHrmHH Urryx
Hb xapunnIaH ToX140JIICOH oepH&H 3pX X3M)*33HHAX33 garyy lIIHiB3p

rapracaH 6oA;

6) X3p3B xeHReHrHRH LTTx3 mapraanbir URr1gB3pJITTJI3X33p UIRRaTTJI3X

Tyxafl x3ji3Yt33p HyTar XA3Bcr3pT HE, UI-TXHHH UHiHAB3pHrfr x-rJ33H 3eB-

meopq rTrhTr3a3JI 3oXHX X3J3Ju13H Toxporq 3Traa3gHA xyyjmrm

garyy XTqHH Terenep 6afaan.

)Kapau NUdZOch33p 3Y9A~

HIIHIlJB3P FrHlU3TI3X TYXAFI XrC3JIT

IIIHfiUB3p r-rIt3Tr3x TyxaIl XTC3jITHIhr HyTar g3Bcr3pT Hb UHRAB3p r-frIi3T-

r3rg3x eCTOrl X3I3IM3H Toxnporq 3Tr33gHAfH 3px 6yXA IITYX3g 3CXrii yr Iunxg-
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Artikel 58

ANERKENNUNG VON NICHTVERMOGENSRECHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN

Nichtverm6gensrechtliche Entscheidungen der Gerichte des einen Ver-
tragspartners werden auf dem Territorium des anderen Vertragspartners unter
den in Artikel 57 dieses Vertrages vorgesehenen Bedingungen ohne weiteres
Verfahren anerkannt.

Artikel 59

ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG VON URKUNDEN IN UNTERHALTSSACHEN

Urkunden, die eine Verpflichtung zur Unterhaltszahlung enthalten und
vor den zustindigen Organen fir Vormundschaft auf dem Territorium des
einen Vertragspartners errichtet wurden, werden auf dem Gebiet des anderen
Vertragspartners unter den in Artikel 57 dieses Vertrages vorgesehenen
Voraussetzungen anerkannt und vollstreckt, soweit die Bestimmungen dieses
Artikels auf Urkunden in Unterhaltssachen anwendbar sind.

Artikel 60

VORAUSSETZUNGEN FUR DIE ANERKENNUNG UND VOLLSTRECKUNG
VON ENTSCHEIDUNGEN DER SCHIEDSGERICHTE

Entscheidungen der Schiedsgerichte werden anerkannt und vollstreckt,
wenn neben den Bedingungen des Artikels 57 dieses Vertrages noch folgende
Voraussetzungen erfuillt sind:

a) wenn die Entscheidungen auf Grund eines schriftlichen Vertrages iber
die Unterwerfung unter die Zustandigkeit eines Schiedsgerichtes ffr
einen bestimmten ProzeB oder fir kfinftige Prozesse aus einem bestimm-
ten Rechtsverhdltnis erfolgt ist, und wenn das Schiedsgericht im
Rahmen seiner vereinbarungsgeml3 festgelegten Befugnisse entschieden
hat;

b) wenn die Vereinbarung Ober die Unterwerfung unter die Zustdndigkeit
eines Schiedsgerichts nach den Gesetzen des Vertragspartners rechts-
giiltig ist, auf dessen Territorium die Entscheidung anerkannt und
vollstreckt werden soil.

Artikel 61

ANTRAGE AUF VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

(1) Der Antrag auf Vollstreckung einer Entscheidung kann unmittelbar
bei dem zustaindigen Gericht des Vertragspartners, auf dessen Territorium die
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BapHflr rapracaH rmrrxa TyC TyC erox 6oroez Trxaa xrcannfr X3naIuA3H
Toxupori Home 9Tr33g~r apx 6rxHi urrax SH3XYr rapaaHH 9-p 3r-nR

3aaCaH >ypnaap xyprTJIH3.

2. XC3JIT3H 3aflnnrTfi xaBcaprax 3-TI4Trxx:

a) rUrTXffiH aa6aH eCHbI InHIMB3p 6yiOy 3H3 LUAIBSpH*H 6aTIargcaH XyBE,
x3p3B urTTxHH IIHMB3pT 3aargaarri 6oji Trp IuiHAB3p xyyJArlH xrnrn

Tere ep 6on>c r-y aTTrrgxaX TyxaIl aj16aH 6HxuIr 6apMT;

6) oepfiHh m acpar IHr)B3p rapracaH t-uxHrH awnu iaraang opomixoorrtk
3Tr393g3 yr x3prnAr iurIrx33p x3JaI3Jixgr 3oXHX xan6apa3p rjar TyxaiA
Hm M3grrCX3H 6yoy rnrrx awxunnaraaH oponjox 3pxmiH qagiBapr-ri 6on
TTTHHHr nTrxA TOJIOOJICOH Tyxafi TOAopXOfikJoJrr;

a) 3H3 aHritH ( a n, ( 6 ) - g 3aacaH 6WHxr 6apw Tmr 6aTajuraaTaAi opqyyjnra.

3. X3p3B XTC3JIT HE xoHXIoHrHAH frlxf HM UMABAPTSA xon6ororrofi 6on
yr xaprnfir xeHnvenrnHin urnrxsap uiHMBqpirrJI3x33p unmirrji3x Tyxafil
rap33HHai 6aTJxarxcaH optyyJnrEir MOH xaBcapraBan 3oXHHO.

)Kapan xoipayaaap 3Y9,7

InflRBaPHiflr EHEJIrJI3X )KYPAM

1. HyTar ;3Bcr3pT HE m-r-rxxdH mmHBpHIr aj16agaH rrihp3TrrrTnJaX X3JI3 SH
Toxuporq STr33AH*IH iuTTx yr UIHMgB3pIfr rrfIaTrxg33 eepHii ync~rn xyynikr
X3p3rJI3H3.

2. Aj16agai 6HeJiT-rrIx rrHAIBapH Ir rrt3Trx xTC3JITcHr IIIHgB3pIaX rnTx

3H3XrT rapaaHHi 57-60-p 3Tn1b 3aacan HOXIOJI 6TpgCcH 3C3XHAr 3OBXOH TOrTOOX
reimreep xa3raapIana.

3. XapaB ajIaaH r-flL3Trrr3x yxaR IIAHBpUHr rapracaH mrrxHVr
xapbaasiax XanaanpH Toxnporq 3Tra3 gHIH xyyinrnH 3aacai 6on uxfrxmih mnt-
B3p33p 6ypyyTan rrC3cZH 3T33g aA16agaH rfITrTTjI3X Tyxaf mT uHi undiA-
BapM& Tanaap maprac 6ojno.

NKapan eypaedyeaap 3YUiA

mIIHf,!Jt3PHI XT.JI33H 30BIIOOP q rrflg3T'x XYYJIH1fIH XTMHH TOreOiiOp
BAhX XYrAIIAAHI XS3FAAP

3H3Xrr F3paanxfl 56-p 3TrRJW 3aargcaH urrITxHiH mH gBap, 5 8 -p 3TflAn
3aargcaH nprag XoopOH~bIH T3Tr3B3p TOROX TrprHiH TyxaA 6rtimr 6aprHMT X3p3B
xyyiHAH xtqtHHT39I 6oncoH 6on Trgraaprffir xrIa3H 3EBLHOopq ryfiTrax 6osmo.
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Entscheidung vollstreckt werden soil, gestellt werden, oder bei dem Gericht,
das in dieser Rechtssache in erster Instanz entschieden hat, wobei dieser Antrag
dem zustaindigen Gericht des anderen Vertragspartners in der in Artikel 9 dieses
Vertrages vorgesehenen Weise ibermittelt wird.

(2) Dem Antrag sind beizufugen:
a) eine Ausfertigung bzw. eine beglaubigte Abschrift der Entscheidung

mit der Bescheinigung der Rechtskraft und Vollstreckbarkeit, sofern
dies nicht aus der Entscheidung selbst hervorgeht;

b) eine Bestatigung, dass die unterlegene Partei, die nicht an dem Verfahren
teilgenommen hat, ordnungsgemdf3 und rechtzeitig geladen war und,
falls sie prozel3unfaihig war, ordnungsgemiB vertreten werden konnte;

c) die beglaubigte Ubersetzung der unter Buchstaben a und b angefhfirten
Urkunden.

(3) Wird die Vollstreckung auf Grund der Entscheidung eines Schieds-
gerichts beantragt, so wird auch eine beglaubigte Ubersetzung des Vertrages
iber die Unterwerfung unter die Zustandigkeit des Schiedsgerichts in dieser
Sache beigefUgt.

Artikel 62

VERFAHREN BEI DER VOLLSTRECKUNG

(1) Das Gericht des Vertragspartners, auf dessen Territorium eine Ent-
scheidung zu vollstrecken ist, fiihrt diese nach den Gesetzen seines Staates durch.

(2) Das Gericht, welches fiber den Antrag auf Vollstreckung entscheidet,
beschrainkt sich allein darauf, festzustellen, ob die in den Artikeln 57 bis 60 dieses
Vertrages festgelegten Voraussetzungen erfUllt sind.

(3) Gegen die Vollstreckung kann der Schuldner die Einwendungen
vorbringen, die die Gesetze des Vertragspartners vorsehen, dessen Gericht
fiber die Vollstreckung entscheidet.

Artikel 63

ZEITLICHER GELTUNGSBEREICH DER ANERKENNUNG

UND VOLLSTRECKUNG VON ENTSCHEIDUNGEN

Die in Artikel 56 des vorliegenden Vertrages genannten Gerichtsent-
scheidungen und Urkunden uber Unterhaltsverpflichtungen gemil3 Artikel 58
dieses Vertrages werden anerkannt und vollstreckt, wenn sie nach Inkrafttreten
dieses Vertrages rechtskriftig und vollstreckbar geworden sind.

N- 10320



192 United Nations - Treaty Series 1970

)Kapan 6opoe6Ye33p 3Y 4A

IITTXHIfH 3APA1/IbIr TeJIeX TYXAR mHfImB3PHIr rimuL3TF3X

1. H3xrrT rpa3mHH 2-p 3-TAA 3aacaaap IurTXHH 3apgia xanraxaac Menee-
nergceH, uyrx amunnaraang oponmorm =Tr33g3g xyynMuH XTtHM Terengep 60JICOH
X3JI3M3H Toxiporq H3t 3Tr33A IfH mTTXHIH U1HriiB3p33p IUTTXHrIH 3ap~an
TOJIOX Typ3r oHoryyJIBaJi, 3H3x-r IIImftB3pHir 30XHX 3Tr33gHfm X-c3jrrHH garyy
Xa3JI3H Toxxnporxl Heree 3Tr33AaH HyTar g3BcrapT TaTBap TenYTriar-flra3p
an6aaH rrfi3Tr rTrjiH.

2. 3H3 3HT3 nfir I g3x amrCHH 3aacHaap UImRBApHrir a16agam r-r1q3TrTrn3x
TyxaA x-rc3jrrHir x3p3rw-rfl3rq iuTyX rH IUYTXHrIH 3apgaJI TOnIfTTJX Tyxafi ImUHB3p
xyynmiu xiqH Terengep 6oJICOH 3c3x, TTrfHHAr r-iAg3Tr3x 3caxrr 3oBXOH TOr'TOOX
Tegitreep xA3raapnaHa.

3. Aai6agaH r-rft3Trrrji3x IUHRB3pHfrt x3par-Hrji3x Tyxari xrC3JIr TT-YH9
xaBcapracaH 6HqtHr 6apimTbm xyBig 3H3X-r r3p33HHAf 61-p 3aibIRAH 3aarimir
X3p3rJI3H3.

)hapau maeeLyeaap na9A

3AJ/ xoPeHrH11r AB1 rAPAX BA MOHre rYrlBYYJIAX

lHlrmrxmH Un IBapOn1M garyy 3g xepexrHir aBt rapax, mere ryAiByynax
Tyxafi XWIM3rumH Toxiporq xoep 3Tr33gHgH xyynm Torroomx H 3H3x-fT r3p33mrl
mrx-iiHn mHrPB3pHi-r a3i6agaH rTriI3TrTfjI3x Tyxarl 3aajrryyg xamaapargaxr-fi.

,ROJIXW'FAAP BTJr3

3P 4THFIH X3PFHRH TAJIAAP 3PXHFIH TYCJIAUI AA r3YTrJI3X,
IIIHJDKTfJI3H OrOX

1. ,9PXRPIH TYCJIAJIfAA

)Kapau 3ypeabyzaap 3YCaA

3PXIilIH TYcJIAJIIjAA T3TTJI3X

1. 3H3Xr-r r3p33HAJ ;ypgcaH HexIJenA XanaJi3H Toxuporq xoep 3nTra/mg
iur-x 6He 6HeA33 3pXHRH Tyciiajugaa xapmimaH 3-rTji3x Tpar x-r133H3.

2. r3p33mA_ 3H3 6TJI3rr Xypgcam HITYX ra;gr oftarojTog eepnHR yncbm
gOTOog)bI xyynmap 3pT-rHrmH X3p3r aBtq X3JI3JIXpX 3pX 6TXHA X3n3nA3H Toxiporxi
xoep 3=rrA3OMff 6ycag 6airyynnarbLr Hsr agun xamaapyynia.
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Artikel 64

VOLLSTRECKUNG VON KOSTENENTSCHEIDUNGEN

(1) Wird eine Partei, die gemaf3 Artikel 2 dieses Vertrages von der
Sicherheitsleistung fdr die Verfahrenskosten befreitwar, durch eine rechts-
krdftige gerichtliche Entscheidung eines Vertragspartners zur Erstattung der
Verfahrenskosten verpflichtet, so wird diese Entscheidung auf Antrag der
berechtigten Partei auf dem Territorium des anderen Vertragspartners gebiihren-
frei vollstreckt.

(2) Das Gericht, welches fiber die Genehmigung der Vollstreckung der
Entscheidung gemdfB Absatz 1 dieses Artikels entscheidet, beschrinkt sich
allein darauf, festzustellen, ob die Kostenentscheidung rechtskraftig und
vollstreckbar ist.

(3) FUr den Antrag auf Vollstreckung und die beizufigenden Anlagen
gelten die Bestimmungen des Artikels 61 dieses Vertrages entsprechend.

Artikel 65

AUSFUHR VON SACHEN UND IJBERWEISUNGEN

Von den Bestimmungen dieses Vertrages fiber die Vollstreckung von
Entscheidungen werden die gesetzlichen Vorschriften der Vertragspartner fiber
die tCberweisung von Geldbetrdgen oder die Ausfuhr von Gegenstainden, die
durch eine Vollstreckung erlangt werden, nicht berfihrt.

TEIL VII

RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN UND AUSLIEFERUNG

1. RECHTSHILFE

Artikel 66

GEWAHRUNG VON RECHTSHILFE

(1) Die Vertragspartner verpflichten sich zur gegenseitigen Rechtshilfe
der Gerichte in Strafsachen unter den in diesem Vertrag festgelegten Voraus-
setzungen.

(2) Gerichte im Sinne dieses Teils des Vertrages sind auch andere Organe
der Vertragspartner, die nach den gesetzlichen Vorschriften ihres Staates in
Strafsachen zust~indig sind.
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XKapau 6ouyeaap 3rnA

3PXHM1H TYCJIAJILAAHbI XaM)K33

3prTrHfH x3prmRH Taiaap T3TrJI3X 3pXHiH TycjiangaaHg 6HqHr 6apmT,
6aTarlraa rapgyyiax, TTHTHqI3H 5ijuIar arli, rgpq, IIHH>H33x Hapbir 6aggaax,
InTfxHrIH MOp90H 6agilaa=rr qByyfiax, iHH>H{33t TOMHJOXbIr maapgax, 6aigpHbi
60JIOH XyBHfH H3rwJmr XHX 3sp3r 6a1iaaH mUlrffr3x 3apIM amiu araaT 6aramaaa.

)Kapau ualMayeaap 3YiUA

XAPHJI.AX )KYPAM

:3prirrHH xprrtiH Taiaap 3pXHAiH Tycniiamaa r3rTji3MX33 3H3X-r- Tap33Hnaf
9-18 gyraap 3-fJiHHH 30XMX 3aabiir x3p3rJHa.

)Kapau ecdrZ33p 3YUr

rMpTI, III4HX33T1I HAPbIH XAJIM IAIUirl 3PX

1. X3iauM3H Toxnporq Har 3TragHAnH ulTxxHH rapgyyjicaH yprtlaap
XaJna3J3H Toxtportl Heree 3Tr33)gHAH 6aihIyyjarag HprgHHft 6oJiOH rap 6mn,
3p-rrrHRH x3prHAIH Taiaap HpC3H r3pq, uMH 3atIqilr arm 4 yncbm xapEaa 6aICHlbir
xapraji3axr A Xan3m3aH Toxiportl Heree 3Tr339fH xIM H3BTp3H opoxooc eoimo
-fRJIAC3H 3prrrmH x3palrr mopgox, 6aprnixax 6yoy MOH LUrrxaac ypbg rapracaH
TacrIaH UilAgBapJi3X Torroojoop T3A3H, RIJI 3 JITTJDIK X3pX3B'I 6oJIorfi. A33p
gypgcaH XMrTTCT T3AHfi XHR H3BTpaH opoxooc oMHO -ftiJUcM XyJHAH 6ycag
3epqrrIm 3p-r -r-rcra> 6ojioxrTfira3c ragHa yr 3opqi i Maap H3r apra x3M>-K33
aBaxrYr. Tyyiitinaii gypgcaH x-rmTrcHr yr mffiB3pi3>I 6afiraa gpTrrHiAH x3p3rr
xoJ16orgyyiaH rapti 6yoy maHH<33tig33p 6am1aarqcaHbI XyBLA mepgex 6yoy
6apHBtrnqi>K 6onoxrrmi.

2. rapq, UIHH>K33txiHr HpfTJf3X XTC3JIr HByyjDK 6afraa 6afiryyimaraac
T3LHHrw iaamu 5afix imaapguiararrT r3> m3gr3C3H eopeec xouin 7 XOHOrHAH
goTop 6ononMoo 6aficaap 6afiTaii x-rcaarr TaBbcaH Xanal3pH Toxiporti 3Tr33rm
HyTar gaBcrapaac T3 a-maarrfl 6oi 3H3 3-rmi.rmi 1 gax alrHA 3aacaH xajiiaiTwA
3px33 ajUgaHa. r3pxi, iumf 33Hg .rgaajraBap orq 6ahraa XanaJlaH Toxmporq
3Tmra3gHiH Hy~raac rapaarri caarcaH HL TaHHA1i 6ypyy 6HUn 6oi Tp caarcaH
xoHorrr 33px xyragaaHg opyyiaxrTH.

3. ITTxgX gyygargcaH gg3apx xrmrrC 3ambH 3apgaii 6oIoH ragaagag 6arclmi
aapgaii 6yioy aBaaryft 1~a.H xonic, MOH mHH>K3a IHAiH xejicHir H3X3M>JI3X apxTail.
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Artikel 67

UMFANG DER RECHTSHILFE

Die Rechtshilfe in Strafsachen umfaBt die Zustellung von Schriftsticken
und Beweismitteln sowie die Durchfiihrung einzelner Prozef3handlungen, in
Form der Vernehmung von Straffdlligen, Vernehmung von Zeugen oder
Sachverstdndigen, gerichtlicher Untersuchungen, Beschaffung von Gutachten,
Durchsuchung von Wohnungen und Personen und anderes.

Artikel 68

ART DES VERKEHRS

Bei der Gewahrung von Rechtshilfe in Strafsachen finden die Bestimmungen
der Artikel 9 - 18 dieses Vertrages entsprechende Anwendung.

FREIEs GELEIT FOR ZEUGEN UND SACHVERSTANDIGE

Artikel 69

(1) Ein Zeuge oder Sachverst~indiger, welche Staatsbfirgerschaft er auch
besitzt, der auf eine ihm durch das Gericht des ersuchten Vertragspartners
zugestellte Ladung vor den Organen des ersuchenden Vertragspartners in
Zivil-, Familien- oder Strafsachen erscheint, darf nicht strafrechtlich verfolgt
oder in Haft genommen werden, wegen einer Straftat, die er bereits vor Uber-
schreiten der Grenze des ersuchenden Vertragspartners begangen hatte, und
er darf nicht auf Grund eines fruher ergangenen Gerichtsurteils einer Bestrafung
zugefuihrt werden. Gegen solche Personen darf kein Verfahren wegen vor
t)berschreitung der Staatsgrenze begangener anderer Rechtsverletzungen
eingeleitet werden, noch duirfen MaBnahmen verwirklicht werden, die wegen
solcher Rechtsverletzungen festgelegt wurden. Ebenso dfirfen diese Personen
nicht im Zusammenhang mit ihrer Zeugenaussage oder ihrem Sachver-
stdndigengutachten sowie nicht wegen der Strafsache, die den Gegenstand des
Verfahrens bildet, strafrechtlich verfolgt oder in Haft genommen werden.

(2) Ein Zeuge oder Sachverstdndiger verliert den unter Absatz 1 dieses
Artikels vorgesehenen Schutz, wenn er das Territorium des ersuchenden
Vertragspartners nicht binnen 7 Tagen, von dem Tage an gerechnet, an dem
ihm mitgeteilt wurde, dass seine Anwesenheit nicht mehr erforderlich ist,
verlassen hat. In diese Frist wird die Zeit nicht eingerechnet, wiihrend der der
Zeuge oder Sachverstindige nicht die M6glichkeit hatte, das Territorium des
Vertragspartners aus nicht von seinem Willen abhiangigen Grinden zu verlassen.

(3) Die geladenen Personen haben das Recht auf Erstattung ihrer Reise-und
Aufenthaltskosten und ihres Lohnausfalls, Sachverstindige haben daneben
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3apnaH xgyy;gax xyyacaHg3 x3rH3 c amap uiaman aBax SpXTSHl, T3aHUAn xrcanrMp

ypigxnuzraa onrox Tyxafil 3aacaH 6alBaaI 3OXHHO.

4. IInrrxa g gyygargcaH HnrH ypHarurr 3aaBan ,rarax maap nararrfl. 3 apjnaH
gyygax xyygcaap gjyygarAcaH 3Tr3-a x3p3B Hp3xr-f 60JI TrTHg aA6agnarbH apra
x3p3r3'S 6onoxrTfl.

gaayaaap 3Y A

AaalraBap XTJAH amq 6aitraa XJ13MX3H ToxHporq 3Tr33m-agH Hyrar g3BCrpT
xoprrgon 6aflraa xrHHr XaJI3JI3H Toxiporq Heres 3raagHrfm iurx3 rmpq
6ymoy HmaHW3MHrI xynbw 6a1&aax aopmIroop Trp pnjiaxaap iyygcaH 6o0n
IUTTXHH Tap gaanraBpbIH XyBbg 3HXY fapaamffi 68 gyr-aap 3r m-r 6apwrTnaaa.

,afau aeZrZ33ep 3Yi4A

9PYTHfIH x3ar TYCI-SX YrP3r

1. Xan3 mpH Toxpomr xop 3Tr3g am mr-HHi x33 maapgRamaap X3JIAsng3H
Toxaportq HereeT 3 rmagHAl HyTar g3Bcr3pT 3H3Xrr rapa33H 74 g-rmaap 3frAg
3aacHaap iuHJ*<Cr TJ3H eM 6oox 3p-rrnfAH ranT x3p3r riinjgcan eepHm xapwzaag
g0T0oogbm xyyn TorrooMHUHfH garyy apnrrrkH xapar nrcrax> 6arix rrpar Tyc
Tycgaa XTfJI3H3.

2. Spr-rri x3par rrcrax Tyxai maapgnarag ypigLHCaH Mop oH 6arigaanbm
gTH, r3MT xap3r 'rI&Igc3H Tyxai4 6ycag HOTJIOX 6apwmTmr xaBcapraHa.

3. XrcaT xrJ133H aBq 6aAraa XnaJalmqH Toxpor T 3rraa mapramH xapr
TrrcrCSH gTHriAH Tyxai Xana aH Toxnporxt Hereo 3r-aagag M3gargax rrparai.
XapaB yr xaprHflr TacaH UIHfBapJaCaoH TOrOOJI XximH 'erengep 6onco 6om
T-rHHIH xyBHir Magwg ng xaBcapraHa.

Tasan xotpOyeaap 3Y!A4

TACJIAH IIIHfIlJB3PII3X TOITOOJILIH TYXAM M3,3131JI9X

1. Omrepcea HMug XaI I3J-3H Toxuportq Heree 3Sr3gHIAH xapwaamrai Tanaap
eeprmi y mrxaac raprax xrmH Teroengop 60JIC0H T0rTOOJTbIH Tyxafl Ma33mr 2x*0
6rpffm axammg XanamJaa Toxnporti xo~p 3nr-aa- xapnamaH cosnuo 6atixaap
rrpar asaB.

2. Xanaujraa Toxporq Hat 3'Traag3 X3JI3JIq3H Toxport Horeo 3Ti 'r3Sg
xrcanra3p TagH dl xapbiaThIH Taimaap oepHaH iurrxaac TacnaH mmtgBapnuacaH
6ycag 6rx Torroonbm (xfrtm 'rorengoep 6onoorrfl i opao) Magasr ByyJIHa.
maapnarama a rog xtcanTr HByynDC 6a&raa XnISAH Toxapori 3rrsagAH
xapb~iaT 6amu npra3Hi Tyxafai q magaaumfr eri 6oJno.
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Anspruch auf ein Gutachterhonorar. In der Ladung wird angegeben, auf
welche Vergfitung die geladenen Personen Anspruch haben, auf Antrag wird
ihnen ein VorschuB zur Deckung der betreffenden Kosten gezahlt.

(4) Die geladene Person ist nicht verpflichtet, der Ladung Folge zu leisten.
Die Ladung darf keine Androhung von ZwangsmaBnahmen fdir den Fall
enthalten, dass der Ladung nicht Folge geleistet wird.

Artikel 70

Wird eine Person, die sich auf dem Territorium des ersuchten Vertrags-
partners in Haft befindet, von einem Gericht des anderen Vertragspartners als
Zeuge oder Sachverstiindiger geladen und soll sie zu diesem Zwecke zeitweilig
iiberstellt werden, so gilt fur das Ersuchen Artikel 68 dieses Vertrages ent-
sprechend.

Artikel 71

UBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG

(1) Die Vertragspartner verpflichten sich, in tObereinstimmung mit ihren
innerstaatlichen Gesetzen auf Ersuchen des anderen Vertragspartners ein
Strafverfahren gegen eigene Staatsbiirger, die auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners eine Straftat begangen haben, einzuleiten, wenn eine
Auslieferung gemaB Artikel 74 dieses Vertrages m6glich ist.

(2) Dem Ersuchen zur Durchfihrung eines Strafverfahrens sind das
Ermittelungsergebnis sowie weitere Beweismittel beizufigen, die Uber die
strafbare Handlung zur Verffigung stehen.

(3) Der ersuchte Vertragspartner setzt den anderen Vertragspartner vom
Ergebnis des Strafverfahrens in Kenntnis; ist ein Urteil ergangen, uibermittelt
er ihm die Abschrift des rechtskraftigen Urteils.

Artikel 72

INFORMATION UBER GERICHTSURTEILE

(1) Die Vertragspartner verpflichten sich, einander zu Beginn eines jeden
Jahres uber rechtskriiftige Verurteilungen, die ihre Gerichte gegen Staatsbfirger
des anderen Vertragspartners im abgelaufenen Jahr erlassen haben, zu unter-
richten.

(2) Auf Ersuchen des einen Vertragspartners informiert der andere
Vertragspartner fiber alle anderen Urteile (einschlieBlich der noch nicht rechts-
kriiftigen Verurteilungen), die von seinen Gerichten gegen Bfirger des
ersuchenden Vertragspartners ergangen sind. In gerechtfertigten Fallen kann
eine Benachrichtigung auch fiber eine Person gegeben werden, die nicht
Staatsbfirger des ersuchenden Vertragspartners ist.
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3. 3H3 3T1AnIHH 1, 2 AaxE, aHrHA 3aacaH gaaniraBap, Mgg3ar gHI3OMaT myramaap

HByynm 6aftra.

2. IIIPLI)KYYI9H OrOX

,jaAaN zypaea)yzaap 3YCA

IlIHJI)*CfrJI3H OFOX =rr3

EepHir Hyrar 93BCr3pT 6agraa Hpr3HHAr 3prTrTrfm rMT xp3rr 6apHBtJnax

6yIoy T-rTrHu TacJiaH al4HfIB3pJI3C3H TorTOOrIE'r rTflI3TrTTJ3X 3opHJroop X3nanr33H

Toxporq xoep 3Tr33 aWM . rHHax33 muaapgxiaraap 3H3XTT r p33HA 3aacaH

Hexumirm garyy xapnngaH 6He 6Heg33 1HmHn-rTji3H erq 6aix rypar aBaB.

,gaAau aOepeOre33p 3YUrA

IIIHjIKJI3H OFOX IIIAAPARArATAIl I3MT X3P3r

1. X3JIXlA3H ToxHporm xoep 3Tra3HniA XyyJI TOrTOOM>OOP 3OBXOH H3r

mKH3c g33tu xyragaaraap xop~rox q13 6TXHAi 3pTrrAH r3MT x3parT TaTBaA 30XHX

x3parrn r 6He 6HerA33 uHjm{r.T33H era 6o1o.

2. Xan3mla3H Toxnporti xoep 3rag1flm xyyJI TOrrOOmwmm qaryy Tji31C3H

X3par33 30BXOH H3r MGM33C g331U xyragaaraap xopHx q13 mHr3rCwH JirTHbI

x3prHAH Tac319.H 1UHmgB3pJ13C3H TOrTowm r rr~A3Trr3X33p TxrrHHIr 6He 61e X33

IflHIM>K.TTJI3H ErHO.

IIIJDKYrJI3H erexoc TATFAJI3AX

,aAaH maa4)yzaap 3Yi4A

ncrr.I3H orq 6onoxr-rr TOXHOAgOJI:

a) X3p3B mIIH31tTTYg3H erBOI 3OXHX 3Tr33g IUHJDTrii3H erex XTC33THlr

Xra133H aBi 6axiraa X3n3J 3H Toxuporti 3Trra3HAH xapbqaT 6arBan;

6) iunjuumrrn3H erex maapgnarbir XYJ133H aBq 6airPaa Xa3JI3iu3H Toxporq

3Tr3a3194IH HyTar g3BCr3pT r3MT xapar TRJ13r1A3X reg 3H13 3p33HHA 71 gyr33p

3TAiJHLH I g3x alrH 3aacsaap 3pTTrHiH x3p3r rrcr3x Tyxar maapgjnara rapaar-fi
6oni;

6) iumiCxr-rMH erex maapgnarbir x-r133H aBq 6afitraa XWnanM3 Toxnporq
3Tr33gHrm XyyJIL TOrTOOMH{oop 3p-rrmH X3prHrm xeOH x3ji3ig33x xyraigaa

OHropcoH 6yIoy UITTXHHrH Tac31aH mUHiXB3p13C3H TOrToojmir rrTHL3Tr3A(

6onoxrnik xyyrm eCHbi 6ycag THg3C.3JIi HR3pC3H 6on;

z) X am3H Toxuporq H3r 3Tra3HiiH xyyJM TOrTOomHoop IIIHIr-rTr13H

erexHfir xopr3ocoH 6on;
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(3) Die Qbermittlung der Ersuchen und der Information gemaB Absatz 1
und 2 dieses Artikels erfolgt auf diplomatischem Wege.

2. A USLIEFER UNG

Artikel 73

VERPFLICHTUNG ZUR AUSLIEFERUNG

Die Vertragspartner verpflichten sich entsprechend den Bestimmungen
dieses Vertrages auf Ersuchen einander solche Personen auszuliefern, die sich
auf ihrem Territorium befinden und gegen die eine Strafverfolgung durchgefiihrt
oder eine Strafe vollzogen werden soll.

Artikel 74

AUSLIEFERUNGSSTRAFTATEN

(1) Die Auslieferung zum Zwecke der Durchfihrung eines Strafverfahrens
erfolgt nur wegen solcher Handlungen, die nach den Gesetzen beider Ver-
tragspartner mit einer Freiheitsstrafe von mehr als einem Jahr bedroht sind.

(2) Die Auslieferung zum Zwecke des Vollzugs einer Strafe erfolgt nur
wegen solcher Handlungen, die nach den Gesetzen beider Vertragspartner
strafbar sind, und wenn die betreffende Person zu einer Freiheitsstrafe von
mehr als einem Jahr verurteilt worden ist.

ABLEHNUNG DER AUSLIEFERUNG

Artikel 75

Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn

a) die Person, urn deren Auslieferung ersucht wird, Burger des ersuchten
Vertragspartners ist;

b) die Straftat auf dem Territorium des ersuchten Vertragspartners
begangen wurde und ein Ersuchen auf QCbernahme der Strafverfolgung
gemdi3 Artikel 71 Absatz 1 dieses Vertrages nicht gestellt wird;

c) nach den Gesetzen des ersuchten Vertragspartners ein Strafverfahren
nicht durchgefiuhrt oder das Urteil infolge von Verjdhrung oder aus
einem anderen gesetzlichen Grunde nicht vollstreckt werden darf;

d) Die Auslieferung nach den Gesetzen eines der Vertragspartner nicht
zuldssig ist;
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,3) ummJDIrJI3H erOx Tyxaft maapgjiarbw Xr133H aBi 6alraa X3n3JMaH
Toxmporm 3Trs 3 iIH HyT arg 3BCF3pT IUHD*rITTJI3H erBoJI 30XHX 3Tr33)gHr

yr x3p3rT Hb TacJIaH IUIHIB3pJI3C3H TOFTOOJI rapracaHc, 3CXTJI MOH X3prHI4r

x3p3rc3xrTfi 6 ojiroX TOrTOOJI rapracaH 6o1.

,]anau 3ypzacyzap 3Yr.A

X3p3B UIHJI>K(TTJI3H eFeXrTH 60ji IHIKr-TI3H orex TyxaIi maapgnarbir XTii33H

aBq 6afiraa X3n3nq3H Toxtipor 3Tr3xg yr maapguiaimir qByymK 6ar4raa X3 IaJuJ3H
Toxtiporq 3=T3g3g i HjiTjI3H erexrTfl Tyxatraa 6onoH TaTraJi3fHc 6aftraa
ImaJrTraaHbIr M3g3rg3H3.

,gaAau 4oAdyaap 3niA

TO)IOPXOIt HEXI0EJIT3M133P 1HJIXMJI3H orox

lUDicrrJI3H erexfir maapgaH< 6afraa X3JI3 MaH Toxiporq 3Tr33g~fH rurrx
X3p3B x3pruir 3,qH33r33P TacJIaH IflHiB3pA3C3H 6armaji maapgaara xrnI33H aBq

6afiraa X3JIIJ3H Toxnporq Heree 3Tr33g yr x3prmfir zaxHH eepHA H opoiuoo-
TOfgroop UITTH Tacilax TOOpXOr1 HeXIejT3Ar33p r3MT 3Tr33gHIhr IiHm(TTJI3H r 'I

6ojTHo.

,aAau Haa)yaap 3Y A

XAPHJILIAX )KYPAM

3prrHrm x3p3r rTrcrx 6yoy r3mT 3Tr33gHfir LUHJM*TTJI3H erex acyygnaap
X3JI3II3H Toxporm xoep 3Tr33gHAiH YJICLIH 6yoy EpeHxIA flpoxypop 6He
6Henfatr33 xapwnwaia.

galau ec6YeZ3p 3YA

III -mDKTTJI3H erEx TyxAn IIJAAPIUIArA

1. UlargaH XOpHX Tyxar Torroon, r3MT x3p~r rapcaH 6anHm TOOpx0florJIT,
yr 3Tr 3gifr T3p r3MT x3pgrT naBTaAk C3H(rHj3x Hg3C 62XrxH HOTJIOX 6aplTmiH
TogopxorIOjIT, x3p3rT JIJI HoorgyynIax xyyJIHriH 3yTJ[ aHrm, X3p3B r3MT X3prHAiH

ynmaac 3g maTepnanm xoxHpoji ytipcaH 6on TT-rHHH X3MK33r Tyc TyC 1'3MT
3Tr33gHIkr UIHJDx*YJI3H erex TyxaIR maapnarag xaBcaprax x3p3r3Hi.

2. IIIrTXHf TorrooJwi rg3TrT-J13X 30p=Joop UHj(TTJI3H orex Tyxaif

iaapguarag mcfTiMH xTt HM Terengep 6ojicOH TorToOJILH 6aTanraa 6mii xyyji6ap,
r3mT x3p31r HJf HOorgyynicaH xyymiHH 3T*ji aHrIH 6rp3H TO0PX0flri0jITIIr 6 1uq13.
X3p3B mrrrr3rq 3LfhIH 3apHM x3crHfIr 3g3AIC3H 6oI T3p TyxafA HqF agHR m3g3rg3H3.

3. X3p3B ilargaH xopHx TyxaIl TOrTOOJI 6oJIoH T3cIaH MHIrB3pJI3C3H TOITOOJI

TOXgOPXOr opoorrfi 6oJI UHIHKTTJI3H erex 3T33gHIH F3p3jI 3ypar, 6HeHmAH ragaaM
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e) gegen die Person, um deren Auslieferung ersucht wird, bereits auf dem
Territorium des ersuchten Vertragspartners in der gleichen Strafsache
ein rechtskraiftiges Urteil ergangen ist oder das Verfahren endguiltig
eingestellt wurde.

Artikel 76

Erfolgt die Auslieferung nicht, so setzt der ersuchte Vertragspartner
hiervon den ersuchenden Vertragspartner unter Angabe der Gruinde fur die
Ablehnung der Auslieferung in Kenntnis.

Artikel 77

BEDINGTE AUSLIEFERUNG

Wird zum Zwecke des Vollzugs einer Strafe um Auslieferung einer Person
ersucht, die von einem Gericht des ersuchenden Vertragspartners in Abwesenheit
verurteilt wurde, so kann der ersuchte Vertragspartner die Auslieferung an die
Bedingung kniipfen, dass ein neues Verfahren in Anwesenheit der aus-
zuliefernden Person durchgefiihrt wird.

Artikel 78

ART DES VERKEHRS

In Sachen der 10bernahme der Strafverfolgung und der Auslieferung
verkehren die Generalstaatsanwalte der Vertragspartner miteinander.

Artikel 79

AUSLIEFERUNGSERSUCHEN

(1) Dem Ersuchen um Auslieferung zurn Zwecke der Durchfiihrung
eines Strafverfahrens sind beizufiigen: der Haftbefehl mit einer Darstellung
der Straftat; die Beschreibung von Beweismitteln, aus denen sich ein dringender
Tatverdacht ergibt; der Text des Strafgesetzes, nach welchem die Handlung,
die dem Auslieferungsersuchen zugrunde liegt, beurteilt wird; ist durch die
Straftat ein materieller Schaden entstanden, so ist dessen H6he anzugeben.

(2) Dem Ersuchen urn Auslieferung zurn Vollzug einer Strafe sind die
Ausfertigung des rechtskr~iftigen Urteils und der Text des der Verurteilung
zugrunde liegenden Strafgesetzes beizufigen. Hat der Verurteilte bereits einen
Teil seiner Strafe verbi!Bt, so sind auch daruber Angaben zu ubermitteln.

(3) Dem Ersuchen um Auslieferung sind nach M6glichkeit eine Be-
schreibung sowie ein PaBbild der auszuliefernden Person beizufugen sowie

NO 10320
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6afgjibIH TO;RopxoiJIoyIT, T-THHA TOBq TT-XT 6aIgafl, ajib yJICbIH xapmaa 6yioy
OpIIHH cyygar ra3pbIH TyxaIi UIHm-DTTJT3H orex Tyxaif maapguiarag H3r agim
6onongooroop xaBcapraHa.

Ha.qi)yoaap 3Yr.A

llIHJDKTTJI3H OrOX TYXAH IIAAPJIJIA'bIH TAJIAAP H3M3JIT MATEPHAJI
IIAAPDAX

X3p3B UIHJD*HTrJI3H erex TyxaR maapgiarag opyyni6aii 3oxax maTepHaimir
rTHM3g xH _i3r-rA 6on yr maapnarbir x-ria9H aBti 6afiraa X3nmi3H Toxporq

3Tr3 H3M3JIT MaTepHanW xyragaa 3aaw maapgaa. H3MgTIr mauepnali HpXrnTX
xyragaar X3A3JIu3H ToxHpor Heree 3Tr3xgi xrcurr33p cymra> 6ojnio.

III4I)KTTJI3H eFOX 3Tr33,aHflr BAPHBMJIAX

HaAu H32IYe3p 3YA

IIIHJD JI3H erox maapgjnariw X3Jn3JM3H Toxport Heroe 3Tr33g XfJI33H

aBcaH gapyR yr 3Tr33gHr 3p4 OnOX, 3apHm Te TT-THHgr 6apHBtmIX apra x3m>*33
aBHa.

Ha.u xoep@yzaap 3YiIA

1. XpaB mHInA<Tji3H erex Tyxafi x-rcnTa3 HByYJy>x 6arlraa X3na3Si3H ToxH-

porq 3Tr33 HAH 3px 6TxHH 6akiryyninara yr 3Tr3Ifir 6apHBIjiax Tyxaf TOrrooji

rapcaH 6 yIOy MIHTXHHH TOrTOOJI XTqHIH Tereioep 6ojicHbIr HIII TaTawK UUIJI4KJDTT1f3H

erex ryxafi maapgiiara 5rByyncHaa m3g9gr:jj X3JlnJI93H Toxporx neree 3Tr3qgHiH

30XHX 6af-ryyniara IHIHJDfTTJI3H erox TyxarI maapgaarmr XTJI33H aBaxaac em~e yr

3Tra33UHir 6apHBqHImI 6omo. Timw xTc3irrI4Ir Iiuyyam ijaxwnraam 6yoy yrcaH

xaprnngaa 33pr33p M393rg3H3.

2. X3J3RgI9H Toxporq H3r 3Tr9a YIgH 3acar TOpHH 3px 6-rxIf 6airyyJiara

HyTar A3BC3pT33 6aftraa 3Tr339IHIH Tanaap 3H3 3rTI1 nIH 1 A3X alm 3aacaH
XTC3jITHIir XrJI33H aBaarrfi 60JIOBq x3p3B yr Hpr3H X3JMJI3H Tox1porq HereO

3Tr33gIaIH HyTar 93BCr3pT r3MT X3p3r TfrIngC3H TyxaA HJI3pC3H M3g33r TH3CJI3H

3H3XTT r3p33HHAk 74-p 3TiJIJ 3aacHaap TT-rHHfr 6apHBqHUD 6ojmO.

3. 3H3 3TrJlHItH 1, 2 gaxb allrg 3aacHaap 6apHB'numcaH Tyxairaa Xn3Iau3H

ToxnporM ereo 3Tr 3X3Xg H3H gapyfi Mqg3rg3H3.

HaHu eypaaayzaap YA4

1. X3p3B r3p3a Au 80 yraap arrUI 3aacaH xyraiaaHg mHJDHTIrrH erex

maapgnmarbmI Taiaap H3m3jiT marepnaI XTJI33H amaaryfi 6of tuHmCrrni erex

Tyxai muaapgjnar ir xTri33H ami 6aAtraa X3.in3m3H Tomiporq 3Tr33 unumfrrnaa

orox a>KHJaraar 30rcOO)K qargam xopb>K 6afiraa HprmHHfir cyjuama.
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Angaben iber ihre Staatsbfirgerschaft und ihren Aufenthaltsort, sofern diese
Angaben nicht bereits aus dem Haftbefehl oder dem Urteil hervorgeben.

Artikel 80

ERGANZUNG DES AUSLIEFERUNGSERSUCHENS

Enthalt das Auslieferungsersuchen nicht die erforderlichen Angaben, so
kann der ersuchte Vertragspartner seine Vervolistandigung verlangen sowie
eine Frist bestimmen, in der die erginzenden Angaben zu iibermitteln sind.
Auf Ersuchen kann diese Frist verlangert werden.

AUSLIEFERUNGSHAFT

Artikel 81

Der ersuchte Vertragspartner trifft nach Eingang des Auslieferungs-
ersuchens unverzilglich MaBnahmen zur Ermittlung der Person, um deren
Auslieferung ersucht wird, und ordnet gegebenenfalls auch ihre Inhaftierung an.

Artikel 82

(1) Auf Antrag kann eine Person vor Eingang des Auslieferungsersuchens
inhaftiert werden, wenn sich das zustandige Organ des ersuchenden Vertrags-
partners auf einen Haftbefehl oder ein rechtskriiftiges Urteil unter gleichzeitiger
Ankindigung des Auslieferungsersuchens beruft. Dieses Ersuchen kann auf
dern Postwege, telegrafisch, telefonisch oder auf eine andere iahnliche Weise
fibermittelt werden.

(2) Die zustandigen Organe eines Vertragspartners k6nnen eine Person,
die sich auf seinem Territorium befindet, auch ohne Ersuchen nach Absatz 1
dieses Artikels inhaftieren, wenn bekannt ist, dass diese Person auf dern
Territorium des anderen Vertragspartners eine Auslieferungsstraftat nach
Artikel 74 dieses Vertrages begangen hat.

(3) Von der Inhaftierung nach den Bestimmungen der Absatze 1 und 2
dieses Artikels ist der andere Vertragspartner unverzfiglich in Kenntnis zu
setzen.

Artikel 83

(1) Der ersuchte Vertragspartner stellt das Auslieferungsverfahren ein
und setzt die inhaftierte Person auf freien FuB, wenn innerhalb der gem1l3
Artikel 80 dieses Vertrages zu bestimmenden Frist die geforderten zusAtzlichen
Angaben nicht ibermittelt werden.
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2. BapHBqincaH TyxaA M3 3r3gC3H oepeec xoRiu X3p:B xop cap~iH gOTop
X3i3miu H ToxEpori Hero0 3Tra3g mHJH>KTYJI3H Orex TyxaI maapgiara 5iByyjiaarmrH
6oI rap333H4 82 yraap 3-rfInjiH garyy iaraH XOPECOH Trx3~rHir cynmavu 6oiHo.

Ha.Ru 6opoYed33p 3Y9A

IllIIMDKfJI3H OrexHFIr xOIftIIJIyyJIAx

1. X3p3B UnHJKTTJ13H OrBOJI 30XHX 3TM339 UIHJIW*T9JI3H erex Tyxaf maapg-

narbir xTfa33H aBi 6afiraa XanaI3j3H Toxiporq 3Tr33AHfIH HyTar g3Bcr3pT T-rIkC3H

eep r3MT x3prHAH yqnp 3pyTrHRH xapHygnarag TaTargca 6yoy mHfrr3rgc3H 6on
yr x3prHir LIr-rH Tacniax 6yIoy TaCJIH umMB3pJI3X Torroojmir rTrm3Trax x-pTn
HmHAH>TT13H erexHiir xoflmnyymc 6omo.

2. X3p3B IIIHDKHTr-Jl3H eroxmAf xoihunyynax HB X3prHiriH XOOH X3fl3Ji X

xyratLaa gyycaxag xrpr3x 6yioy HJMHTTJI3H erBEn 3OXHX 3T33lHiiH x3prHikr

6aMhaaH 6-pguviraxaxg Hoiuri xoxHponl yqpyyniaxaap 6aflBaji yr 3Tr33 rlIr X3JI3juY3H

ToxHporq Heree 3Tr33a HAH TH3 cJi3I 6xnik xTc3JiTrHH garyy x3prHir TacniaH
IHnAB3pnrTJI3X 3oHrWOOp TTp xyrai-aaHg UIHnR>4TJl3H erq 6ojiHO. IIIMRTfjl* 3H

erexir XTC3>K 6ariraa Xan3JanJaH Toxwporxi 3Tr33g yr r3MT 3Tra33gHr IHuD(TT-I3H

aBcaH eopeec xoim rypBaH capaac X3TprTji3jirnarA3p Trrmflr 6ygaaH wHjIx-r-rTA3x

6ereeg x3p3B maapginaraTari 6oI 3H3 xyragaar cymraHa.

Hau maaOyzaap 3Y A

IIIHJDKrTI3H OrX TYXA1l X3, X3,13H YJICIH IIAAPUIArA

X3p3B Urntr33X Har 6yoy X3 3H 3lH3bIH r3MT x3p3r Trgc3imiR y.jiaac

UHJiD(TTJrI3H orex TyxaIg maapgjiarir X39 Xn3H yJIC TaBHBaI yr wuaapgnarir
XTJI33H aBxl 6anraa X3JI3JIj3H ToxHporxi 3Tr33A IuHJi-r-TJI3H erBei 3oxHx 3Tr39HrIH

aij yncbim xapbzaT 6yoy r3MT x3p3r xaaaa TiAACMH 6oInH yr x3prmrH XrHg

xemeiHmr xapra~i3aH anJib aapgiiarbir xaHraxaa eoepee IuHi&lB3pJI3H3.

Hau 3ypzatbyzaap 3Yu4A

IIHJDIKTTJI2)H orCEH 3Tr)99am1r XP3pFT xojiBor yyjiAx XI3rAAP

1. IIIHMWcrvifiH ercoa 3Tr33gHIr IHJDHTTJI3H erex wuaapgjnarbir XTJI33H aBq

6aftraa XaI3mA3H Toxiporq 3Tr33 HAH 3eBueepeirfrrmp IunLT>KDrnj3H erexHrm

eMHe T JIC3H 6yoy tuHamTrTJI3H erex waapgnarag TOxgopxoimorgoorTir r3MT

xqparT xojn6or;yiaH TaTax, mHrrrax, rypaB gaxL yncag immw tt~TDH 6onoxrrii.

2. JA33pX aeBWeepen aapgargaxrriR TOxtOingOji:

a) xrcaT qByyJI>K 6aftraa X3nJ3JnH Toxiporq 3T=a3 gn_ xapraaT 6rxm
IIHJI>KT-JI3H erceH 3Tr33 TTfHHA x3prHLH Mop9eH 6aihaairr gyyccaH

eopeec 6yoy X3p3B w{LtTrqrgc3H 6oji Aiiaa 3g3JI{{ gyyccaH, 3CXTJI cyJI-
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(2) Eine nach den Bestimmungen des Artikels 82 dieses Vertrages in-
haftierte Person wird auf freien FuB3 gesetzt, wenn das Ersuchen nicht innerhalb
von 2 Monaten eintrifft, von dern Tage an gerechnet, an dem der andere Ver-
tragspartner von der Inhaftierung dieser Person in Kenntnis gesetzt wurde.

Artikel 84

AUFSCHUB DER AUSLIEFERUNG

(1) Wird gegen eine Person, um deren Auslieferung ersucht wird, ein
Strafverfahren durchgefiuhrt, oder ist diese wegen einer anderen strafbaren
Handlung auf dem Territorium des ersuchten Vertragspartners verurteilt
worden, so kann die Auslieferung bis zum Abschlul3 des Strafverfahrens oder
bis zurn Vollzug der Strafe aufgeschoben werden.

(2) Wdirde der Aufschub der Auslieferung zur Verjahrung der Straf-
verfolgung oder zur Erschwerung der DurchfUhrung des Strafverfahrens gegen
die Person, urn deren Auslieferung ersucht wird, fihren, so kann einem be-
grindeten Ersuchen eines Vertragspartners auf zeitweilige Auslieferung zur
Durchfihrung eines Strafverfahrens stattgegeben werden. Der ersuchende
Vertragspartner ist verpflichtet, die ausgelieferte Person spdtestens nach 3
Monaten, gerechnet vor Tage der tibergabe an, zuruckzufihren. Die Frist
kann in begrindeten Fallen verlAngert werden.

Artikel 85

ERSUCHEN MEHRERER STAATEN

Bei Ersuchen mehrerer Staaten urn Auslieferung einer Person wegen einer
bestimmten oder wegen verschiedener strafbarer Handlungen entscheidet der
ersuchte Vertragspartner unter Beruicksichtigung der Staatsbfirgerschaft der
Person, urn deren Auslieferung ersucht wird, sowie des Ortes und der Schwere
der Straftat, welchern Ersuchen stattgegeben werden soil.

Artikel 86

BESCHRXNKUNG DER STRAFVERFOLGUNG

(1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer anderen vor der Auslieferung
begangenen strafbaren Handlung, die nicht von der Zustimmung zur Aus-
lieferung erfaBt wird, ohne Einwilligung des ersuchten Vertragspartners weder
strafrechtlich verfolgt, dern Vollzug einer Strafe zugeffihrt noch einem dritten
Staat zur Strafverfolgung bzw. zurn Vollzug einer Strafe ausgeliefert werden.

(2) Die Zustimmung des ersuchten Vertragspartners ist nicht erforderlich,
a) wenn eine ausgelieferte Person, die nicht Staatsbiirger des ersuchenden

Vertragspartners ist, innerhalb von einern Monat, gerechnet vom Tage
der Beendigung des Strafverfahrens oder dern Vollzug der Strafe, das
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JIarcaH 09pooc 3XJI3H H3r capLIH goTop yr X3nI3tJM3H Toxporn 3T39XHAH

HyTar 93BCr3p33C rapxl HBaardi 6on; X3snIM3H Toxapor 3 T3gHirm
HyTar g3Bcrpp33c rapaarri m3Bga eeP R Hb 6ypyyraac 6onoori 6ojn yr

caarcaH XoorKr g33p gypgcaH xyragaaH opyynaxr-fl.

6) tuIHjKDr-JI3H orCOH Tmg3 mrm-r-rnj3H erox XyC3aiT ZByyJI>K 6afwaa

X3I3JII3H Toxupori 3Tr33uiHr HyTar g3iBcr3p33c 51BCaH aTaAi cafiH

gypaapaa 6yixarK HpC3H 6on.

Han OoA,)yeaap 3YiA

9P=nTH1fH MEPaOH BAF1UAAJIT ABYYJICHLI ArHr M3,13UJ13X

IIIHJI>K-rr3H erex maap~nara rmyyjni 6afraa X3a3mA3 Toxuporq 3r33g
IUHJDYrJI3H orCOH 3T"33,3, MEpAoH 6aftaawrrr qByyjicaH gI3 yr iuaapgarir
X-rJI33H aBq 6atiraa X3JI3JI93H Toxupor 3Taaxg3g M3 3rJ3H3. IIIHjDRrY-13H orceu
3Tr3g x3p3B UHiTr3rgC3H 6on iurTxfHfi xrTMH Terojep 6ojiCoH TOrTOOJIbIH
xyBHAr iByyjlHa.

Ha.vu Hai4u.yzaap 3Y iA

IlIHJEKXrJI3H OFOX

1. lIrjmiio-viI erex maapgarbir XTjio3H aBt 6afraa X3njmi3u Toxupor

3Tr33 yr iaapgnarbir 31ByyJM 6afraa X3 a3JuMa Toxport 3m3gr1 3 x3gnftg,

qmap ra3paap X3p3rrHHHAr mxrwn-rrn orexeoe M33r)3H3.

2. Xap3B X3pr3rHHHr MIInHKrnfl3X33p 3aacaH xyra rgaamaac xoHiui gonoo
XOHoHAH OTOp XTJI33H aBaxr-A (oJI IIIHji>KrTTJI3H orex uiaapylara XTJI33H aBi

6airaa Xwninig3a Toxupor 3TrM3 TrHHfI cyjninaH TaBbw 6oio.

Hau ec6yz93p 3YirM

.TAXHH IIIHJIKTJI3H Orex

X3p3B um-IH3 r-imH erCOH 3Tr33A 3prrrairH mopgier 6OJIOH 3M 3g13X33C
3afincxii*C IInrInim erex iuaapgaarbir XTJI33H aBq 6ariraa X3ji3JI3H Toxuport

3Tr33gflH HyTar g3Bcr3pT 6yixa>K H4pB3JI IIIHH3 maap~narbw XTjI33H aBCHbI gapaa

3H3X-r-r3p3HHI 79-p 3Txing gypgcaH MaTepHaJirTAIra3p yr 3Tr33AIIIr faXHH

IHHDICtMTJIH3.

EpaYeMsp 3Y A

3,a IOMbIr IIHJI)KTTJI3H Orex

1. IIIHjm rIraI3H erox Tyxa4L maapgnara XYrj33H aB 6agraa X3JI33M3H Toxupor
3r939 yr uiaapgjiarbir 5IByyJim< 6aftraa X3JI3JMi3H ToxuporXI 3Tr3g3g 3H3XTT
r3p33HHA 74 gr33p 3YfiAU 3aacHaap X3p3rTHHdir mUHAn1r(rTj3XA33 TTYHHl M3MT
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Territorium des ersuchenden Staates nicht verlassen hat. In diese Frist
ist die Zeit nicht einbegriffen, in welcher die ausgelieferte Person gegen
ihren Willen das Territorium dieses Vertragspartners nicht verlassen
konnte;

b) wenn die ausgelieferte Person das Territorium des Vertragspartners,
an den sie ausgeliefert wurde, verlassen hat, jedoch erneut freiwillig
auf dessen Territorium zuruckkehrt.

Artikel 87

INFORMATION UBER DAS ERGEBNIS DES STRAFVERFAHRENS

Der um Auslieferung ersuchende Vertragspartner informiert den ersuchten
Vertragspartner vom Ergebnis des Strafverfahrens gegen die ausgelieferte Person.
Wird die ausgelieferte Person verurteilt, so ist auch eine Abschrift des rechts-
kraftigen Urteils zu ilbermitteln.

Artikel 88

OBERGABE DER AUSZULIEFERNDEN PERSON

(1) Der ersuchte Vertragspartner, welcher der Auslieferung zustimmt,
unterrichtet den anderen Vertragspartner uber Ort und Zeit der Auslieferung
der Person.

(2) Eine Person, deren Auslieferung stattgegeben wurde, wird auf freien
Fu gesetzt, wenn der ersuchende Vertragspartner innerhalb einer Frist von
7 Tagen, gerechnet von dem Tage an, der als Tag der Obergabe festgesetzt
wurde, diese Person nicht ubernimmt.

Artikel 89

ERNEUTE AUSLIEFERUNG

Entzieht sich eine ausgelieferte Person, auf welche Weise auch immer,
einem Strafverfahren oder dem Strafvollzug und befindet sich diese auf dem
Territorium des ersuchten Vertragspartners, so wird sie auf Grund eines erneuten
Auslieferungsersuchens ohne tGbermittlung der im Artikel 79 dieses Vertrages
genannten Unterlagen ausgeliefert.

Artikel 90

JBERGABE VON GEGENSTANDEN

(1) Der urn Auslieferung ersuchte Vertragspartner fibergibt die Ge-
genstande, die fur die Begehung einer Straftat verwendet wurden, fuir die eine
Auslieferung gemdB Artikel 74 dieses Vertrages zulssig ist, sowie die Ge-
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xap3r Tfljigpxg33 amnrniacaH 39 IOMC, MOH r3MT xapar -fMIgC3HH ynmaac ojirn aBcaH
3g IOMCbIH XaMT UHJfDRTA3H orex dcTo1R. X3p3B yr X3pa3PH arab rp3rgcaH 6yoy
oep 5map Har ua.rrraaHaap TrTHHir mImHMrTaIH erex 6onojwoorTiA 6oi 3g iomCbr
3aana.n iUHJIDKTTfH3.

2. mlaapgiara xvfln i aB4 6airaa Xana3JuaH Toxmporq 3Traa apTrlrmH eep
xaprHfr TacJiaH UIHB:)p.I3X3g maapgnaraTaft 6oA yr 3g ioMCbLi muH.jf-rTjx33
TTp xyraigaaraap xoiiumyym 6ojIHo.

3. 3IaxTr 3TrAmIH 1 g3x amlrg 3aacaH UIHJDCTTJ3H erex 3g ioMcm Taiaap
rypa~gaxL 3Trq3g3rfl 3X xegemurrl X3B33p 6akHa. XaprnHr iu-fx33p aBt1
xan3j3mc3HHA gapaa yr a iomcbIr XTj33H aBcaH X3JJlagH Toxnporq 3Traa3
T-mm 333MIUIX 3px 6yxH1 Hpr3Hgam m -DJI*A3H orox 3op1Iroop XanamIuaH
Toxporlq Heree 3Traa aa eroe. XapaB imaapiara Hmyynw 6aiIraa Xa3jiX3H
Toxporq 3r3HAH HyTar A3BCI-3pT g33pX 3A i mmir 333mUmx 3pX 6YXH Hpr3H
6afrlan X3JI3J ]PH Toxporm Tap 3Traag imaapgiara X-If3H aBq 6afitaa Xan3JgaH
ToxHporq Horeeoo 3raa mv3aa 3BLUoopcHoop yr Hpru3H 3g IOMCir myyg
UIHRX<TTJI3H erex 3pxT3A.

Epan naAYMp 3Yaf

x3 P rIHH'lr JA~mKYYJIAH oerOprToIx

1. FypaB gaxb yjrcaac X3namJaH Toxaporq am Har 3Tra3a3g UHMUTTJI3H
erex xaparrnrr eeprm HyTar A3Bcr3p XI33rTrp gamMyajIaH emeprrraxHr
XanaulaH Tox~iporq xoep 3Traa 6He 6Hegaa 3e)uleepHe. llaapgaara x-rl33H aBnt
6ariraa X3JanpH Toxiporq :3Tr3aa aHaX-r Fapaaraap IHDHji>KfTJ3H erox _r
3aaraarrri TOXHOJIgOJIL aap gypgcaH x3par3HHIg amwyyaa eroxHtr 30BiOpOx
r-parrT1- 6ono.

2. aaJmxyyjiaH eHrepxn3x maapgaarir uHcr- J13H orox Tyxarl maapg;Iarbm
H3r aHiJi T-Irft3>x r-rt tqaTr3H3.

3. llIaapgvara x-naaH aBtl 6ariraa XanamuxaH Toxporq 3 r3aA 5umap xan-
6apaap gam>RyyjiaH oropTrziaxaa oopoo mHMB3pJI3H3.

Epan xoJpiyaap 3ya4

AAMXYYJIAH eHrOPYrJI3X BOJIOH IIIf4JDKTJI3H ErOXT3 f XOJIBOrFCOH
3AP JI

j nammcyynaH eHreprjiIax 60o1oH UMJDCTTJf3H orex a xoj16orgCOH 3apgimir
Hyrar gaBcrap g33p HL yr xapar rapcaH Xanan3tH Toxnporq 3 aga rapraa.
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genstande, die sich der Straffillige durch die Straftat erworben hat, an den
ersuchenden Vertragspartner. Diese Gegenstiinde werden auch dann ubergeben,
wenn es infolge Todes oder aus anderen Griinden nicht zur Auslieferung der
betreffenden Person kommt.

(2) Der ersuchte Vertragspartner kann die in Absatz 1 dieses Artikels
genannten Gegenstande zeitweilig zuriickbehalten, wenn er sie fiir ein anderes
Strafverfahren ben6tigt.

(3) Die Rechte einer dritten Person an Gegenstanden, die unter Absatz 1
dieses Artikels fallen, bleiben unberiirt. Spatestens nach AbschluB des
Strafverfahrens gibt der Vertragspartner, an den die Gegenstande herausgegeben
wurden, diese dem ersuchten Vertragspartner zwecks tCbergabe an die
Berechtigten zuriick. Befinden sich Personen, die Rechte an Gegenstanden
haben, auf dem Territorium des ersuchenden Vertragspartners, so ist dieser
mit Zustimmung des ersuchten Vertragspartners berechtigt, die Gegenstdnde
direkt an die Berechtigten zuriickzugeben.

Artikel 91

DURCHLEITUNG

(1) Die Vertragspartner gestatten einander auf Ersuchen die Durchleitung
solcher Personen durch ihr Territorium, die einem der Vertragspartner von
einem Drittstaat ausgeliefert werden. Der ersuchte Vertragspartner ist nicht
verpflichtet, die Durchleitung zu gestatten, wenn nach diesem Vertrag keine
Auslieferung vorgesehen ist.

(2) Ein Ersuchen um Durchleitung ist wie ein Auslieferungsersuchen zu
stellen und zu behandeln.

(3) Der ersuchte Vertragspartner gestattet die Durchleitung auf die ihm
am zweckmal3igsten erscheinende Weise.

Artikel 92

AUSLIEFERUNGS- UND DURCHLEITUNGSKOSTEN

Die Auslieferungs- und Durchleitungskosten tragt der Vertragspartner,
auf dessen Territorium sie entstanden sind.
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HAflm~tYrAAP BrTir

TOCrOJIHVIH 3AAJIT

Ep3u eypaeayeaap 3Y A

1. 3H3X-r r3p33 6aTJIaraHa.

2. BaTiamnc >yyx 6HtHr-rTiir BepmH XOTHOO COJIHJ1 OHO.

Ep3u depo8a6rZ.3p 3Yr

1. 3H3X-rT F3p33 6aTJiaM < HCyyx 6H'r-Hr COMIJUACOH opeoc ryt XOHOrfliH

xapaa x-tMi ereop 6oM, TasaH uMnIAiH TypmU XrmH Toroagop 6aima.

2. 3H3Xrr F3p33Hg 3aacaH xyragaar gyycaxaac 3ypraaH capaac gooirTiA
xyratgaaimI eMae XarI3JIu3H Toxaporq 3Tra3AHIH am H3r HB r3p33r iWnax
Tyxartraa 6Hxnm3p M3g3rg3xrrft 6oji yr F3p33 gapaarmAH TaBaH 2Hf gyTam 3H3
>cypmaap cyHrargax 6aftHa. Lygiax TyxaRi 6HXEM3p M3g3rgC3H oepeec 3XJ13H H3r

mumAtH xyrailaa eHrOpcHHii gapaa r3p33 XT'_HHrTH 6oJIHO.

3H:XT- r3p33r moHroji, repMaH, opoc X3JI 933p Tyc 6Tp Xo6p XyBb TArJtC3H

6ereoi 3x Tyc 6Tp aguui XT4 HT3H. Xqp3B r3p33r TarmJ6apjiax YeA 3opee rapBan

opoc 3xHAr 6apnmTaima.

X3I3J3H Toxport xodp 3=T33gAH 6Tp3H 3pXT TejiEOjiorqIHg 3H3XT r'3p33r

6aTjiaH rapb~I rcar 3yp>K, TaMra gapaB.

1969 OHMi 4-p capbm 30 eoep. YjuaaH6aaTap XOTO9 TAJI93B.

B-rr Haipagax MohlroA
Apg Y.ICbm 3px Onrocaoop:

[Illegible - Illisible ]l

Brr Haipamgax ApgtnnicaH
IepmaH YJCbcIH 3px OjiroCHOOp:

[Illegible - Illisible]2

1 .B13riaiH -yHiLarHOpOB.
2 Kurt W~insche.
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TEIL VIII

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 93

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation.

(2) Der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Berlin.

Artikel 94

(1) Der Vertrag tritt dreiBig Tage nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft. Er gilt fiir die Dauer von fuinf Jahren.

(2) Die Giiltigkeit dieses Vertrages verlangert sich jeweils um fiinf Jahre,
wenn keiner der beiden Vertragspartner diesen Vertrag mindestens sechs
Monate vor Ablauf seiner Giiltigkeitsdauer schriftlich kindigt. Der Vertrag
tritt ein Jahr nach erfolgter schriftlicher Kiindigung auBer Kraft.

Dieser Vertrag ist in zwei Originalen, jedes in mongolischer, deutscher und
russicher Sprache ausgefertigt worden, wobei alle drei Texte die gleiche
Giltigkeit besitzen. In Zweifelsfiillen bei der Auslegung des Vertrages gilt der
russische Text.

ZUM BEwEIs dessen haben die Bevollmachtigten der Vertragspartner diesen
Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

GESCHEHEN in Ulan-Bator, am 30 April 1969

Fur die Mongolische
Volksrepublik :

[Illegible - Illisible]'

Fir die Deutsche Demokratische
Republik:

[Illegible - Illisible]2

1 U33rHaBbIH IlyHilarHOpoB
2 Kurt Wtinsche.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ALOFOBOP ME)K,aY MOHFOJILCKOfl HAPOXAHOfl PECIIY-
BJIHKOfl H FEPMAHCKOII AIEMOKPATHHECKOPI PEC-
HYBIIKOfl o HPABOBOV1 HOMOIIH HO FPA>KaIAH-
CKHM, CEMElfHbIM H YFOJIOBHbIM IEJIAM

Mouronica HapogHaa Pecny6.mxa H FepMaHcxaa AeMoKpaTHxiecKaI

Pecny6mxa, pyxoBgHmLie o601xHLIM >RejiaHHeM ycpeniMaT H pa3BHBaTL H

BnpegL 6paTcKyIO gpy>H6 y H COTpyqHHeCTBO Me>HJg o60oMH HapogamH B o6nacTH

ripaBOBBIX oTHoueHHi, penuIHJ B UejIx o6ecneqeHHH rocTpoeHHA coIjaJIM3Ma,

3alIUHTbI npaB H mrrepecoB rpa>xgaH o6eHx cTpaH 3aiuJotqHTb AorOBOp 0 npaBO0ri

I0M0IgH no rpa>xgaHcHM, ceMeffHblM H yroJIOBHLIM geiiaM.

B 3THX genax CBOHMH ylIOJIHOMo-IeHHbIlH Ha3HatHJIH:

HIpegcegaTejm HPpeHgyMa Beimicoro Hapogoro Xypania MonromcxoA Haporofl

PecHySJIHRH - II3B31r7aBbIH HyHgaropoBa, 3ameCTHTeJ5I fIpegcegaTejas

COBera MnHHHCTpOB Momromcmoil Haponoil Pecny6mwu;

IlpegcegaTem FocygapTBeHHoro CoBeTa repMaHcxofi JAeMoxpaTHqecxoAt Pecny-

6mmH - goKTopa KypTa BioHme, 3ameCTHTerjta npegcegaTeju COBeTa

MHHHcTpoB FepmaHCIo* aeMoKpaTHqecKoA Pecriy6MKnH, MHHHCTpa IOCTH-

KOTOpIe InOCJIe o6MeHa CBOIMH nOJIHOMOxImmH, Hargemm;I B 90Jo)RHOfl 4lopme

H nagner-aiuem nopie, gOrOBOpHJIHCb o Hmxeciegymigem:

PA3aEJI I

HPABOBA5 3AIIIHTA

Cmamb.R 1

OB'EM nIPABOBOfl 3AII14TbI

1. rpa)KgaHe oguoft koroBapBamiLjer CTOpOHbI lOJIhyMIOTC3 Ha TeppHTopHH
gpyroI aorolliBapHBaIoeirlci CTOpOHbI B OTHOIIeHHH CBOHX IHItIHIX H HMyuecT-

BeHHbIX npaB Taxoli wce nipaBoBoR 3aMHTri, iax H co6CTBeHlIme rpamae. C 3TOA
ileJIo OHH MoryT CBO60 HO H 6ecnper=cTBeHHo o6paulaTcq B CygbI H B nmmie

yqpeKAceHIH, K KOMrIeTeHAIHH KOTOpbDC OTHOCITC rpaIVgaHCKHe, cemeHmbie H

YrOJIOBHbIe Aejia, H HmeIOT TaxKwe lpaBo Bo36ywgJaT B HHX IIpOH3BOgCTBO gJIm

3fIIgHTbI CBOHX JIHTHbIX H HmgeCTBeHHbIX rIpaB.

2. IHojioceHHa, ynoNqHyTbie B flyHHTe I llacTOguAer cTaTH, pacnpocrpa-
RHIOTC3f COOTBeTCTBeHHO H Ha iopngxniecK~e ninila.
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CmambR 2

OCBOBO)KIEHHE OT OBECrIETqEHHz CY.,EBHbIX PACXOJIOB

1. Ha rpamcaH oAHoR H3 ,oroBapHBaioumxcA CTOpOH, BbICTYfmlOUARX B cyge

xgpyrori .LoroBapHBaioiUefrc CTOpOHLI B KaqeCTBe HCT0B =I TperbHX RHIA,

HesJl35q Bo3JIO>CHTb o6H3amocrb no o6ecetieHmo cyge6HbX pacxooB, ecsrm oHH
npe6biBaloT Ha TepprHTopHH ogoi H3 )oroBapHiaomnxca CTOpOH.

2. IooweHH, yraanbie B nyHI(e 1 HacTongeik cTaTbi, pacnpocTpaHMOTc5i

COOTBeTCTBeHHO H Ha iopHxHqecKHe iriqa.

OCBOBO)<IEHHE OT CYAJEBHLIX PACXOAOB HO CYXIEBHOMY HPOH3BOJCGTBY

Cmamb? 3

rpawgae oouik aoroBapH-BaioieicH CTOpOHLI nOJIby3iOTCq B cygax gpyrofi
J1orOBapHBaIonxeiici CTopoHm OCBO6o>KgeHieM OT cyge6HbIx pacxogoB no cyge6-

HOMy Ip0H3BOJACTBy Ha TeX we YCJIOBHHX H B TOM >Ke o6'eMe, Kax H Co6cTBeHHbie

rpawgaHe.

Cmamba 4

1. oRymeHTbI 0 JIHqHOM H HmyiiecTBeHHom nojio>KeHHH, RoTopme Hy>K HbI

nR OCBo6o>KeHHI OT cyge6HliX pacxogoB B COOTBeTCrBHH C npaBHnaJiH CTaTbH 3
Hacromrnero LoroBopa, BbIa aIOTCi xOMeTeHTHLIM opraHom , oroBapHBaiOi ecH

CTOPOHLI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR JIHXO, Bo36ywgaionlee xogaTaHCTBo, HMeeT
nocroHHHoe MeCTO>HCHTe.ICTBO HiH mecTonpe6biBaHHe.

2. EcsiH JiMo, BO36y)( gaiouiee xogaTaAiCrBO, He HMeeT Ha TeppHTopHH xgaHHOr

,AOrOBapHBaOI1ecH CTOpOHIl nocToHHoro MecToH(HTe/,CTBa H.rIH MeCToIpe6bI-

BaHHH, TO goIyMeHT BbIgtaeTCfl AHIuIOMaTHxieCHHM HIH KOHCyAJCHHM IlpegCTaBH-

TeICTBOM ero rocygapcrBa.

3. CyA, BLIHOCMIHAU peiueHe no xogaTaicTBy o6 OCBO6OH<geHHH OT cyge6mbix

pacx090B, MoweT IIpOBepHTB B npe~xeniax CBOeA xOMIneTeHIAHH npegcraBneHmie

oyKmeHTlI H gaHHLIe H B cjiyiae HagO6HOCTH 3aTpe6oBaTb gOIIO!ImTeJILbIe

gamwie OT opraia gpyroii AorBapBaouJeiicq CTOPOHLI, B UgaBmiero goKymeHT.

CmambR 5

1. XogaTaicrBO o6 OCBO6o*(eHHH OT cyge6Hmrx pacxgoi mo>KeT 6brrb

nogaHo TaRM-e riepe3 momrieTeHTHbir cyg .IoroBapHBai oueicai CTOpOHbi, rpa>xga-

HHHOM KOTOpO1R HBJMeTC31 JUUAO, Bo36YRBmuee xogaTaicrBO. 3TOT cyg ripenipo-

Bo>KraeT xogaTaiCTBo o6 ocBO6O>KgeHHH OT CyJe6HLIX paCXOAOB BmecTe co cripaB-

KoR, BbigaHHOi cornacHo npaBHflam CTaTbH 4 HacroRRiero aoroBopa, H BmecTe c

ocTa~jiHbimH goHymeHTaMH HO rpOH3BOgCTBy, ipegcTaBJieHHb ImH J ILOM, Bo36ygHB-
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um xogaTaICTBO, cygy xgpyrorl aoroBapHBaiorefIci CTopoHmI no nono>eHHi1M
CTaThH 9 Hacroautgero aT orOBopa.

2. OgrIuoBpeMemio c xogaTafCTBo o60 OCBO6o>ICeHHH OT cyge6HLIX pacxogjOB
Mo>KeT 6bITb nogaHo XoXgaTaACTBO 0 BO36y>IKreHHI ripOH3BOgCTBa no geJiy, OTHOC5I-
IIeMycH K xogaTaficTBy o6 OCBo6oHgeHHH OT cyge6Hmix H3gepxKex, a TaoKe

XoXgaTaHCTBO 0 Ha3HameHHH agBomaTa IH HHbie COOTBeTCTBeHHbie xoaTafilcBa.

Cmamb.q 6

OcBo6o>KgeHme OT ynnaTr cyge6ix pacxogoB, npegrocTaBneHHoe Romne-
TeHTHbM CyAOM OgHOH aOroBapHBaolmefici CTOpOHbi no onpegeneHMoMy geny,

pacrpocTpaHleTCK Ha Bce npoileccyajImLHie geICTBHmm, rfpOBogHmbie HO 3TOMy

IIPOH3BOgCTBY B cyge gpyrok aoroBapHBawuoeica CTOpOHbI.

PA3AEJI II

HPABOBA3L 11OMOIIb 110 FPWUAHCKHM 14 CEMEFlHbIM aEJIAM

Cmamb 7

OKA3AHHE IIPABOBOl 1-IOMOIUH

1. aoroBapHBaiuHecq CTOpOHbI 06I3bIBaOTC5I K TOMy, TO HX cygbI 6ygyT

oKa~3EIBaT B3aHMHo npai oBy0 O nomoib no rpawgaHCKHM H cemeihmm gena B

nopHgKe, yCTaHOBJIeHHOM HacrouAHm orOBOpOM.

2. CygamH B civbicne 3TOFo pa3genia HacIo3uero U]oroBopa 3BJI311OTCI To xe

4Hbie ytipe)IgeHHi ,0oroBapHBaIoigHxcBi CTOpOH, ROTOpbIe Ha OCHOBaHHH 3aKOHO-

aTeJMbCTBa HX rocygapcrBa KoMneTeHTHbI no rpa>gaHcKam H cemeHbim geJiam.

CmambA 8

OB'EM 1PABOBOtR flOMOIIH

-IpaBoBaz nomougy no rpamcgaHcRnm H cemefiMim genaM BI-JcioxaeT riepecbirwy
goKymeHTOB H npOBeeHHq OT~eJIHbX nipoi eccyaji m ICTBH, KaK, HanpnMep,

onpoc cBHgeTerenerl cropoH, npoBegeme 3CnepfTH3bI H oCMOTp Ha mecre.

CmambA 9

IIOPIOK CHOIIIEHHIf

IpH oa3aaHHH HpaBoB0f IIoMoIAH CygbI o6eKx T orOBapHBaouAHXCSq CTOpOH

CHOC31TC31 9pyr c gpyrom tepe3 CBOH ieHTpambie opraHbi, IIOCKOJIKY HacoHmum

)UorOBOpOM He ycTaHoBem HHOR nop9oK
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Cmambn 10

513bIKH B CHOIIIEH14AX 1IPH4 OKA3AHHH IIPABOBOlI rOMOMH4

1. Cygbi RoroBapHBaioujmxci CTOpOH npH B3aMH0vo oRa3aHHH ipaBOBOi

IOMOIHH IIOJb3yIOTC31 CBOHMH CO6CTBeHHLIMH 513bIxfaMH HJIH pyCCKHM H13bIROM.

2. flepeBogbI goKyMeHTOB Ha H31LIK 3anpanmBaeMoi4 JloroBapHBaIouleiica
CTOPOHII HJIH Ha pyccKHIc H3blK cuenyeT 110 B03MONHOCTH ripHjiaraTLm 061erqe-

H h rIpaBOB0A n1OMOIH H B TeX cJiytaix, B KOT0pbIX 3TO B HacToH11eM

JorOBope o63H3aTembHo He npegycMoTpeHo.

CmambR 11

OcIOPMJIEHHE CYAEBHbIX IIOPYtIEHHflY

1. rlopyqenHe o6 oxa3aHHH IIpaBOBoft IOMOII0 (aiiee mmeuyemoe (( cyge6Hoe
nopyxeHne ))) H nocmbuaemie goxymeHTbl, noge>xaMe BpytqeHHio, AOJ>KHbl
6bITh cixpernmeHI iogrnicbio H rieqaTLiO cyga; gaJnbefiimero ygocTOBepeHHH He

Tpe6yeTclf.

2. Cyge6noe nopyqeHme o43opMunieTcz cormacHo 3axoHotarencTBy Aoro-

BapHBaiomuecica CTOPOHbl, OT KOTopOti HCXOHT cyge6Hoe nopyqeHHe.

CmambA 12

COAEP)KAHHE CYREBHbIX IOPYT IEHI~fl

1. Cyxge6Hoe riopyqeHne AOf>KHO cogepxwaTr:

- o6o3Haqeme npe~meTa, K KOTOpOMy OHO OTHOCHTCH,
- HaHMeHOBaHHe cyga, OT KOTOporO HCXOgHT nopyxeHHe, a Ho B03M0OWHOCTH

H HaHmeHoBaHHe cyga, K KOTOpOMy o6paiteHri nopyqeHHe,

- )aMHmHH CTOpOH, HX 3aH1THe H Hx MecTO>IHTeJIbCTBO.

2. B ropyqeHHsx 0 BpyqeHHH 0KymeHTOB AOmti)HbI, Rpome gaHHbix no
riirTy 1 HacTOmeii cTaTbH, eige 6(rrm yKa3aHbI TOtrlrn agpec iiojyqaTei H

1OPR oXI BpyleHIM goiymeRToB.

3. Cyge6rme riopyqeHHH o pOBegeHHH OTgejbHbix npoiLeccyaJIEH¢IX gerIcT-

BHIA ] JDHbI erie cogep>waTb: HaHmeHOBaHHe 4IaIToB, KOTOpLIe gonwCHmI 6,rrb

ycTaHoBjieHbi B cyge6m pa36HpaTeMcTBe, a B COOTBeTCTBywIeM cxy'qae Taoie

BOIpOCLI, HO KOTOpbIM garmoe nmmo OJD*Ho 6IbITL gofpoumeHo.

HOP3IAOK HCHlOJIHEHHSI CYIEBHbIX HOPVMEHH4I4

CmambR? 13

1. flpH Hcnoemm nopyqe mi o6 oxa3aHHH nipaBOBOil aoM0mH 3anpamuH-

Baembifi cyg rip meiie 3aKoH0gaTe j-CTBO cBoero rocygapCTBa.

N* 10320



216 United Nations - Treaty Series 1970

2. 3anpa=HBaembirl cyg MoxeT nO npocb6e 3aripaumBaiouero cyga oTmocH-
TeJIIHO nopqmKa H 4DopMbi HcnojieHtHr nopyqeHHH Tax fOCTyriaTb, KaR 3T0 yia3aHo

B rIOpyxleHHH, IIOCROJIIHy 3TO He rIfOTHBope4HT IIpHHlIgHa 3aioHogaTeMi cTBa
3aripaIHBaeMoR OrOBapHBaiOujeHcq CTopoHbI.

CmambA 14

1. EcnH cyg, X ROTOPOMY o6patteHo nopyq'emae, He xoMiereIHTeH ero HCHOfl-
HHT, OH riepecbrviaeT riopyxeHHe xomlneTeHTHOMy Cygy.

2. 3anpaUMBaeMbif cyg CBoeBpeMeHo H HenocpegcrBeHo yBegomm_ er
3aIIpaIuHBaIOII/HA cyg 0 BpeMeHH H MecTe HcioJmema riopyqeHHI.

3. Ecstm yxa3aHmoe B nopyqermi JIro He npomuaaer no o6o3HaxieHHoMy

agpecy, TO 3anpaaumBaembif cyi rio CBOeAt HmmraTHBe iHpmmmaeT MepbI, Heo6xo-

xmbie gJIm ycTaHoBfeHHH agpeca.

4. Ecan nopyqenHe o6 oxa3aHHH IIpaBOBoi IIOMOIIH He Morjo 6bT HCnOIT-
HeHo, 3anpalHBaembi cyg yBeXomJqIeT o6 3TOM 3aipaUlHBaIOIqHi cyg, a amice o
IIpHIHaX, KOTOpbre BocriperTCTBOBaJIH HCrIOJIHeHH1 nopyqeMM.

IIOPYxEH14E 0 BPYLIEHH14 AOKYMEHTOB

Cmamb.9 15

1. IpH HcrojmeHHH nopyeHH 0 BpyqeHHH goiymeHTOB 3aripamHBaemIfi

cyg riprmemieT cornacHo rIpaBHjIam CTaTbH 13 HacToj3uero AoroBopa 3axoHoga-

TeJILCTBO cBoero rocygapCTBa.

2. Ecim gORyMeHTblI CoCTaBjieHbI He Ha R3bI~e 3anpaiUHBaemofl aLLOrOBapH-

BaioIef4c CTOPOHlI HiH ecJm He ripaHo>KeH 3aBepeHHLbii nepeBoA Ha 3TOT
Mb31R, TO 3anpaluHBaeMbril cyg nepegaeT goKyMeHTbI nOJiymaTeJIIO, ecJi OH
corniaceH 906pOBOJMHO HX fpHH31Th.

3. BpyqeHme oRyMeHTOB O1uTBepwgaercq pacrmcmori B nojlyqemH, B
KOTopOrl gOJD*HLbI 6bLTb gaTa Bpyxemm, rlQoCLcr IIOJRy'aTeJMi H Bpyiaiollero annAa,
a Twome neqaT cyga, Hm BpyxieHie goIoyMeHTOB MoH.eT 6bITh HogTBepHrgeHo

o)HLJHaj]bHLiM ygocToBepeHHem cyga, H3 KoToporo BRgHO, B xaoioi 43opme H B

Kaioe BpemJi 6 M BpyqeH COOTBeTCTBeHHIfI gojymeHT.

Cmamb.A 16

1. ,!IorBapHBaioHecSi CTOPOHM HmeoTri npaBo BpyqaTb qepea CBOH ,gmIO-
MaxilecKe rum HOHcyArLci<He ripegc'raBremcTBa goKymemri co6cTBeHHLIM

rpawgaam, ecii oHH ripe6bIBaOT Ha TeppHTopmH gpyroi )joroBapHBaioIIjefdi

CTOPOHBX1.
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2. LIpH BpyqeHHI oKyMeHT0B B COOTBeTCTBHH C rIyHKTOM I HaCTmLLei

CTaTbH He MoryT 6blT nIpHMHHeMbI Kaie-jH6o MepbI npHmy>K-xeH51.

CmambA 17

PACXOIbl 11O HIPABOBOfl flOMOuI'

1. aoroBaplBaiouaicq CTopoHa, K xOTOpOR o6pateHo nopytieHHe, He 6ygeT
Tpe6oBaTb Bo3mei1gema pacxogoiB Ho oHa3aHHIO npaBOBOfi rIoMOigH. AOOBapH-

Baiougreca CTOpOHblI caMH HecyT Bce pacxogbI, B03HHKUIHe HipH oKa3aHHH npaBOBoi

IIOMOIH Ha HX TeppHTOpHH, B tCTHOCTH TaKwe pacxobI, BO3HHKLIHe rpn no0iy-
qeHIH gOKa3aTeJIhCTB.

2. 3anpaUmBaembift opraH yBegroMjiHeT 3anpauHBaIOILgHr opraH 0 CyMMe

MoHeceHmm pacxogoB. EcJM 3anpauimBaiouvHi opraH B3bIxeT 3TH pacxoxbi C

Jmga, o6H3aimoro Irx BO3MeCTHTL, oHm OCTaIOTC5I y ) 0oBapHBawOIJeicHi CTOpOHbI,

i0Topfl B3bICKaJIa IX.

Cmamb.9 18

OTKA3 B OKA3AH II HPABOBOII HOMOII]

B IpaBOBOA IOMOuH MO>xeT 6brrb OTKl3aHo, eCJIH ee oHa3aHHe MO>KeT HaHeCTH

yalep6 cyBepeHHTeTy ua 6e3oaCHOCTH 3axpamHBaeMoii joroBapHBaolefic
CTOpOHbI.

PA3JIEJI III

HH(IOPMAIUHI HO IIPABOBbIM BOHPOCAM

Cmamb 19

IOpHn~AmecKHA Koa'Trer CoBera MMcHCTpOB HJ1 rlocygapCTBeHHbIA -IpoIypop

Mom'ormcKoAi HapoAnoR Pecny6.imnl H M HHcTepCTBO IOCTMVM Him eHe-
parn HbIR lIpORypOp iepMaciCoA jUeMoRpaTHqec~oAi PecIy6.imuH B33amHiO

rIpegoCTaBJIROT no npocb6e HH43OpMaIiHO JeicTByouleM 3axoojlaTeJlCTBe H

Borpocax ero ripHmeHeHH51.
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PA3,IaEJI IV

JIOKYMEHTBI

Cmamb. 20

HCHIOJIb3OBAHHE XOKYMEHTOB

1. AoKymeHT i, cocTaBjieHHLixe HiM yJgOCTOBepeHHlie Cy90h Ium pyrHM
HOmfieTeHTHbIM opraHom ojAofi AOroBapHBaIoiueicq CTopoHBI, HMeioiljie nogImcb
H cxpemleaable rep6oBoA neqaTmLo, He Tpe6yoT neram3axHH im HX HcnoJI3oBa-
BarH B cygax HJ B HHbIX opranax Axpyroi JIoroBapHBaioweAcR CTopom~i.

2. flpaBHjia HyHKTa 1 HacToai1erf craTbH oTHOrCRTC TxIei K KOnHHM 9oKy-
MeHTOB, KOTOpbIe 6bIJIH ygOCTOBepeHbI CyAOM 4JiM Xpyrm KOMrIeTeHTHBIM opraHOM.

CnanbR 21

,IOKA3ATEJlbHAA CHJIA OC(HDHUAJIbHBIX ROKYMEHTOB

Ocrn1HaJbHbie oxyMeHTbI, COCTaBjieHHblie Ha TeppHTopHH O9HOri Aoro-
BapHBaIeAc CTOpOHbI, Ho0.TIb3yOTC3 Ha TeppHToPHH gpyrorl aOrOBapHBaO-

uiehcH CTOpOHbI TaI<OA HKe goKa3aTeJimHOg CHIOri ObHIjHaJhHbIX roIHyMeHTOB, KaK
H HX CO6CTBeHHbie goxyMeHTbI.

rIEPECbIJIKA ,IOKYMEHTOB OB AKTAX FPA)KRAHCKoro COCTOIHHI

CmambR 22

1. Kawa ai H3 A1oroBapHBaioujHxci CTOpOH nepecbxnaeT gpyroft aoroBapH-
BaionierlcH CTOpOHe BBIIIHCI<H H3 aXTOB rpaiJgaHcKoro COCTOqIHHf, xOTOpbIe
OTHOC31TC5I K po eHmo, 3aKmIOqeHlHo 6paKa H cmepTH rpawgan gpyrofi aoro-
BapHBaIoUAeicI CTOpOHLI.

2. BbInHCKH corJIaCHO ipaBHjiam nyHra 1 HacTomieii cTaTEH IepecBImalOTCL
e)KeroHo 6ecnommmHo H 6ecrulaTo i oam'ecmoay Him KOHCYJmhCROMy
npegcTaBHTenmCTBy gpyrol aoroBapHBaMueficq CTOPOHbI.

3. DloroBapHBmoimeca CTOpOHbI nepecbmaloT 6ecnraTHO gpyr gpyry no
npocb6e CBH~eTeJmCTBa o rpawgaHCKOM COCTOmHuH gI cJIy>Ke6Horo IOJIIaOBaHHm.

4. rlpm nepecblIaIe H HcHojiHeHHH ilopyxxeHf cormacHo ripanBXam nyHKTa 3
HacTomIUei CTaTbH qorOBapHBaiolHecq CTOpOHBI CHOC5rTCq me>{y co6oft no
nOJIOHeHHINm CTaTLH 9 HaCTOIero AOroBopa.
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Cmambq 23

1. aoroBapHBaiouecH CTOpOHbI nepecbmiaioT gpyr gpyry BCTynHBw1e B

3aKoHHpo cany cyge6aLie peueHHq, oTHocamAreca K rpawKgaHcKoMy COCTOmmmio

rpaKgaH gpyroAi qorOBapHBaIoImeAcfq CTOpOHbI.

2. PeueHH1 Ho IlpaBHJIaM nyHKTa I HacTommil CTaTEH iepecbnlaioTcH 6ec-

IrIIaTHO g14IYIOMaTHiecIOMy HAIH KOHCyJILCIKOMy IpegCTaBHTeJIbCTBy.

CmambR 24

XoxgaTafic'rBa rpa>KaH omrIO jjoroBapBamouercq CTOPOHbM no cocTaBJIeHIO

BbnmCOK H3 aKTOB rpawgaHcxoro cocrom=% gpyroii aoroBapHBaioigeicq CTO-
pOHbI MOHKHO nepecmiiaT, HenocpegCTBeHHO KOMneTeHTHOMy oprany 3armcek

aKTOB rpa>IxaHCROrO COCTO5IHHH.

PA3)JEJI V

KOJIJIH3HOHHbIE HOPMbI

1. IIIHbIM CTATYC

Cmambi 25

)JEECHOCOBHOCTL

,aeecnoco6HOCTL jiHia onpege.nizeTcH 3aIOHoaTejbEcTBoM jUorOBapHBajOuIercq

CTOpOHbI, rpa>KaHHHOM IKOTOpOA 3TO JI.AO HBjiqeTcH.

CmambA 26

,fEECIIOCOBHOCTb IOPJ[H'I4tECKHX JIHU

aeeclIoco6HOCTb iopHXmqecxoro JIuia onpegeieTcH 3aKOHogaTeJIBCTBOM

joroBapBaiolefcM CTopoHmI, Ha OCHOBaHHH 3axOHOB RoTopori o6pa3oBaHO

iopIguqec~oe nnjio.

CmambA 27

HPH3HAHHE BE3BECTHO-OTCYTCTBYIOIIIHM, OB'AIBJIEHHE YMEPIIJHM H

YCTAHOBJIEHHE -QAKTA CMEPT14

1. flo geniam 0 IpH3HaHHh 6e3BecTHO-oTCyTTByIOaHIM H o6'alBneHrn y~epinHM

Hm o6 ycTaHOBJ1eHHH moeHTa cmepTH (ycTaHOuieHme *ealcTa cMepTH) iomle'reHTH1I

opranbi Tol aoroBapmaloieic CTOpOHII, rpa>K aHHHOM KOTOpOii 1BJ31IOCB JIHIO

B TO BpeMH, xorga OHO IO rIOocneIHHm CBegeHHqM 6bIAO B WHIBbIX.
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2. OpraHbI O9HOfi )oroBapHBaoimefcq CTOPOHlI MoryT nlH3HaTb rpa)cgaHma

gpyroil aOroBapHBaioigeicq CTOpOHbI 6e3BeCTHO-OTCyTCTBy1OutHM HJiH 06'3IBHTE,

ymeptuHm, a TaK>Ke ycTaHOBHTr MOMeHT cMepTH (ycTaHOBIlTb 4aKT ero cMepTHI) no
xoaTaiiCTBy .nm, npowHuBaiomjx Ha ee TeppHTopHH, eciH Hx npaBa H HHTepecbi
OCHOBaHbI Ha 3aHOHoaTeJIbCTBe 3TO AoroBapHBaIoqeicH CTopoHML.

3. B cjiytiaqx, npegcmOTpeHHbrX B nyHxTaX I H 2, opranbx aoroBapHBaio-

I1gHXC5I CTOpOH lpHmieH5lIOT 3aKHogoaTeJmhCTBO cBoero rocygapcTBa.

2. CEMERIHLIE aEJIA

Cmambh 28

3AKJItOMEHHE BPAKA

1. rIpegnocbnKH M 3aKroqemA 6paKa onpegeaMOTC gaH ia>Koro Jmita,

>Kewaot~ero BcTyrtrT, B 6paK, 3aKOHaMH JIoroBapHBaioujecA CTOPOHbI, rpa>Kga-

HHHOM IOTOpOA mBJimeTC5 COOTBeTCTBeHHoe JIHrAO.

2. Iopma 3amoioqeHHa 6paKa onpegeimercq 3aOHoaTemcTCoA )oro-

BapHBaioie~csi CTOPOHbl, Ha TeppHTopHH OTOpOfi UpOHCXOHT 3ammnteme 6paia.

3. (Dopm a 3ai<roqemiz 6paia, KOTOpai rIHie~HeTCH IpaBOMOqbHIM 9HrUIO-

maTH'qecKHM HinH KOHCyJTICKHM ripegcTaBHTeJlbcTBoM, onpegeJiqeTcq 3amOHOga-

TeJ CTBom cTpaHbI gH1rIOMfTHiecKoFo HJIH HOHCyYJICRorO ripegcTaBHTeihCTBa.

JIWIHbIE H1 HMYIECTBEHHO-HPABOBbIE OTHOWHEH14I CYPYFOB

CmambB 29

1. EcrlH o6a cyripyra HMeIOT OAHO H TO we rpa>KgaHCTBO, TO JIH'qHbie H

HmyL~ecTBeHHo-paBOBbe OTHoU1eHH i CyHpyrOB onpegeJHIrOwc5 3aROHamH TOR

12roBapHBaiotuer~cA CTopoHbI, rpawKJgaamH XOTOpOfR OHH qBJIHIOTCq.

2. EcJIH O,4HH H3 cynpyrOB 3IBmqeTcH rpa>gaHHHOM O9HOfi qorOBapHBaiO-

IIeAIcfq CTopOHbI, a BTOpOIR - rpa>KgaH xo.m gpyroi aoroBapBamgreficl CTo-
pOHbI, TO HX JIHqHbie H HmyI4ecTBeHHO-IpaBoBbie OTHOIeHHA orpegeiunoTC5

3aI<OHOgaTe jCTBOM TOil qorOBapHBaioi eqcH CTOPOHbI, Ha TepprHTopHH OTOpORI

OHH HMeIOT HJIH HMeJIH B nocjieAHHi pa3 COBmecTHoe MeCTo>iRTeJCTBo.

CmambR 30

1. n-o gei at o pa3pemeHim JlHHbIX Hi HMyutecTBeHHo-paBOBbIX OTHOUIeRHl

cynpyroB oOmrieTeHTeH cyA TOl aoroBapmBaiigeIcq CTOpOHL, rpa>K)anaMH
xoTopok cynpyrm SIBJI5IOTCH. EcYi cyrpyrH BO Bpeamq cyHTpoHaogCraa HMeOT
mecTo>.HTemcTBo Ha TepprHTOpHR gpyrol qoroiBapHBaioiefIcq CTopomxb, TO

KOMrIeTeHTeH Tamme cyg aTOll joroBapBaioigecH CTopobx.
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2. Ecim OaKH H3 cynpyrOB q1BJ-LeTC11 rpagaHHHOm 0ogIHo1 aorOBapHBaiO-
IqeicHi CTopoHbI, a BTOpOi - rpaxKgaHmmoM gpyroik AoroBapHBamgeicx CTopobl,

TO no geiiam 0 pa3peueHHH JIHHbIX H HMyI1eCTBeHHO-rIpaBOBbIX oTHOiueHHA

cyripyroB K~oMeTeHTeH cyA TO )orOBapHBawoueficqI CTOPOHbI, Ha TePPHTOPHH

IOTOpOiR O11 HmeIeoT =i HmejiH B I1ociiegHH pa3 COBMeCTHOe MecTO>KrreJIbcTBo.

PACTOP)KEHHE BPAKA

Cmambs 31

1. Io gena o pacTopKeHHm 6paia ipMeCH31OTC3X 3axOHbli orOBaPHBaio-

njei3ic CTopoHbi, rpa>KgaHamH iKoTopoir cynpyrm 6buM B MoMeHT Ipeg'BneH5 H
HcKa.

2. Ecm oAHm H3 cynpyroB 3mBiHeTcH rpancgammom oXAHoA aoroBapHBaio-

igeficH CTopoIi a BTOpOR - rpa>KgaHHmoM gpyroii ,oroBapH a1oIIjefic CTopoHII,
TO cy B KOTOpOM IpOH3BOHTC31 CyAOrIpOH3BOCTBO, npHeH5leT 3flIOHbI cBoero

rocygapcTBa.

Cmamba 32

1. Ilo eiiam o pacrop>eHx 6patca B cjiyxae, ripegycmorpeHmom B iyHKee 1
cTaTbH 31 Hacromiero )IoroBopa, omrIeeHTeH cyg ,!IoroBapHBaoIouefc CTopom-I,

rpa>amaH HOTOpOiA 3iBajcicb cyripyrH B momeHT rfpe'iBeiHHi Hcia. Ecim o6a
cyripyra B MoMeHT ripeg'{BneiHH HcKa H Mem CBoe MeCTOxKHTejmCTBO Ha TeppuTo-
pHr gpyroi LIoroBapHBaOigeAci CTOpOIMI, Torga ee cyg anme'rca TaIOKe
1{OMIIeTeHTHIM.

2. Ho geiia o pacTopReHHH 6paKa B c3iyqae, npegycmorpeHHom B rItHRTe 2
craTH 31 Hac'rosaero AoroBopa, xomfreTeHTeH cyA DoroBapnBaoufeiic1 CTopom i,
Ha TeppHTopHH HOTOpOiR o6a cynpyra HmeMOT CBoe MecToH(HTeJemCTBO. Ecim Og11H H3

cyripyroB HMeeT CBoe mecTOX<HreJILCTBO Ha TeppHTopHH oAoHl .oroBapHBam-

igec CTopoHrn1, a BTOpO11 - Ha TeppHTopHH pyrol aoroBapHBaIo1ejcjq CTO-

poHbi, TO gim pacTopwceHna 6paxa <moMe1 rHTHb cygi o6enx aoroBapHBaiouAxca

CTopoH.

CmambR 33

rIPH3HAHHE BPAKA HEaERCTBHTEJIbHIIM

Ho genam o plH3HamHH 6paxa HegericTBc emim (Hecy-wecTByoMIm) H 0
IOACYAHOCr B 3THX CJlyta3IX rapHMe11OTC31 COOTBeTCTBeuHO npaBania cTaTeR 31

H 32 acrouAero ioroBopa.
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HIPABOBbIE OTHOIIIEHHI3 MEX<AY POAHTEJI1MH4 H AETbMH

CmambR 34

1. aejia o6 ycTaHOBjeIull H OCrapHBaHHH OTLXOBCTBa H 06 ycTaHOBUeHHH
powgera pe6ena OT gaHaoro 6paxa pemaiOTCq B COOTBeTCTBHH C 3axoHaMH
)joroBapHBaioumeAcfl CTOPOHbI, rpa>KgaHHnOM HOTOpOfi HIBJIeTC5I pe6eHoc no
po>xgeHHIO.

2. B OTHOuIHHH 4)opMbI IIpH3HaHHH OTIAOBCTBa goCTaToHO, ogHaHo, eCAiH
6biio co6mogeHo 3aKOHOgaTeJ!/CTBO EoroBapHBaiogeicI CTOpOHbl, Ha TeppH-
TOpHH KOTOpOrk OTJ.OBCTBO SbmoIJ IIpH3HaHO.

CmambA 35

UIpaBoBble OTHOtIeHHq Me>Rgy pOHTemimH H geTbmH, a ratoie nIpaBOBbie
OTHOImeHH MemHC) pe6eHxoM, pOAHBIIHMC3I BHe 6paica, H ero poHTeiiffmH onpe-
g TcHm 3aIOHamH aorOBapHBaIoumetci CTOpOHbI, rpamgaHHHOM IOTOpOi

B5mnaerca pe6eHoic.

Cmamba 36

Aim pemenma genI o npaBOBbIX oTHoueHmx, yKa3aHRLIX B cTaTbqx 34 H 35
HacToamero ,AoroBopa, omriereHTH icax cyg ,aoroBapHBaioueicq CTopo-mb,

rpawcrraHHHom 1OTOpOi HBjIerci pe6enoR, Tax H cyg ,!oroBapHBaIoiecq CTo-
pOHbI, Ha TeppHTopHH H0TopoR pe6eHOK HmeeT meCTO2.(HTejiCTBO HJH mecrolipe6bi-
BaHHe.

YCBIHOBJIEHHE

Cmamba 37

1. YcIriHOBleHme Hinm ero oTmeHa peryjimpyeTc31 3aOHaMH alOroBapHBaO-
igefica CToponui, rpa> R oTOpOik B5I Baerc yCLIHOBHTemj, H mOMeHTy
yCbIHOBJIeHH I HJIH ero OTmeHbI.

2. Ecim pe6eaoIK 3IBISIeTcH rpagrammmo gpyrorl LIoromapHBaomjefic
CTopomI, TO IIpH yCbIHOBJIeHHH Him ero 0TMeHe HagixemiT nonyo ml 3aaBJieHHe o
coriiacHH pe6enma, Horga 3T0 Tpe6yeTca no 3aKoHy cTpam i ero rpawgacaBa, ero
3acoHHoro npe;aCTaBHTeni H xoMnenTeHoro rocygapcTBeHmoro oprana aTofR
.LoroBapHBaloueficn CTopormi.

3. B cJiyqae, ecJIH pe6enox yCIHoBineTcH cynpyraMH, OgHH H3 IOTOPLIX

3IBnAerT rpa>KamHoo oHo i qoroBapHBaomIefic CTopoHI, a BTOpO4 -

rpawgammom gxpyrofi aoroBapHBaiogeci CTOpoHbi, ycimoBneHme mm ero
OTMeHa IHpOH3BOgHTC3 B COOTBeTCTBHH C 3aXOHO~aTeJIhCTBOM, AetRCTByIOIuHM Ha

TeppHTOpHH o6eHX qOrOBaPHBaIOIHHXC3i CTOPOH.
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Cmambn 38

KoMnereHrmbm 11o geniy ycbCHoBnieHHH rJiH OTMeHe ero IBJIIOTCq OprulI

)IoroBapHBaIOigekcfi CTopoHbI, rpa>KgaHHHOM xoTopoii 3IBrimemTCb cbiHoBHTenj K

MOMeHTy yCbIHOBneI IfHH OTMeHbI ero. B caymae, ipegHyCMOTpeHHOM (yIKT0m 3
CTaTbH 37, KOMueTeHTHLIM 3IBJieTcH opraH, B paIOHe gefITeJIbHOCTH KOTOpOo
cynpyrH HMeI0T IJIH HMeJIK B InoCJeHHAi4 pa3 COBMeCTHoe meeCTO>c TejcTBO Him

MecToripe6bIBae.

3. OHEKA H HOHEEIRTEJIBCTBO

CmambR 39

1. HlpH ycraHoBeHHH Him OTMeHe oneR H noreHTeJMcTBa npHMemioTcl

3axoHm qoroBapina goerlci CTopoHbI, rpawgaHami KOTopOfR 3BJHIOTCII nmga,

Hag XOTOpIMH ytipe>gaerca onexa H ioieqmHTeJbcTBo (gaiee Hmenyembie nogoneq-

HbIMH).

2. rIpaBOBbIe OTH0ieHH31 mewKy oIeKyHOM HlM ionlereeM H riOOietHIM

oripeey Cla 3aKOHam! aoroBapHBatoieici CTopoHni, opraH ROTOpfl Ha3HaqiH
oniexyHa mmn nonieqm~eii .

3. B OTHoIeHHH 0613aHHoCTH IIpHiTb orieKyHCTB0 Him! roieqHTeJIMCTBO

geRlcTByIOT 3aKOHbI qoroBapHBaioueflcAI CTopoHm, rpaKgammOM KOTOpORi

3RBJI5eTC floieKylHHim IIOIeHTeJm.

CmambA 40

1. B OTHOIIeHH yCraHOBeHH H oTMeHbI onem Him iioneflf reljiCTBa petuaeT,

iocKonLy Hacromflgm aorOBOpOM He ycTaHoBjieH aHORi nopioK, opraH ,Toro-

Bap!BmiOUeric CTopoHI, rpa>aHHO OTOp0fi siaimercq nooneqHbift.

2. Pemem u o6 yqpe>gemm H 0TmeHe oneKm Him noneqHTeJrcTBa, BbIHeceH-

Hie opraHam!H oaHoi AoroBapHBamieica CTOpOHBI OTH0CHTeJIEH0 CBOHX CO6CT-

BeHHbIX rpamKgaH, nIpH3HaIOTCR TaKxe H Ha TeppmpH gpyroir aoroBapHBaio-

igefici CTOpOHBI H HM IOT IpaBoByIO CHIly.

Cmamba 41

1. EcJn Ha TeppTopHH aoroBapI4BaioLjeflcq CTopoHmI Heo6xotoHmo lpnHT

MephI no 3aUTe HrrepecoB rpa aHrma BTopOfi EoroBapHBaioiqeifcq CTOp0im,

mecTonpe6ftBaHe HiLm Hmym1eCTBo KOTOp~0 HaxoAMrCrc Ha TeppHT0pHH nepBork

,] oroBapl!BaioUieRcci CTOpOHbI, TO xoMiieTeHTHLi opraH 3ToH J1oroBapHBaIoulericfi

CTOPOHE.1 HemegnerHo gojDKeH H3BecnTHT o6 aTOM M omaTrrecxoe Hill! xo-

cyJmcxoe npecraBHTeJbCTBO BTopori AoroBapHBaoueicf CTOpOHb .
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2. B cjiyqaHx, He TeprIIqLqHx OTjiaraTerCTBa, xomeTcHTHLIft opraH Mo>xeT
CaM pHHH5TTb npe9BapHTejibHbie Mepbl B COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHYTpHrOCyapCT-
BeHHbIM 3aKoHOgaTeThCTBOM, o 4eM OH HeMegneHHO yBegoAumeT r rTiomaTaxecKoe
HRH KOHCy jmcKoe rpegCTaB-TermCTBO corJiaCHO nyHrKTy 1 HacToaIerl CTaTbH.

flpegBaprreambmie Mepbi coxpaHriOT CHJI go Hmoro peuieHHq, BbmeceHHoro
KomeTeHTHbIM opr-aoM gpyrorl aoroBapHBaioujeci CTOPOHBI, o tieM yBe-

gomimeTci opraH, XOTOpbIl rplmi npegBapHTenbHbe Mepbi.

Cmamb.q 42

1. OpraH qoroBapHBaome~ca CTopombi, HomneTeHTibIA cormacHo nymcry 1
CTaThH 40 HacToaMxero aoroBopa, Mo>KeT nepegamh oneKy Him nonetmeJrCTBO
oprany gpyrofI J]IoroBapHBaioiieici CTOPOHIl B TOM cjnymae, ecim nogoneimtfi
HmeeT Ha TepprHTopH 3TO DTOrOBapHBaoujeicH CTopoII CBoe MecToiHTeJibCTBO

Him MecTope6&IBaHme. rlepeatia oneKH Him nonetuHremcrBa BCTyHraeT B CrHAY,

Korga 3arlpamHmaemmg opraH ilprHeT Ha ce6a oney Hm norietiHTeJihCTBO H

yBegOMHT o6 3TOM 3aipamiHBaiou opraH.

2. OpraH aoroBapHBaioumecq CTOpOHbIE, ROTOpbIIi cornacHo nymcry 1
HaCTon1geRi CTaTLH npHHmHI Onexy Him noneq TeJmCTBo, ocyuecTBjmeT HX B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHoaTeJILCTBOM cBoero rocygapcTBa. OH He BnpaBe BbIHOCHTL
pemeHmil no BonpoCaM, xacaiOIIHMCH JiH'IHoro cTaryca nogone'moro.

4. JEJIA 0 HACJIE)JOBAHI14

Cmamba 43

HIPHHUH PABEHCTBA

1. rpa>(aHe oHoR aoroBapHBaioue~cki CTOpOHbl MoryT npHo6peTaTr
Hmyt1eCTBO H inpaBa Ha TepprHTOpHH gpyrot aoroBapHBamioueica CTOpOHr Ha

OCHOBe HacJiegoBaHH no 3aKOHY HJIH no 3aBeIIWaHHIO Ha TeX wKe yCJIOBH51X H B TOM
we o6'eMe, KaR H CO6CTBeHHbie rpa>KLaHe.

2. rpa>K2aHe oHoi qoroBapHBaouteca CTOPOHbI MOrT pacnopmaTbci

cornaco 3aBeIAeaHHio CBOHM HMyujeCTBOM, HaxOXA5IUAMCq Ha TepprHTopHH gpyroRi
JIoroBapHBajoiefcn CTOpOHI.

Cmamba 44

IIPHMEHMEMOE 3A1KOHOTIATEJIbCTBO 0 HACJIEXLOBAHI4H

1. fIpaBO HacneioBaHRm ABHmcHmoro HmyigecrBa peryjimpyeTcq 3aRoHoga-

TesbCTBOM TOI AoroBapHBamoeficR CTopoxHb, rpaaHHHoM KOTOpOk 6bul
HaCJiiOgaTeJIb B MOMeHT CBOef cMepTH.
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2. flpaio HacIegOBaMI HegrBH>KHmoro HMyiLeCTBa perynnpyercq 3aOHoga-

TeJI1MCTBOM TOA a1oroBapHBaIoIgIeiH CTopoImI, Ha TeppHTOpHH KOTOpORi HaXOAHTC

HMyuLeCTBO.

3ABEIIJAHHE

CmambA 45

1. COC06HOCTI, CoCTaBJIJITL HJIH OTMeHwrr 3aBe HaHHe, a raoK>e ero oCrIapHBa-

HHe Ha OCHOBaHHH HegoCTflTKOB BoJIeH3 'aBJIeHH3I oripegeamioTCi 3fIOHfMH aoro-

BapHBaIoIxeftci CTOPOHbl, rpawK(aHHOM KOTOpORi 6bII Hac.iegogaTeJib B momeHT

Bojien3 'mIBeHKIH.

2. (IDopMa 3aBeuaHHA H (Dopma ero OTMenbI ornpegeMoTcH 3aKOHaMH aoro-

BapHBaIoreficHi CTopoHmi, rpa)*KgaMHOM ROTOpOfi HacegogaTeJb 6LIJI B MoMeHT

CoCTfBjIeHH3i HJIH OTMeHbI 3aBeIuaHHm. OTHocHTeJMHO 4opmLI COCTfBJIeHHA HJIH

OTMeHbI 3aBeIIaHi 0HO HMeeT 3aKOHHyO CHJRY H Tora, Koroa 6bUiH Co6mjgeHI

3aI0HI 0oroBapHBaIonjeAczi CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpOri 3aBeuaiHe 6bulo

CoCTaBJIeHo HJIH OTMeHeHO.

KOMrIETEHTHOCTh IO EJIAM 0 HACJIEIOBAHHM

CmambA 46

1. Aim rIpOH3BOACTBa no geiam 0 HacIIeoBaHflHH ABHHm0OO HMyIgeCTBa

XOMCrneTeHTHbIM RBJIeTC31 opraH TOi jTloOBapHBa1Igericg CTopoHJI, rpa>KgaHHm0M
KOTOpOiR Hacne~ogaTeyL 6biJI B momerHT CAepTH, HoCK0JTLKy HaCT051IuHM a0OB0pOM

He ycTaHOBJieH H01i n0pJg0R.

2. ff5 HpOH3BOJACTBa nO Jiam 0 HaCJIeAOBaHHH HegBHH1C1OM0o0 HMI1eCTBa

KoM1eTeHTHIM aBJImeTCm opraH TO1]rH oroBapHBaIOn1eAiC3 CTOpOHLI, Ha TeppHT0pHH

OTOpOfR HaxogHTCq HmyUgeCTB0.

3. IIonoicemm HyRTOB 1 H 2 rnpHmeHH1OTC1 COOTBeTCTBeHHO H K Ciopam,
B03HHIH IM Ha OCHOBfHHH Hacj enCTBeHHOr0 ripaBa.

4. ECJiM Bce ABH.HVMoe HaciegcTBeHe HMyumecTB0, ocTaBmeemc nocJie
cMepTH rpawHaHHHa OAIOHi H3 qJ0r0BapHBaouAHXCfi CTOpOH Hax0AHTCq Ha TeppH-

T0pHH ApyroIA OroBaHBaiOHIeicai CTOPOHbI H ecnn c 3THm cornacH i Bce Hac-

4ieAHHKH, TO n0 XogaTaACTBy HacJIegHHKa Hi OTKa3orIojIlqaTeJxi ripOH3BOgCTBO
10 .reJIy 0 HaCJIe OBaHHH BeAyT opraHbIl 3TORi UIorOBapHBaioiueic5 CTOpOHLI.

CmambR 47

Kai<oe 1ImyII eCTBO cqiTaercf ABHAHM1M H u HeABHHGIHLIM, onpegeuieTc

3aiOHaMH TORl 1rOBapHBaoulerl CTopOHLI, Ha TeppiTopHH RoTOpOfl HaxoAHTC51

3T0 HMyiIecTBO.
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Cmamba 48

YBE,RIOMJIEHIIE 0 CMEPTH

1. EcInH Ha TeppHTOpHH OgHOfi .LorOBapHBaiogefikc CTOpOHbI ymep rpagXaHHm

gpyroAI OroBapHBaioigefc CTopoHbI, TO RoMeTeHTHbIfi opraH goji>KeH Henocpeg-
CTBeHHO H HeMegneHHO H3BeCTHTL ATIOMaTHlqecioe HJIH KoHcynjIcoe npeACTaBH-

TeJIbCTBO gpyrofR aoroBapHBaiolgefcic CTOpOHblI o cjnytae cMeprT H coo61gHTB emy

0 TOM, qTO H3BeCTHO 0 HacneKHMxax, Mx MecTo>(HTJIbCTBe HI flpe6bIBaHHH, o

pa3Mepe HaCJegCTBa, a Tax>xe 0 HafIHqHH 3aBeilaHMH. ECJIH 3TOMy opraHy H3BeCTHO

o6 HMyiijeCTBe, oCTaBJieHHOM n0IOirHHROM B HHOM rocygapCTBe, TO o6 3TOM ciiegyeT

TaKHe coo61gHTL.

2. Ecim opraH IIpOH3BOACTBa 110 geJiaM 0 HacIiegOBaHHH yCTaHOBHT, qTO
HacnegHlx 3IBJIMeTCH rpa>KgartHOM gpyroi aorOBapHBaiouerc CTOpOHbI, TO OH

06.3aH H3BeCTHTb o6 3TOM 9rutioMaTHxiecHoe mim OHCyJICICoe ripegCTaB14TeJIICTBO

3TOl aorOBapHBaioigekcHi CTOPOHbl.

3. Ecim gHruiOMaTHiecKoe HJH KOHCyJbC{oe ripeCTaBHTejibcB0 IIepBbIM

y3HaeT 0 cMepTH, TO OHO 9oJlHO B ilemix oxpaHLI HaciiegCTBa yBegoMHTb o6 3TOM

KOMIreTeHTHbIM opraH, BegamOlHAi geJlamm 0 HacJlegOBammH.

Cmamb.a 49

MEP6I HO OXPAHE HACJIEAJCTBA

ECJII Ha TeppHTopm ogHofi oroOBapHBawolecfi CTopOHbI HaxogTCa Hacneg-

cTBeHHOe HmyIlgeCTBO, ocTaBneHmoe rpa>RgammO gpyrofi aoroBapHBaoueAci

CTOpOHbI, TO xOMIIeTeHTHbIA opFaH, BegaoiuHfl geIlaMM 0 HacJiegOBaHHH, HO

npocb6e H4IH B CjIyHCe6HOM niopgmUe nipHHHmaeT B COOTBeTCTBHM CO CBOHM 3aCOHo-

aTejibCTBOM mep i, Heo6xogHM ie gia o6ecneqeHrn oxpaHLi HacfiegcTBa wm gin

yHpaBJIeHHM HM.

Cmamwbn 50

ECJIH rpa>KgaHHH onof )joroBapHBaiouieci CTopormi ympeT BO Bpemq
BpeMeHHoro npe6biBaHHH Ha Tepprropm xpyrofi aorBapHBaiou1e1icl CTopormi,

TO BeIUrI, uOTopble OH HMeJI npH ce6e, nepegaiOTCA no ormc 6e3 mxaoro-im6o

HIPOH3BOgCTBa 1nOMaTHXICcOMY all HOHcyjbcomy iipegcTaBHTeJircTBy ;Ltoro-
BapHBamoigefci CTOpOHLI, rpawLaHHHOM 1COTOpOi fIOXOihHlR HBJLACH.

CmambA 51

BCKPBITHE 3ABEIIAHHA

,Jna5 BCKp .ITH H oriiauieHH 3aBeaHHR xoMnereeH OpraH, Begaioi4H
renamn 0 HacJleOBaHHHM TOR AorOBapBawoLeflcR CTOpOHLI, Ha TePPHTOpHH
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HOTOpoiR HaxOgHTCqI 3aBeiaHe. EcIu3aiegaTel np OHBajI Ha TeppHTopHH

gpyrofit aoroBapHBaoiecq CTOpOHbl, TO RoMneTeHTHOMy opraHy, BegaiomeMy
ge~naMH 0 HacJeg0BaHHH, nepecbmialOTca KOHH5 3aBeuiaHrn H npOTOKOJn 0 ero

COCTOHHH H coep>KaHHH, a B Heo6xoHmom cjiyxiae TamwKe 0 BCRKpEITHH i ornIa-
iueHHH 3aBeulaHHz; no Tpe0OBaHHmO nepecbmlaeTcH TaKwce rIORlHHHHK 3aBeutlaHHi.

CmambR 52

BBIMOPOqHOE HMYIIUECTBO

Ecrmi no 3aKooaTenEcTBy TOR qoroBapHBaioigeAicq CTopon~b, nO KOTOpOfi

oInpegelneTc3i HacjiegcTBeHHoe upaBo, OCTaJIOCb HacneCTBeHHoe HMyJiieCTBO, He
umeBiuee HacjiegHHxOB, TO gBH)HHmoe HxmyitecTBo nepegaeTcq TOR aorOBapHBalo-

uteflca CTOpOHe, rpamKgaHnom ROTOpoi K momeHTy cMepTH UB Cq -HacJiegoa-
TeJ, a HegBHwimoe H yMUeCTBO nepexoAHT B co6cm~eHHoCT To1, TR oroBapHBaio-

uteficH CTOPOHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpOil OHo HaxogHTCI.

Cmam.b 53

IPABOMOqHM IHHJIOMATqECKOrO HI KOHCYJ/ICKOrO
IPEUCTABHTEJI6CTBA B HACJIEaCTBEHHOM IPON3BORCTBE

Io genam 0 HacJiegcTBe, BmJIIO4HTeJbHO nO HacnegcTBeHrbim cnopam, gHUo-
MaTHqecicoe HJIH KOHcyJIbjcKoe npegcTaBHTeihcTBo AoroBapHBaIoIAHXC31 CTOpOH
HmeeT npaBo HpegcTaBjITL 6e3 oco6ofi 9oBepeHHocTH nepeg cygamH HJM HH imH
oprana~m gpyrofl AoroBapHBamigefici CTOPOHI CBOHX rpaHwaH, ecJIH OHH
OCyTCTByIOT H He rIOpytlHJIH BegeHH31 gena HHOMy 9OBepeHHomy JIily.

nEPEIAqA HACJIEKCTBA

Cmamb.q 54

1. Ecin Ha repprrropHH oiofi AoroBapHBaomgeicq CTOpOHbI HaxoAHTcB
9BH>KHmoe HacJIeACrBeHHoe HmynleCTBO, TO OHO gJIH npoBe~emRa HaciegcTBeHaoro
IIpOH3BOACTBa nepegaeTcH opraHy, o rieTrHTHomy ro lpOBegeHHO HaciiegCTBeH-
Horo IlpOH3BogcTBa, Hm gmInOmamnecIomy HJH ROHCYJIbCKOMY rpegcTaBHT JIlcTBy
TOi aoroBapHBaioieficn CTopormI, rpa>gammom ROTOpOri gBMjijicq Hacjnegoga-
TeaI, IIOCcOJImy BbIIjiOeHbI npegBaphTemHrie yCJIOBH3, npegciioTpeHnie

nyHHTOm 2, 6yKBoR ( 6 )) cTaTbH 55 nacToqu~ero aoroBopa.

2. 06e joroBapHBaiouoecq CTOpOHbI OCTaBJ1OT 3a co6oAi npaBo, ZTO OHH B
COOTBeTCTBHH C rIyHRTOM I HacToamteri CTaTbH go nepegatIH ABHw.HmOrO HaciegcT-
BeHHoro HmyuitecTBa 6yryT Tpe6oBaT ynnaTbI C060pOB H IIOIHJIHH, CBq3aHHbIX C

BCTyrWeHHeM B npaBa HaCnegoBaHHH.
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CmambR 55

1. Ecim 9BHxinmoe HacJiegCTBeHHoe MyigeCTBO I11 cyMMa, BbipyqeHHaI oT

HpOa>CH gBHKHmor0 HJIH HeABHmHMOrO HacJIegCTBeHHOrO HMy11ecTBa, nocJe
0ROHxaHH3I HacjneACrBeHHorO HpOH3BOACTBa ioIIexu(HT nepegaqe Hac3leBmnH am,

IOTopmIe H e OT MecT0KHTeJhMCTBO Him MecTrolpe6bIBaHHe Ha TeppHTopHH Apyrori

,Or0BapHBaIOI1ueiHc CTOPOHbI, H HeT B03MOWHOCTH HI HJIH HX gOBepeHHbIM

HenocpegcrBeHo nepegam HacjiecrBeHHoe HMyn1ecTBo H31 cyMMy, BbipyqeHHYIO

OT ripoawuH ero, Torra ciiegyeT nepegaTb HaciegcTBeHHoe HMyigeCTBO gHImOMaTH-
TiecxOMy H1H KOHCyJ11 CKOMy npegcTaBHTeJIICrBy TOil qorOBapHBalouqeftcq CTO-
pom, i.

2. Ha OCHOBaHHH ripaBHji nrymr 1 Hacroulei CTaTbH cnie yeT iocTynaTb,

Korga:

a) Bce HracJiecTBeHHbie HaJmomH c6opbiI 6LIjIH yLTlaqeHbi 11I1 o6ecfleqeHbI;

6) xoMrIeTeHHblIe opraHbi gaim cornacHe Ha BbIB03 Be1ierl, BXOg3iIHX B

COCTaB HaCJIegCTBa, H11 Ha riepeBog BbIpyqeHHbIX OT MX llpO a>K CyMM.

PA3AJEJI VI

rIPH3HAHHE H HCrIOJIHEHHE CYaEBHLIX PEIIEHHIfl

Cmamba 56

PEmEHI4S, IOJIE)KAIIHE IIPH3HAHHIO H 14CHOJIHEHHIO

1. aoroBapHBalouHeca CTopoHI 6yyT IpH3HraBaTb H 14Ci1OJIHHTL Ha CBoeAi

TepprHTOpHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOmuHM ,oIrOBopoM c31egyi01mHe cyge6H ie

pememHi, Bm, eceHmuie Ha TeppHrTOpHH gpyroii jorBapHBaioieftic CTOpOHBI:

a) cyge6Hbie pemeHi Ho rpa>KgaHcmM H cemeHHbIM geiam; H MHpOBbIe

c1erIKH HO 3THM AeJ1aM HmyieCTBeHHoro xapaRTepa;

6) IpHroBopbI Ho yrOJIOBHLIM genam OTHOCmTenmiio Bo3meu~mm ylIuep6a;

6) pememm TpeTeficRx cyAOB, a Tax>Ixe MHpOBbie cgejIKH Ho X03RCrBeHHbIM

H ToprOBbIM cIopam, eciH OgHa H3 CTOPOH 1BJIHeTC5 XO35IRCTBeHHoi

OpraH3aiHefi.

2. Cyge6mimH peweHRRnAm B cmbicie nojio>KemHH riymcra 1 HacroameR

CTfTIH 31BJIOTCH1 TaIK>e pelemH1H Ho HacJiegcTBeHHbiM genaM, BHeCeHHIbie

opraHamH AOrOBapHBaioigecica CTOpoHlI, H-OTOpwle 1O BHyTpHrocygapcrBeHHomy

3aI<oHoaTeJiMCTBy 3TOR aoroBapHBaioigerci CTopOHbl HBJIUOTCI KOMreTeHTHbIMH

no HacnecremHHbm genam.

3. B xaRoil mepe chop, yIa3aHHb fi B yrHKTe 1, 6yI{Ba (( B )) HacTOmiefl

CTaTbH, C4HTaeTcA X03HrlCTBeHHBIM 1111 ToprOBbIM geoiOM, onpegeaerca no
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3aOHaM TORl aoroBapHBaioujei4ca CTOpOHBI, Ha TeppHTOpHH XOTOpOi ciegyeT

Hcinomrb pemeIHHe TpeTefcKoIro cyga.

Cmamba 57

HPEarIOCbIJIKH IPI43HAHH51 14 I4CHOJIHEHI4A CYAEBHbIX PEImEHP1IR

Cyge6rme pemeHHH, nepeqicneHrie B cTaTe 56 HacroRnigero )]loroBopa,
6ygyr rIpH3HaBaTbCHI H HrCIO3IHrbcq no ciiegyoiHM yCJIOBHH4.M:

a) ecJm peuieHHe no 3aROHaM aoroBapHBaioieicq CTOpOHbl, Ha TeppHTopHH

ROTOpORi OHO 6bLIO BbMHeceHo, BCTyHMO B 3alOHHyIO cHny H noHJle1mrT

HCIojIHeHHIO;

6) ecim cyg ;oroBapHBaloue c CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTOpOR peuileHHe

6UIIO BbIHeceHo, 6bII FOMIreTeHTeH no 3a<OHM TOR 1rOBapHBalOIIeHcA

CTOpOHI , Ha TeppHTopHH ROTOpR nprIH3HaHHe Hi HHoljiHeHHe pemeHHm

Tpe6yeTc1, HJIH Ha OCHOBHHiHi HaCTOHIIero aorOBopa;

6) ecim cTopoHa, npoRrpaainaA cyge6HbIri npogecc H He npHHHMaBUafl

yqacTHri B cyge6HOM nIpoH3BoCTBe, Ha OCHOBaHHH 3aHOHOB TOl jToro-

BapHBaIouelca CTOpoHLI, Ha TeppwropHm ROTOpORi 6bUIO BIHeceHo pelIe-

HHe, 6bi5a ragnewaudm o6pa30M H CBOeBpemeHHo H3BeiIeHa o paCCMOTpe-

HHH gema, a B cuiyqae OTCyTCTBHi npoileccyaimnoi IpaBoCIOCO6HOCTH,

morna 6Obrr Hagiie>almM o6pa3oM npecraBuieHa;

z) ecim no TOMy >xe geJuy MellKly TeMH >xe cTopoHamH He Hmee'rc3 BCTyflHBIero
B 3ariOHHyIO CHJIy pelienHu, paHee BbiHeceHHoro CyAOM HJIH TpeTeriCKHm

cyOM TOR aoroBapHBaIouieIAcq CTopOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTOpOR

peuienme no)pecwwr IIpH3HaHHIO HuM HcnI0.HeHHIO, HJIH eCJUH B cyge 3TO

)IAoroBapHBaiOxIeic~li CTopoHlI paimme He 6LIJ10 HatiaTo HpOH3BOgCTBO no

3TOMy AeJIy.

Cmamb.7 58

IIPH3HAHHE PEIIIEHHI4 HE14MYlIECTBEHHOFO XAPAKTEPA

PeJeHHH1 HemmymeCTBeHHoro xapaiTepa cygOB ogmoH AoroBapHBaioieiicq

CTopomI npHH3HaiTC Ha TeppHTopHH gpyrorl AoroBapHBaioUIeicl CTOPOHbI 6e3

garmHeinero pa36HpaTenmcrBa, ecm Hmeiowci yCJnOBH3, npegycmoTpeHHbie B
cTambe 57 HacToquero a1oroBopa.

CmambR 59

rIPH3HAH14E H HCHOJIHEHHE JOKYMEHTOB HO AEJIAM OB AJIHMEHTAX

XqoymemTbI, cogepKatite 06.q3aTeiBCTBa ro ynnaTe aJIimeHTHbIX Tpe6oBaHHRI

K cocraBJIeHmble B ROMneTeHTHBIX opraHax no onexe H nIornetmTemcTBy Ha TeppH-
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TOpHH O9HOAi ;LoroBapHBaioigeficR CTopoHbi, noAewaT npH3HaHHI H HcnoaqeHmio

Ha TeppHTOPHH gpyroii UoroBapHBaioigeicq CTOpOHbI, ecm HMeIOTCSI yCJIOBHH,

UpegycMoTpeHnbe B cTaTbe 57 HacToaugero aJoroBopa OTHOCHTeibHO goKyMeHTOB,
H ecim rojIooKeHH5I 3TOii CTaThH MOryT 6bITB MeHRmeMbI x goyienTam rio eiraw
o6 ajiHmeHTax.

Cmamb. 60

rIPETIrIOCbIJIKH nPH3HAHHM H HCrIOJIHEHH5I PEIIIEHHII TPETEIICKHX

CYAIOB

PeLueHuIH TpeTeficHHx cygoB noognewaT npH3HaHHJI H HCIIOYIHeHHIO, ecam

i-cpoMe ycjioBHI, npegyCmOTpeH B cTaTe 57 HacTOsiuero )IoroBopa, HMelOTCSI

eige cniegymMHe yCJIOBIH:

a) ecnH pemeHne BblHeceHo Ha OCHOBaHHH rHcbMeinoro goroBopa o nepegaqe

Ha paccMoTpeHHe TpeTeftcKoro cyga onpegenemHoro npoixecca Him 6ygyHVx

ripogeccoB, BO3HHKIUHX H3 oripegenemix npaBOoTmOleHmfl H eciH

TpeTeCxHmi Cyg BEIHeC pemeHne B npegeniax CBOHX nojiHmooqHi, npeg-

yCMOTpeHHbIX B TpeTecACHOA 3aIIHCH;

6) ecim cormameHHe 0 nepegaqe cnopa Ha paccmoTpeHle TpeTercloro cyga
HMeeT 3axoHypO CHJIy HO 3aKOHaM 1oroBapHBamIqeficR CTopormi, Ha

TeppHTopHH )KOTOpOR peiueHHe 0Ao>KH0 6biTh ripH3HaHO H HCHOJIHeHO.

Cmamba 61

XO.!]ATAVI"CTBO OB i4HOJIHEHHH PEIIIEH1II

1. XogaTaitcmo o6 HCriOJIHeHHH pemeHHq MO)*HO ioaTb HenocpegCTBeHHO B

KOMIIeTeHTHbIi cyg jIoroBapHBaioumecq CTOpOHIx, Ha TeppHTopHH KOTOpOfi

penieRHe gOnHO 6brrb HcHOinHeHO, HJIH B CYR, BLIHeCiUHr peineHHe HO geJiy B

nepBoii HHcTaHI]WIH, HpHqem 3TO xogaTaRiCTBO npenpoBomKcaeTcq KOmJeTeHTHOMy

cyAy gpyrofi aIIoroBapHBaioige~cq CTopOHu B nopuwe, npegyCMOTpeHHOM B

CTaTbe 9 HacTwOmero AoroBopa.

2. K xOaTarICTBy Heo6xogHmO flpIo>KHTb:

a) od1HIqHaJHoe cyge6Hoe penmemHe WMT 3aBepeHmyio Xonmo 3TOrO pememm

H oqbmuiHajhHbIi goKymeHT 0 TOM, TO pemeHHe BCTyIM/MO B 3aXOHHyIo

cHiy H niognerHT HcrioJHeHImO; ecnl 3TO He ciiefyeT H3 Texcra caiworo

peiueHHH;

6) cnpaBRy, qTO cTopoHa, He yqaCTBOBa~lBaU B npoiuecce, pHOTHB ROTOpOiR

6binO BIHeceHO pemeHme, nagneatuvi o6pa3om H CBoeBpeMeHHO 6bula
H3BeI/eHa o paccMoTpeHHH geJia, a B cniyqae OTCy'TCTBIH1 npoIgeccyanHOfi

HpaBocnoco6HOCTH, He 6bLmIa jHieHa Hajgne}xaIero npegCTaBHTeJILcTBa;

6) 3aBepeHHbIl nepeBoA y asaHHbIX B 6yI<Bax v a ()) H 6 )) goKyMeHTOB.
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3. Ecjim xogaTaIfCBO OTHOCHTCI x HCnOjiHeHH1O peuieaIa. TpeTeiicmoro cyga,

Torga cniegyeT nplO2HT TaIORe 3aBepeHHbIfi Iepeiog goroopa o riepegame

criopa Ha paccMoTpeHme TpeTeicKoro cyga no 3TOMy gejiy.

Cmambq 62

IlOPSUtOK HCIOJIHEHIHA PEIIIEHHIYI

1. Cyg ,ToroBapHBaioiAIeiicH CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH xOTOpOi nipoHcxogirT

IpHHyHTeJbmHOe HcIoJIHeHHe peweHH5, llpHmeHMeT g HI ero HCrIOJIHeHH5H 3alOHbI

cBoero rocygapcTBa.

2. Cyg, pa3pemamioHR xOgaTaiCTBO o pa3peeHH IpHHyHTeJlbHoro HcHoi-

HeHHq, orpaHHrIHBaeTc31 TOJILfhO TeM, oqT06bI ycTaHOBHTb, HMIeOTCq JIH YCJIOBHI,

npegycMoTpeHmie B cTaTbqX 57-60 HacromAiero JRoroBopa.

3. LOj>KHHK MOweT B cyge6HoM niop5iHe ocnapHam pa3peruerme nprmyAH-

TeJHbHOrO HCIOJIHeHH3I, ecMn Taioe OcrlapHBaHHe golycxaeTc5I 3fKOHamH DJoro-
BapHBaIOL~jecFi CTOpOHbI, cy9 XOTOpOR1 pa3pemaeT HpHHrLygTejibHoe HcnoJleHHe.

Cmambn 63

riPE)JEJIII EfICTBHSI 3AKOHA BO BPEMEHH 0 nIPH3HAHH

H HCr0JIHEHHI4 PEmIEHHI1I

Cyge6Hbie pemeHi, ynomq~yTle B craTe 56 HacTormuero aoroBopa, H

gOiyMeTbl o6 aimem~eHTn o6J3aTejmcTBax io crarbe 58 Hacroamero ,] oroBopa
6ygyT HIpH3HaBaTbC[ H HCnOHfTbC51 JIHIIIb B TOM cjiyxae, eCJIH OaH BCTynHJIH B

3aHOHHyIO CHJIy H rIOgIeaT HCnOJIHeHHIO nocixe BCTyrLJIeHHHI B CHJIy HaCTOljero

ArOBopa.

Cmambq 64

HC1JOJIHEHHE PEIIIEHH4l OB YHJIATE CY.IEBHbIX PACXOaOB

1. EcJm Ha CTOpOHy B npoixecce, HOTOpai corilacHO CTaTbe 2 HacTOaulero

.ToroBopa 6bIa ocBO6O>xgeHa OT o6ecneqeHHH cyge6HbIx pacxOAOB, 6ygeT no

cyge6HOMy pemeHHnO OgHOft aoroBapHBaiuefici CTOpOHbI, BCTyHHBueMy B

3aKOHHyIO CI4Jiy, BO30ioweHa O6H3aHHOCrb ynliaTbi cye6HbIX H3gep),eK, TO 3TO

pemeHne rio xogaTaiicTBy Hagiiewai1eft CTOpOHbI 6yger 6ecnom]mmHo llpHHygH-

TeJrbHO Hcno3iHeHO Ha TeppHTopHH gpyroi aoroBapHBaiouueic CTOpOIII.

2. Cyg, pa3pemaiongAi xogaTaicTBo o pa3pemeHrHH npHRYAHTeJHbHOrO HClO.JI-

HeHHH pemeHma coaCHO nyHKTy 1 Hacoaliei cTaTbH, orpaHHHBaeTC31 TOJMhRO

TeM, xTO6bI ycTaHOBHTr, BCTylIHJO 3Im peineHHe o6 yulaTe cyge6HbIX H3gep>KeIm B

3aKOHHyio CHIY H nO JII HHT HM OHO HCrIOHeHHIO.

3. K xOgaTaRICTBy 0 pa3pemeHrI HpHHyAHTeHbHorO HCnOjTHeHH3i H OTHOCH-

TeJlbHO ipm~araembix gOxyMeHTOB iplmenieTca COOTBCTCTBeHHO CTaTb5i 61 HacToH-

mgero JTorOBopa.
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Cmamba 65

0 BbIBO3E BEIUEIR 14 1IEPEBOaE aEHE)KHbIX CYMM

rlojIoxo>eHHm 3Toro UOrOBopa o npHnygHTeljmHoM HcrTojiOeIIHn peifeHMff He

KaCaoTCI aoHoaTeJLCrBa aoroBapHBaionVixcR CTOpOH 0 nepeBoge geHe>u nx

CyMM H 0 BbIB03e Benlek, n1pHo6peTaeMbIX Ha OCHOBamHH HcIIOIHeHHI pemeHfi.

PA3IEJI VII

]IPABOBAJ IOMOUJI3 HO YFOJIOBHbIM aIIEJIAM H BbIAMIA

1. HPABOBAI rIOMOILLb

CmambR 66

OKA3AHI4E rIPABOBOR I-IOMOIII

1. RoroBapiBawMneci CTOpOHbI 06 513yOTC31 K ToMy, trro Hx cyjbl 6yAYT

B3aHMHO 0Ka3bIBaTb IpaBoByIo roM0oib fpH yCJIOBH31X, CpegycMoTpeHILIX B

HacToumeM AorOBope.

2. CygaMH B cwiicnie 3TOrO pa3geiia Hacroaumero aoroBopa 31BJ13OTC3 Ta>Ke

gpyrHe opraHbi j1oroBapKBaIIHxca CTOPOH, B icoMnieTeilm KoTopb1X no

BHyTpHrocygapCTBeHHbIM 3aKoHaM BX0931T yroJIOBHbIe gena.

CmambR 67

OB'EM 1IPABOBOA rIOMOIH

HIpaBoBai nomou]b no yroJIOBHMIM geJim BlCuoqaeT BpyxieRHe g0ydeMHToB H

goKa3aTe1I1CTB, a Taxoxe BbirJImenme 0TgeJMHbIX npoijeccyaJIHbiX eCTc1BH1,

xaI-To: gOIIpoC O6BHHIIembIX, CBHgeTejIeA HJUI 3KcnepToB, cyge6HbIe cJIegCTBHH,

HcTpe6OBaHI-e 3lcnepTH3ab, 06LICl( B KBapTHpax, JIH tlHbIR 06bICI H T.A.

Cmamb 68

HIOP3JJOK CHOIIIEHHI

rIpH oixa3aHHH npaBoB0fi riOM01H no yroJIoBH I geJIaM npHmeHHoTc

CO0TBeTCTBeHHO IOJIO>KeHH3 cTaTeRt 9-18 Hacro3jiero AoroBopa.

CmambR 69

HEIPHKOCHOBEHHOCTb CBI',TETEJIEfI M 3KCIEPTOB

1. CBngeTeJm Hm amcnepT, 31BHBUIMIC31 no rpaVgaHci(oMy, cemeliHomy Hum

yro1oBHomy genry K opraHam 3anpamHBaioleH IoroBapHBaioieicq CTopoHmi no
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npiraueHiO, nepegaHmomy eny Cygon 3anpamBaemoki aoroBapHBaioiefticq

CTopoHbI, He MOHKeT, He3aBHCHMO OT ero rpa>KgaHcTBa, noABepraTbca HH ripeciiego-

BaHHIo Him apecTy 3a yroJIOBHO-HaIa3yemoe ge5IHHe, coBepMeHHoe go nepexoga

rpaHHIbI 3aipaiuHBaioiijero rocygapcrBa, HH OT6bITHIO HaKa3aHH3 Ha OCHOBaHHH

paimLue BbiHeceHHoro cyge6Horo npHroBopa. IpOTHB TaIKHX JIHIX HeJb35f B03-

6ywgam gejio H3-3a gpyrix npaBOHapymeHHii, COB~epmLeHHbIX 90 nepexoga
rpaHHIgbI, HH HIpHHHmaTb MeporipHMTHri, onpegeneHHLIX Ha OCHOBaHHiH TaRmX

nipaBoHapyueHiHA. TaKne niHa He moryT TaxHKe IIOgBepraTbCq yroJIOBHoMy

ripeciegOBaHHIO HiH apecTy B CB33H C HX gonpcom B KalqeCTBe CBH~eTeJIaI Htim

3KcnepTa HJIH B CB313H C yrOJIOBHIM eyio , xOTOpOe 6bIJi rnpegmeTom pa36Hpa-
TeJTbCTBa.

2. CBHgeTeim HiH 3KcnepT yTpaqHBaeT 3Ty flpHBHJIerHIO, tipegyCm0TpeHHyI

nyHKTOM I HacrotLgeri CTaTE.H, ecAi OH He iOKHHeT TeppHiTopHIO 3anipauIHBaioiixefi

JIroBapnBaIoIIeicR CTopo I, HeCMOTp l Ha Himeioniywc BO3Mo)KHHOCTh, CrIyCTH
7 gIeAi, HaqHHa I CO wI, Korga 3anpanIHBaonifi opraH 3BeCTHIa ero, TITO B ero

npe6bBaHHH HeT 6oimme Heo6xogHmocTH. B 3TOT CpOR He 3aC4HTbIBaeTCfR BpeMR,

B TexieHHe xoToporo CBHgeTeJI HiH 3IIcepT He no CBoerl BHHe He mor ioKHHyTb

TeppHTOpIIO AroBapHBaIOnjeICni CTopOI, OT KOTOpOli HCXOHT nopyqeHHe.

3. JIm a, BbI3BaHHbIe B cyg, HmeIOT npaio Tpe6OBaTh B03BpaiLeH HH nyTeBbIX

pacxoAOB, CTOHMOCTH npe6bIBaHHA 3arpaHHqei H 3a HenoulyqeHe 3apa6oTHoi4
IIamTib, a 3RCrIepT, cBepx Toro, HMeeT I1paBO Ha rOHOpap 3a 3KCnepTH3y. B IIOBeCTxe

cniegyeT yKa3aTr, Ha xaxoe BO3HarpaiKene 3TH nmia HMelOT lipaBO, a no HX

xOgaTaiCTBy BbIImIaqHBaeTcq H1 aBaHC Ha IIOKprbITe onpegeuieHnnix pacx0g0B.

4. Bbi3maimoe B cyg miI o He o63aHno OcIegOBaTb npnrlauJeHHO. B nOBecTme
HeJIE,3R yrpoH*caTb pripmeHeHHem iipHHygHTeJTiHbiX mep Ha cuiyqaf4, ecm Bb1I3BaHHoe

B cyg jHmo He HociiegyeT ipHruiamenmo.

Cmambq 70

Ecsm intgo, cogepxKaueec nog cTpa>KeA Ha TeppHTOpHH 3aipamUBaemoil
J1oroBapHBaoigeAcz CTopom0 i, 6ygeT Bb13BaHo um gonpoca B aqeCTBe CBHgeTeJIH
Him aKcnepTa cygom gpyroR .]loroBapHBaiecq CTOpOHbl C IjemiO BpemeHHOfl

AOCTaBKH 3TOFO JHIIa, TO oTHOCiTerILHO cyge6HOrO nopyqeR1 ripHeH5IeTrC COOT-

BeTcTBeHHo cTaTbH 68 HacToquqero JoroBopa.

CmambA 71

OBA3AHHOCTL BO3BY)I(AEH4 YroJIOBHoro 11PECIEaOBAHHFf

1. aoroBapHBaioigHeca CTOpoHiu o6a3yIOTC3 B3anmHo no Tpe6OBaHHIO gpyrorl
.TroBapHaioIneica CTOpOHbI B036y>KgaTb, B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH BHyTpH-
IocygapCTBeHbimH 3aKOHaH, yrojioBHoe npeciexgoBaHHe IpOTHB CBOHX rpaxIgaH,
ecum rIOCJIegHHe Ha TepprHTopHH pyrofi ,]AoroBapHBaIoiqefctCi CTopom~i CoBepLuHui

npecTyrLTmeHHe, a Bbigaqa Hx Bo3mo>KHa coruiacHo cTaTbe 74 Hacroriaiero aLoroBopa.
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2. K Tpe60BaHHIO o npoBegeHHH yronIOBHoro npeciegoBaHng npHJiaraOTC

pe3ybTaTbl npegBapHTeJIbHOrO cJiegCTBHH H AaJMHefilHe goKa3aTenicTBa, HMelo-

iHiecH no HaKa3yemomy AefHHIO.

3. 3anpaunxBaeMaa LoroBapHBaioiaycq CTOpoHa o63Haaa H3BeCTHTb gpyryIo

,aoroBapnBai oyiocH CTOpOHy 0 pe3yJmhTaTax yroIOBHoro npeciegoBaHHH. Ecym

io xgeJiy 6bIJI BbIHeCeH IIpHrOBOp, OTOpbIA BCTyIHJI B 3aI(OHHyIO CHy, TO ero

KOHIHH O)IrKHa 6bIT, IpHJio)KeHa K H3BeiueHHIO.

CmaMbz 72

YBE,4OMJIEHHE OB OBBHHITEJIBHbIX nPI4FOBOPAX

1. aoroBapHBaiou Heci CTOpOHbI O633yIoTCq coo6 aTb pyr Apyry B Haqa.ne

xa>goro roga CBe~eHH51 0 BOlUeJUHX B 3aKOHHy1O CHJIy O6BHHHTeYBHIIX npHro-

Bopax, KOTOpbie Hx cygbi B npomegmeM rogy BbIHeCJH IIpOTHB rpa>KgaH gpyro

AorOBapBaoI jefc1 CTOpOHbI.

2. Ho npocb6e o HOfi qoroBapHBaioMeici CTOpOHMi npegocTaBimeT pyraq

,RoroBapHBaIoujayqcH CTOPOHa cBegemH 0 Bcex gpyrHx rIpHroBopax (BCJu'rqH-

TeIJbH0 0 Tex o6BHHHTeJImHbIx IpHrOBOpaX, eme He BOIIeUIHX B 3aKOHHyI0 CHJIy),

ROTOpbIe ee Cy9bl BbIHeCJIH rIpOTHB rpawgaH 3anpauIHBaolueAI joroBapHBaioMefcni

CTopoHbI. B o60CHoBaHHbIX cilyayix MOH(eT 6bITb npegocmawiea HH4bopma;HA o

jiHle, ROTOpOe He 3IBJTeTCH rpaaaHHHOM 3aflpaWlHBaiOlUefl AoroBapHBaIlgeicH

CTOpOHbI.

3. 11pegcraBneHHe nopyqemifi H cBegeHHRi, npegycmoTpeHiIX B nymcrax I H 2

HacToaIeR cTaTbH, iepecmi.aercL .gHIIIOMaTHqecKHM IyTeM.

2. BbI'A VA

CmaM6.n 73

OBA3AHHOCTh Bb1IUAqH4

AToroBapHBawoiHecI CTopOHbI O063yOTC31 Ha ycJlOBHmX, yCTaHOBJIeHHbIX

HacrOI~iqHM ATLroBpoM, Ho Tpe6OBaHHIO BbI gaBamT gpyr Apyry nmI, HaXOgRmUHXCq

Ha HX TeppHTopMH, im lipHiBJexiemfi K yrOJIOBHOT OTBeTCTBeHHOCTH HJim gJm

HpHBeelmH B HcnonmeHHe npmroBopa.

Cmamw 74

HEPECTYrIJIEHIA, BJIEKRYIMHE BbIUA T Y

1. BbIgaqa AmA iipHBjieqeHHq K yrOJIOBHOH OTB TCTBeHHOCTH rIpOH3BOHTC3

TOJIBRO 3a TaxHe ge~1HH3I, KOTOplme B COOTBeTCTBHH C 3aIOHOaTeJIBCTBOM O6emx
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j1OrapHBamoIujIXCH CTOPOH HBJl5IIOTCH HaKa3yemIMH H 3a coBepmeHe HOTOpbIX

3aKOHOM npegycmaTpHBaeTca Haxa3aHHe B BHge JIHIueHHq CBo6I Ha CpOK CBbItue

O9Horo roa.

2. Bbigaxia AnJ1 IpHBeeHM B HrCIIOmHeHHe npnroBopa rlpOH3BOAHTCq TOJIBR<O

3a TaIHe geHHH, KOTOpbIe B COOTBeTCTBHH C 3aHOHOgaTeJiLCTBOM o6eHX )joro-

BapHBaIOHmHXCH CTOPOH qBJIqIOTC31 HaIa3yeMbIMH H ecm gaHHoe jIH1o npHcywgeH0

K HaKa3aHHIO JIHIHeHHq CBo60j~bI Ha cpOK CBbIIue O9Horo roga.

OTKA3 B BbIUAqE

CmambR 75

BbIgaxa He wmeeT MecTa, ecim:

a) nJHo, Bbigaqa KOTOpoo Tpe6yeTcq, qBjIqeTcq rpa>KgaH ,om aorBapH-

BaomefticH CTOPOHbI, K KOTopoI o6pam1eHo Tpe6OBaHHe;

6) npecTyn.ieRHe COBepHHo Ha TeppHT0pHH aoroBapHBaiomgeicq CTOpOILI,

K IOTOpORI o6panueno Tpe6OBaHHe, H ecJiH He npegcTaBaieHo Tpe6oBaHme o

B036y>KgZeHJH yroJOBHOrO npecjegoBaHH coraCHO iyHHTy I CTaTbH 71

HacTornlxero aloroBopa;

6) B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTemhCTBOM aIOroBapHBaIOigXeflcH CTopoHaI, K

XOTOpORI o6pai1eHo Tpe6OBaHHe, nIpHBjiexieHHq H yroAOBHOi OTBeTCTBeH-

HOCTH Hp03BeCTH HeJIL3H HRH npHBe[eHHe lIpHrOBopa B HCnOIHeHHe He

XIonycxaeTCH 3a HCTeqeHHeM cpoia gaBHOCTH HJIH HO gpyrHM 3aHOHHbIM

OCHOBaHH5IM;

z) Bbiaxaia coruaCHO 3aKOHOgaTeJIbCTBy O HOi H3 jIOrOBapHBaIoUtHxCai

CTOPOH He gonryciaeTc;

6) B OTHOuIeHHH AHia, BbIgaxia xOTOpOrO Tpe6yeTcH, Ha TeppHTopHH Uoro-

BapHBamigeIiici CTOpOHbI, H ROTopOri o6paigeHo Tpe6oBaHHe, no TOMy >Ke

caMomy ripecrynxexHo 6buI BbHmeceH nprOBOp Him riOCTaHOBjieHHe o
npeKpaiieHHH HPOH3BOACTBa HO gejiy.

Cmamb.R 76

Ecum Bbiaxaia He gonyciaeTca, Torga aOroBapHBaiouaRc3C CTOPOHa, H KOTOpOIR
o6pauieHo Tpe6oBaHHe o Bbigaxe, yBeg OMT 06 3TOM oroBapHBamUiyOcH CTopoHy,

OT KOTOpORI HCXoHT Tpe6OBaHHe, coo6ugai OCHOBaHHH HO OTKa3y B Bbigaqe.

Cmamb.i 77

BIIRAqA fIPH OHIPEIEJIEHHbIX YCJIOBHHIX

ECJIH AJM npHBegeHH3 3aoxnoro nprOBopa B HcriojiHeHHe Tpe6yeTC1 Bbigaxa
jmga, KOTOpOe cygom jToroBapHBaIoIgeflcI CTOPOHLI, OT HOTOpORi HCXO9HT Tpe6o-

BaHHe, npHcy>mgIeHo H Haia3aHiO, Torga aOroBapHBamIoLaHcH CTopoHa, H OTOpOfi
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o6paitleHo Tpe6OBaHHe, OTHOCHTeJIbHO BbIIaxiH Mo>KeT CTaBHTb YCJIOBHq, ro'l6bI B

HpHCyTCTBHH JmiHa, roIne>Kaiuero BbiIaxie, 6bijio n1poBegeHo HOBoe cyge6Hoe

pa36HpaTebCTBO gejia.

Cmambn 78

IOP3LIJOK CHOIIEHHI

Ho Bonpocam B036yHxgeHH yrOJIOBHOro iipeCJICgOBaHHq H BbIgatmH nI4i

CHOCHTC31 Apyr c gpyroM FocygapcrBemIiii H reHepaMHbIfi ilpoypopLI Aoro-

BapHBami X xc CTOpOH.

Cmambq 79

TPEBOBAHHE 0 BbIaAME

1. K Tpe6oBaHHIO o Bbiaqe gJi IIpHBieqeHH K yrOJIOBHOR OTBeTCTBeHHOCTH

HY>KHO TIpHJIOiHTb: IIOCTaHOBieHHe 0 3aKJUOqeHHH HOg CTpa>Ky H orIcaHHe

O6CTOHTeJIICTB npecTyrLTeHHH; orIpcaHHe goKa3aTeJIhCTB, H3 HOTOpLIX ciiegyer, tiro

gaHHOe jIHI1O HBrIercH ipaftHe IHOgO3pHTemHIbIM; TeKCT 3axoHa, HO KOTOpOMy

KBaAm4_HqLHpyeTc5i npecTyrtieHHe, y~a3anoe B Tpe60BaHHH; ecnH npecryruienem

6bu HHHHeH MaTepHaJMHbA yigep6, Heo6xogHMo yKa3aTb ero pa3Mep.

2. K Tpe6OBaHnjo 0 BbIgaxie Hgim IpHBegeHHH B Hcio2eIHHHe HaKa3aHH5

npHiiaraeTcH 3aBepeHHa ornM nprHroBopa, BCTyMIHmero B 3aROHHyIO cHJIy, a

TawoHe riOJIHbIrl TeKCT 3aKoHa, IO KOTOPOMy KBajIH4m1HqHpyeTcH npeCTyrLaeHle.
Ecim ocy>x(germRLi ywe OT6bIJI qacTr HaKa3aHHHq, CO6IIaIOTC TaKH(e gambie o6
aTOM.

3. K Tpe6OBaHHIO 0 BbIUiaqe Ho BO3MO>KHOCTH ipHn-araioTc OIIHCaHHe BHeun-

HOCTH H (1OTOCHHMKH nHIa, BbIgaxia KoToporo Tpe6yeTcqf, cOo61gaIOTCH gambne o

ero jHiHOCTH, rpa>KgaHcTBe H mecTonpe6bIBaHHH, rIOCKOJIbKy 3TH gaHHbie eige He

CJIegyOT H3 nocTaHoBniemHI 0 3aKJ oIeHHH noA cTpawy HJI H3 rIpHrOBopa.

Cmamba 80

JlOfIOJIHHTEJIbHbIE CBEJAEHH K TPEBOBAHHIO 0 BbIUAIj E

EcrM B Tpe6oBaHHH o Bbigaqe He yKa3arHM Bce HeofxogHibie ganmue, jIoro-
BapHBaiouxa1icH CTopoHa, K Komopori o6paujeHo Tpe6oBaHHe, moKeT 39aipocHT

goriomuTejmHIe CmegenmL H oripegemrH cpoK, B TeqeHe HoToporo cJiegyeT

iepeciamh gooj e3mrHMie cBegem . IHo npocb6e 3TOT cpoK Mo)KeT 6Emlm npogJeH.

APECT JIHIIXA, HOAIE)ACAEFO BbLUAIE

Cmamba 81

Hocixe nolytqeHUX Tpe6oBaHHH o Bbigaqe aoroBaHBaouxaHcl CTOPOia, K

KOTOpOri o6pangeHo Tpe6oBaHHe, HemegnenHo puHeT Mepbi AmJn po3bicxa mlla,
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Bbigatqa KoToporo Tpe6yerca, a B COOTBeTCTByiOUeM cnyqae - Mep bgim ero

apecTa.

Cmambx 82

1. Jligo, nogneKatuee Bbigaqe, MOwKeT 6bIT rio xogaTaiicTBy IogieprHyTo
apecTy H go nocryniearm Tpe6OBaHHI 0 BLigaxie, ecJm KoMneTeHTHbil opraH

,aoroBapHBaioigeflca CTOpOHbI, OT XOTOporO HCXOHT xogaTafiCTBO, CCbiAiaeTcI Ha

riocraHonneHme o6 apecTe 3TOrO jma HuM Ha BCTyrIHBIMir B 3aHoHHyIO CHjiy
npHrOBOp, npHxleM 3TOT opraH OAHOBpeMeHHO H3BeigaeT 0 nepecbljIe Tpe6oBaHH5i

o Bb gaqe. Taxoe xoaTaIiCTBO MoH(eT 6b1Tb Hpeg'IBjieHo Ho nioqTe, no Tejierpa y,

HO Teie HoHy H gpyrrm nogo6HLim o6pa3oM.

2. KoMaereHTrmle oprarbl BnacTH OgHol AorOBapHBaioiiei ic CTOpOHbI

MoryT apeCTOBaTb JIHIO, HaXOa5nIleeCH Ha ee TePpHTOPHH H4 6e3 rocTynneHHq xoga-

TaICTBa HO IIyHHTy I HaCTOmiigerI CTaTbH, ecJm 3T0 JIgO rO HX cBegeHmRM Ha

TeppHTopHH gpyroft JIoroBaprlBaIoueficr CTOpOHEI COBepunmo npecTyruIeHme

yaaimoe B cTaTe 74 HacTo3ugero aOrOBopa.

3. 0 cjiyqaiax apecTa, aHpeHycmoTpemm nyHKTamH I H 2 Hacrommefi CTaThH

CleXYeT HeMe JieHHO H3BeCTHTL gpyryo aOrOBapHBaioizyIOCA CTopoHy.

Cmambn 83

1. ,a orOBapHBaioxgaAci CropoHa, K ROTOpOR o6paigeHo Tpe6oBaHne o ,igaxie,

npexpaTrr HpOH3BOCTBo HO Bigaqe jmlga H OCBO6ogHT jingio, B33iTOe IHo cTpa>Ky,

ecam B TeqeHie onpegenemioro cpoa cormacHo cTaThe 80 HacToritgero ai oroBopa
He tIOCTyI5IT XIOHoIHHTeJiBHLie cBmeeHHH K Tpe6OBaHHI 0 Bigaqe.

2. JIHAO, B3ATOe IOg c'rpaHcy Ha OCHOBaHH craTrH 82 HacTomgero AoroBopa,
mo>eT 6MrrI OcB060)KgeHO, eCJIH B TeqeHHe gByX Mec5qeB co gHR oTnpaBKH

ynegoiweina o6 apecre He nocTyrnHT Tpe6oBaHHe o Bbigaqe oT gpyroii aoro-

BapHBaioigefcsI CTOpOIHI.

CmambR 84

OTCPOlKA BbIJII4AH

1. Ecinm JIU4, Bbigaqa KoToprO Tpe6yeTcq, npHBniexeHO K yroJIOBHOrl

OTBeTCTBeHHOCTH HJIH OC3n*(tgeHO 3a HHoe ipecTyAeHHe Ha TeppHTOPHH aoro-

BapHBaIoIogericI CTopoHm, K xoTopofl o6pamLeHO Tpe6OBaHme, TO BbigIaqa Mo>KeT

6brm ocpotiea go oKOHxiaHHSi yroJIoBHoro npOH3BOCTBa HH gO IpHBegeHH3I B

Hcriomi-eme pHriOBopa.

2. Ecm oTcpo'qIa BbigatlH moKeT HOBje'qB 3a co6ol HcTeqeHHe cpoxa gaBHOCTH

yroJIoBHoro rnpecnIeAoBaHK31 H.mi npHqHHHTB cepbe3HLAi yxgep6 paccJiegoBaimio

npecTynHieHH5I HpOTHB J1Hga, Bbigaqa KOTOprO Tpe6yeTc5i, TO 3TO JIHgO IO 060CHO-

BaHHoMy xogaTaHCTBy MO>HeT 6bIr BbIgaHO Ha BpeM5I AulI npoBegeHHH yroJxoBHoro
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npOH3BOCTBa. ,joroBapHBalOljaicR CTopoHa, OT HOTOpOi HCXOHT Tpe60BaHHe,

o6.q3aHa B03BpaTHTh JIHIAO, nonjeiaflee Bbiame, He rl03gHee 4eM B TeqeHHe

Tpex mecqgeB CO XiHq ero Bbigax1H. Ho o60CHOBaHHbIM ClylaM 3TOT cpoK Mo~eT

6bITb npo IeH.

Cmamb.q 85

TPEBOBAHHE 0 BbIAt1E, IIOCTYHIHBIIEE OT HECKOJILK14X rOCYXTJAPCTB

EcJm Tpe6OBaHHe 0 Bbiaqte H3-3a onpegeiiemmix Him pa3HbIX Haxa3yeMbix

geHHRf nOCTyIUMM OT HecoJILhHX rocygapCTB TO BOIUPOC 0 TOM, 1aKoe H3

npeg'RBJIeBMbIX Tpe6oBaHHfA cJiegyeT yoBjleTBoprHTb, pemaeT ,TorOBapHBalOIac1

CTOPoHa, R KOTOPOR o6paLeHbI Tpe6oBaHHI, nipHHHmaAi BO BHHmaHHe rpawgaHCTBo

jmna, BbIgat KOTOporo Tpe6yeTc, a Taixne c y-qeToM MecTa H TH2>KeCTII npeCTyllne-

HH3M.

Cmamb.n 86

ITPEJIEJIbI IIPECJIEUIOBAH1I4 BbjJAHHOrO JIHIA

1. Be3 cormacma 1oroBapHBaioumeficB CTOPOHbI, Ic RoTopori o6paLeHO Tpe6o-

BaHHe, BbIgaHHoe JIHIO HeJlh33i IlpHBjleIL K yroJIOBHOr1 OTBeTCTBeHHoCTH, flOg-

BeprHyTb HaKa3aHHIO HJI BbIgaTb Tpembemy rocygapcTBy 3a npecrynIieim, CoBep-

meHHble gO BbiaxIH H 3a I0TOpIIe OHO He 6bI1IO Bigam.

2. Cornacme He Tpe6yeTcI, ecjiH:

a) BbimaHHOe JlmiHo, lCOTOpoe He qBJLqeITCi rpa(RgaHHHOM 3aipalIHBaiomeRi

,UoroBapHBaiongeflcBq CTOPOHLI, He nofyHHYJIO Teppmropmo 3anpauH-

BaIOgueft aoroBapHBaiomiekc CTOpOHbI B TeqeiiHe ogHoro mec3Ma, CqHTaI

C MOMeHTa OIOHqaHH1 I1pOH3BOgCTBa I10 geJIy, a B cjiyqae ocym{gemi - co

AH31 OT6bITIH HafKa3aHH3I HJIH CO gH31 OCBo6o>KeHH1 OT Haia3aHwq. B

yrloMHHyTbfIt CpOI He 3aC'qHTbIBaeTcI BpeMH, B TeqeHHe IOTop0O0 BbIaHme

JIHLIO He I10 CBoerH BHHe He MorJlo riOHHyTb TeppHTOpHIO 3aipalIHBaioueAi

TLroBapHBaoIjeric5 CTOpOHbI;

6) Bbiamoe JIHIo HOKHHyHfO TeppTOpHlO aoroBapHBaiouefcH CTOPOHblI,

OT ROTOpOR HCXOAHT Tpe6oBaHHe, HO 3aTem go6pOBORLHO BO3BpaTHjIoCL

o6paTHO.

Cmamba 87

YBE.LOMJIEH14E 0 PE3YJ bTATAX YOJIOBHOFO rIPECIEJIOBAHHMI

,orOBapHBao1Iqaci CTOpOHa, OT XOTOpOR HCXOAHT Tpe6oBaHHe 0 BbiXaxie,

yBegowmIeT jToroBaprn3aiomuyiocJi CTopoHy, K ROTOpOiR 6Obio o6paigeHo Tpe6oBanHe

o Bbiaie, 0 pe3yimTaTax ylOJIOBHOrO rCpeCJIeOBaHH1 HpOTHB BbgaHHoro flIua.

Ecim BbIgaHHoe jHI=O 0 bLIO ocyxeHO, TO HocJIe BCTrTeHHR rpHrOBopa B 3aI<OH-

HyIo CHJIy iocbIiaeTcq ero Korm.
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CmambA 88

BbIJA-IA

1. jOrBapHBa1oigaacH CTopoHa, X HOTOpOR o6paieHo Tpe6OBaHHe, yBe-

gomiAeT aorOBapHBaioyocq CTOpOHy, OT HOTOPOR HCXOgHT Tpe6OBaHHe, o mecre

H BpeMeHH BbIgatm.

2. Ecim AoroapHBamogawci CTOpOHa, OT KOTOpORi HCX09HT Tpe6OBaHHe, He

npwmeT imila, nogneicaiero Bbigaqe, B TeqeHHe 7 xgHeI nocne ycTaHOBneHHii

aTbI BbIga'lHm 3TO JIHlO Mo)KeT 6bITb OcBO6OwHgeHO H3-1IOA cTpa)HH.

CmambR 89

1JOBTOPHA3I BBIAMA

Ecirm BbigaHHoe -IigO KaI-HM-J1H60 o6pa3oM YFJIOHHTC3 OT yroJIOBHoro ripe-

cJIeoBaHH51 HJIH OT HCIIOJIHeHH3H HaIa3aHH3Z H oxaHxeTC51 Ha TeppHTOPHH aoro-

BapHBaIoIgerici CTOpOHbI, H xOTOpOii o6panieo Tpe6OBaHHe o ero Bbigate, TO 110

HOBOMy Tpe60BaIO OHO AOnXMlH0 6hIm BubaHo 6e3 npegcTaBJieHHH MaTepHaJIOB,

ynomHyTbix B craTbe 79 Hacromero qOrOBopa.

CmambA 90

BbIXIAMLA UPE.IMETOB

1. goroBapHBaIorigaci CTOpOHa, X KOTOpOI o6paigeHo Tpe6OBamie, gO3DKHa

BhiraT AoroBapHBaIOIlercH CTOpOHe, OT KOTOpORi HCXOAHT Tpe6oBaHHe, Bce

npei Merbi, HCHOJE3OBaHHbIe IpH coBepmemni npecrynTeHHH, 3a Kompoe cormacHo

craTe 74 Hacroqnlero jlorOBopa gonryciaeTcq BbiXatla npecTynHHxa, a Ta>Kwe

nipegmeTbI, nOaBItme K nipeCTYIHKY B pe3ym'TaTe COBepmeHnHa npecTynuAeHm.

9TH npemeTbi riognewKaT Bbigaqe ga>Ke B TOM crlyqae, ecim Bbigaqa npecTyHHxa

H3-3a ero cMepTH HJim 1o gpyr nipH'mHaM He Mo)KeT 6blTb ocyt1ecTBneHa.

2. ]orBapBaO1Iaici CTOpOHa, H IHOTOpOHi o6paieo Tpe6OBaHHe MOweT

BpeMeHHO OTCpOlnTf HX BbIgamy, ecJi oHH erl Heo6xOAnMBI B gpyrom yrOJIOBHOM

upoijecce.

3. flpaBa TpeTbHX n.m Ha nogneaige Bb Irate ripegmeTbi, yniomHyTbIe B

nymTe I Hacroiuer CTaTbH, ocra oC c HeripHROCHOBeHHbimH. Iocie OHOHqaHHR

ripOH3BOcTBa riO gejiy OrOBapHBaioiHaIcH CTopoHa, HOTOpori 6bIJIH BbIgaHbI

npemeTbi, gojn> a BO3BpaTHTb 3TH nlpegMeTbI AorOBapHBaiouneicR CTOpOHe, K

KOTOp0A 6buio o6paiieHO Tpe60BaHHe, gi a nepegaqH mwy, Hmo oUeny Ha HHX

npaBo. EcJIm Ha TeppHTopHH IoroBapHBamioieica CTOpOHI, OT HOTOpORI HCXOgHT

Tpe6oBaHHe, Haxo)j5iTcq jnuLa, HnmuHo e ripaBO Ha npegmeTbi, TO 3Ta aorOBapH-

BaioujaAca CTOpoHa B coriaCHH c J1roBapHBaioigefica CTopoHoii, x xOTOpoii
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o6paigeHo Tpe6oBaHe, HmeeT ipaio nepegaTL HenocpegcBemIo npegmerTbi
YrIOM5HYTLIM mjlaM.

CmambR 91

TPAH3HTHAAI IIEPEBO3KA lPECTYIIH4KOB

1. jLoroBapHBaomUHec-q CTOPOHbI no npocb6e pa3penaimr gpyr gpyry nepe-
BO3HTb qepe3 CBOIO TeppHropHIO JIH, BbIEaHHbIX TpeTbHM rocygapcrBom Apyrofi
)oroBapHBaioHuefcfl CTopoHe. )oroBapHBaioIIAflci CTopoHa, K KOTOpOri o6pailjeHo
Tpe6OBaHHe, He o6.3aHa paapemaT TaIcyIO iepeBo3Iy, ecnm no n0fO20XeHHqM

Hacro InIero ~orOBopa He npegycmaTpHBaeTc l BbIgaqa.

2. Tpe~oBa1He a TpaH3HTHo nepeBo3Ke npegraBIqeTcA H oqopm.me-rc i B
TaioM we nopflKe, KaK H Tpe6oBaHHe o BbIglate.

3. aoroBapHBaiouaflcq CTopoHa, X IKoTopofA o6pageno Tpe6oBaHHe, pa3peInaeT

TpaH3HTHYIOy nepeBO3Ky TaCHM o6pa3oM, KaKHm OHa cqrnTaeT HaH6oJIee ixeifecoo6pa3-

HbIM.

CmambA 92

PACXO,1bI riO ;kEJIAM 0 BbLILAt1E H TPAH314THOR I IEPEBO3KE

Pacxogbi no genam o Bbai)xaqe H TpaH3MTHoI0 nepeBo3ce HeceT Ta ,IOroBapH-

Baiottia.wi CTopona, Ha TeppHTOpHH MOTopOtI OHH B03HHMJJH.

PA3AEJI VIII

3AKJIIOIIHTEJIbHbIE rIOCTAHOBJIEHHAI

CmambR 93

1. HacTomn ug j]oroBop noJie>KHT paTrnlKaIjHH.

2. O6meH paTH4HxaiHOHHbIMH rpamOTa H COCToHTc5i B BepEHme.

Cmamb.q 94

1. HacTo a4iAa 3OrOBOP BcTyrHT B cHJiy no HcTemeHHH TpHgaTH gHeR nocne

o6meHa paTH4bMuaiH HHbimH rpamOTamH K 6ygeT geIfCTBOBaTL B TeqeHme naTH JeT.

2. aeicrBl e Hacromiero aUOrOBopa npogneBaeTcA Karca bi pa3 Ha ruff neT,

ecni HH ogna H3 o6enx aoroBapHBaIouA[xci CTOpOH no MeHmei mepe 3a iuecTa

mecHIleB go Hcrexe~mi cpo~a CeiCTBHA aoroBopa He 3aJiBHT riHcLmeHHO o ero

pacTp>KeHHH. a0roOBp Tepier 3aKoHHyio CHjiy nociie HcTeqeHH5 rogimnoro

cpoxa, c'qrraa Co 9H3 ero rmIceimoro geHOHCHpOBaH-31.
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Hacroatt DIoroBOp COCTaBjieH B 9ByX opHrHHaJIax, Kam(gbxii Ha MOH-

rO3TbCKOM, HeMeIXXOM H pyCCHOM 5I3bIKaX, rpnqeM Bce TpH TecxTa HMe1OT O9HHflKO-

ByIO cHjiy. B caytae pacxo>KreHH5 npH TOJIKOBaHHH oroBopa, pyCCKHA TeKCT

B31JDIeTCH iKoMIIeTeHTHMIM.

B ygocroBepeHHe cero Yno~jnoMoqenHbie oOexx aoroBapHiBaIOniHIi CTOpOH

rnogrmCami HacTo3fXlnHi AOfOBOp H cKperIHJRH neqaT3lMH.

COBEPIIIEHO B ropoge Yjna-BaTope 30 anpein 1969 r.

IIo yrioIomo4Hmo Mom'onmcKoi

HapomHOil Pecny6.umcI:

[Illegible - Illisible]1

Ho yHojIoMo'mlio repMaHcxofi

jLemoxpaTHecxoAi Pecny6nmH:

[Illegible - Illisible]2

1 IUaB3rw1aBbiH HyHIarHTopOB.

' Kurt Wunsche.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY
AND CRIMINAL CASES

The Mongolian People's Republic and the German Democratic Republic,
being desirous of strengthening and further developing the fraternal friendship
and co-operation between the two peoples in the sphere of legal relations, have
decided, in order to safeguard socialist construction and to protect the rights
and interests of the citizens of both countries, to conclude a Treaty concerning
legal assistance in civil, family and criminal cases.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

The Chairman of the Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian
People's Republic :
Mr. Tsevegzhavyn Puntsagnorov, Vice-Chairman of the Council of

Ministers of the Mongolian People's Republic;

The Chairman of the Council of State of the German Democratic Republic

Dr. Kurt Wiinsche, Vice-Chairman of the Council of Ministers of the
German Democratic Republic and Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

LEGAL PROTECTION

Article 1

SCOPE OF LEGAL PROTECTION

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party the same legal protection in respect of their personal
and property rights as citizens of such other Party. For this purpose they
shall have free and unimpeded access to the courts and other authorities having
jurisdiction in civil, family and criminal cases and may also institute proceedings
before such authorities to protect their personal and property rights.

1 Came into force on 27 December 1969, 30 days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Berlin on 27 November 1969, in accordance with article 94.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE
ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
CIVILE, FAMILIALE ET PENALE

La Rpublique populaire mongole et la R~publique d~mocratique allemande,
d~sireuses de renforcer et de d~velopper encore l'amiti6 fraternelle et la coop6ra-
tion entre les deux peuples dans le domaine des relations juridiques, ont d~cid6
de conclure, en vue d'assurer l'6dification socialiste et de prot6ger les droits et
intr6ts des ressortissants des deux pays, un trait6 d'entraide judiciaire en mati~re
civile, familiale et p6nale.

Ils ont d~sign6, h cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Pr6sident du Presidium du Grand Khoural populaire de la R6publique
populaire mongole :

M. Tsevegjavyn Pountsagnorov, Vice-President du Conseil des Ministres
de la R~publique populaire mongole;

Le Pr6sident de la R~publique d~mocratique allemande:

M. Kurt Wfinsche, Vice-Pr6sident du Conseil des Ministres de la R6publique
d~mocratique allemande et Ministre de la justice,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

PROTECTION JUDICIAIRE

Article premier

ITENDUE DE LA PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de
propriet6, de la m~me protection judiciaire que les nationaux. A cet effet, lesdits
ressortissants ont acc~s, librement et sans entrave, aux tribunaux et autres organes
de l'autre Partie, comp~tents en mati~re civile, familiale et p~nale et peuvent
6galement intenter des actions devant ces organes pour la defense de leurs droits
personnels et de leurs droits de propri~t6.

1 Entri en vigueur le 27 dcembre 1969, 30jours apr~s 1'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu a Berlin le 27 novembre 1969, conform6ment A 1'article 94.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply, mutatis
mutandis, to juridical persons.

Article 2

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

1. Citizens of either Contracting Party appearing before a court of the
other Contracting Party as plaintiffs or third parties shall not be required to
deposit security for legal costs if they reside in the territory of either Contracting
Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply, mutatis
mutandis, to juridical persons.

EXEMPTION FROM LEGAL COSTS IN JUDICIAL PROCEEDINGS

Article 3

Citizens of either Contracting Party shall be entitled in the courts of the
other Contracting Party to exemption from legal costs in connexion with judicial
proceedings, under the same conditions and to the same extent as the latter
Party's own citizens.

Article 4

1. Documents relating to personal and property status which are required
to establish entitlement to exemption from legal costs under article 3 of this
Treaty shall be issued by the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of the
Contracting Party in question, such documents shall be issued by the diplomatic
or consular mission of his State.

3. The court ruling on a petition for exemption from legal costs may
investigate, within the limits of its jurisdiction, any documents and information
submitted, and, if necessary, may require additional information to be furnished
by the authority of the other Contracting Party which issued the documents.

Article 5

1. A petition for exemption from legal costs may also be submitted through
the competent court of the Contracting Party of which the petitioner is a citizen.
This court shall transmit the petition for exemption from legal costs together
with the documents issued in accordance with article 4 of this Treaty and the
other documents submitted by the petitioner to the court of the other Con-
tracting Party in accordance with article 9 of this Treaty.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment, mutatis mutandis, aux personnes morales.

Article 2

DISPENSE DE LA CAUTION (< JUDICATUM SOLVI>

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant
les tribunaux de Pautre Partie en tant que demandeur ou tierce partie ne peuvent
etre astreints h fournir une caution judicatum solvi h condition qu'ils resident sur
le territoire de l'une ou l'autre Partie contactante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6gale-
ment, mutatis mutandis, aux personnes morales.

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 3

Les ressortissants d'une Partie contractante b~n~ficient, devant les tribunaux
de l'autre Partie, de l'exemption des frais de justice affrents h une action
judiciaire, dans les m~mes conditions et dans la mime mesure que les nationaux.

Article 4

1. Les attestations sur la situation personnelle et l'tat de fortune de
l'int~ress6, n6cessaires pour obtenir l'exemption des frais de justice conform~ment
h l'article 3 du present Trait6, sont d6livr6es par l'organe competent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le requ~rant a son domicile ou sa
residence.

2. Si le requ6rant n'a pas de domicile ni de r6sidence sur le territoire d'une
Partie contractante, l'attestation est d6livr6e par la mission diplomatique ou le
poste consulaire de l'Etat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur la demande d'exemption de frais de justice peut
v6rifier, dans la limite de sa comp6tence, les attestations et les renseignements
produits et, s'il y a lieu, demander des renseignements compl~mentaires h
l'organe de l'autre Partie contractante qui a d~livr6 l'attestation.

Article 5

1. La demande d'exemption de frais de justice peut 6tre pr6sent6e par l'inter-
mkdiaire du tribunal comp6tent de la Partie contractante dont le requ6rant est
ressortissant. Ce tribunal transmet la demande d'exemption de frais de justice,
accompagn6e de l'attestation d6livr~e conform~ment i larticle 4 du present
Trait6 et des autres pieces de proc6dure pr6sent6es par le requ6rant, au tribunal
de l'autre Partie contractante, conform6ment h larticle 9 du pr6sent Trait&
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2. A petitioner for exemption from legal costs may at the same time present
a petition for the purpose of instituting proceedings in a matter relating to the
petition for exemption from legal costs, and also a petition for the assignment
of counsel or other relevant petitions.

Article 6

Exemption from legal costs granted by the competent court of either
Contracting Party in a particular case shall apply to all acts performed in con-
nexion with the said proceedings in the court of the other Contracting Party.

PART II

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 7

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties undertake to ensure that their courts shall
provide one another with legal assistance in civil and family cases in the manner
specified in this Treaty.

2. For the purposes of this part of the Treaty, courts shall also mean other
authorities of the Contracting Parties which have jurisdiction, under the law
of their own States, in civil and family cases.

Article 8

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance in civil and family cases shall include the transmittal of
documents and the performance of specific acts required in connexion with
judicial proceedings, such as the interrogation of witnesses and litigants and the
conduct of expert examinations and inspections in situ.

Article 9

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the courts of the two Contracting Parties
shall, save as otherwise provided herein, communicate with one another through
their central organs.
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2. En meme temps que la demande d'exemption de frais de justice, le requ6-
rant peut former sa requite introductive de l'instance h l'occasion de laquelle
est pr~sent~e la demande d'exemption de frais de justice ainsi qu'une demande
de d~signation d'avocat ou d'autres demandes connexes.

Article 6

L'exemption de frais de justice accord6e par le tribunal comp6tent de l'une
des Parties contractantes dans une affaire donn6e s'6tend h tous les actes de
proc6dure effectu6s h l'occasion de ladite instance devant un tribunal de l'autre
Partie.

TITRE II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 7

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes s'engagent h faire en sorte que leurs tribunaux
se prtent mutuellement assistance en mati~re civile et familiale, comme il est
pr6vu dans le pr6sent Trait6.

2. Aux fins du pr6sent titre, le terme "tribunaux" s'entend 6galement des
autres organes des Parties contractantes auxquels la 16gislation nationale attribue
competence en mati~re civile et familiale.

Article 8

1 TENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIARE

L'entraide judiciaire en mati~re civile et familiale comprend l'exp6dition
de documents et l'accomplissement de divers actes de proc6dure tels que l'audi-
tion de t6moins et de parties, les expertises et les constats.

Article 9

MODE DE COMMUNICATION

Aux fins de l'entraide judiciaire, les tribunaux des deux Parties contractantes
communiquent entre eux par l'interm6diaire de leurs organes centraux, sauf
stipulation contraire du pr6sent Trait6.
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Article 10

LANGUAGES USED IN LEGAL ASSISTANCE

1. In affording each other legal assistance, the courts of the Contracting
Parties shall use their own language or Russian.

2. In order to facilitate legal assistance, translations of documents into the
language of the Contracting Party applied to or into Russian should be attached
whenever possible even in cases where this is not prescribed by this Treaty.

Article 11

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance (hereinafter called "legal assistance
applications") and documents for transmittal shall be signed and bear the seal
of the court; further certification shall be unnecessary.

2. Legal assistance applications shall be drawn up in the manner prescribed
in the legislation of the applicant Contracting Party.

Article 12

CONTENT OF LEGAL ASSISTANCE APPLICATIONS

1. Legal assistance applications must specify:

-the subject to which they relate;
-the name of the applicant court, and also, whenever possible, the name

of the court applied to;
-the names of the parties, their occupation and domicile.

2. In addition to the information prescribed in paragraph 1 of this article,
applications for the service of documents shall also indicate the exact address
of the recipient and the procedure for serving the documents.

3. Legal assistance applications for the performance of specific acts required
in connexion with judicial proceedings must also contain : a designation of the
facts concerning which evidence is to be taken and also, as appropriate, the
questions to be put to the party concerned during interrogation.

PROCEDURE FOR EXECUTING LEGAL ASSISTANCE APPLICATIONS

Article 13

1. In executing an application for legal assistance, the court applied to
shall apply the law of its own State.

2. At the request of the applicant court, the court applied to may take
action of the nature and form indicated in the application, provided that this
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Article 10

LANGUES UTILISIES AUX FINS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Aux fins de l'entraide judiciaire, les tribunaux des Parties contractantes
communiquent entre eux chacun dans sa propre langue ou en langue russe.

2. En vue de faciliter l'entraide judiciaire, les documents sont accompagn6s,
si possible, de leur traduction dans la langue de la Partie contractante dont
l'assistance est sollicit~e ou en langue russe, mme lorsque le present Trait6 ne
l'exige pas express~ment.

Article 11

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les demandes d'entraide judiciaire (ci-apr~s d~nomm~es ((commissions
rogatoires#) et les documents exp~di6s aux fins de signification doivent tre
sign6s et revetus du sceau du tribunal; aucune autre authentification n'est requise.

2. La commission rogatoire est 6tablie conform~ment h la lgislation de la
Partie contractante dont elle 6mane.

Article 12

CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. La commission rogatoire doit contenir les renseignements suivants:

- La designation de l'objet auquel elle se rapporte;
- La d6nomination du tribunal requ6rant et, dans la mesure du possible,

celle du tribunal requis;
- Le nom des parties, leur profession et leur domicile.

2. Outre les renseignements vis6s au paragraphe 1 du present article, les
demandes de signification doivent aussi contenir l'adresse exacte du destinataire
et indiquer la procedure h suivre pour la signification des pices.

3. Les commissions rogatoires concernant l'accomplissement de divers
actes de proc6dure doivent 6galement contenir : un 6nonc6 des faits qui doivent
tre 6tablis au cours de l'enqu~te et, le cas 6ch~ant, les questions qui doivent 6tre

posies I la personne interrog~e.

PROC DURE D'EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 13

1. Pour executer une commission rogatoire, le tribunal requis applique sa
lgislation nationale.

2. A la demande du tribunal requ~rant, le tribunal requis peut excuter la
commission rogatoire suivant la procedure et dans la forme qui y sont indiqu~es,
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does not conflict with the legislative principles of the Contracting Party applied
to.

Article 14

1. If the court to which the application is made is not competent to execute
it, it shall transmit it to the competent court.

2. At the appropriate time the court applied to shall directly notify the
applicant court of the time and place of execution of the application.

3. If the person named in the application does not reside at the address
indicated, the court applied to shall, on its own initiative, take the necessary
measures to determine the address.

4. If it has been impossible to execute the application for legal assistance,
the court applied to shall advise the applicant court of this and of the reasons
which prevented the execution of the application.

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

Article 15

1. In serving a document, the court applied to shall, in accordance with
article 13 of this Treaty, apply the law of its own State.

2. If the document is not drawn up in the language of the Contracting
Party applied to or is not accompanied by a certified translation into that language,
the court applied to shall deliver the document to the recipient if he is willing
to accept it.

3. Service of documents shall be confirmed by a receipt which shall indicate
the date of service and bear the signature of the recipient and the server and the
seal of the court; service of documents may also be confirmed by an official
certificate of the court showing in what form and at what time the relevant
document was served.

Article 16

1. Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own citizens residing in the territory of the other Contracting Party through
its diplomatic or consular missions.

2. No compulsion of any kind may be used in serving documents in ac-
cordance with paragraph 1 of this article.

Article 17

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
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2 condition qu'elles ne soient pas incompatibles avec les principes de la legislation
de la Partie contractante qui a requ la commission rogatoire.

Article 14

1. Si le tribunal requis n'est pas comptent pour ex~cuter la commission
rogatoire, il la transmet au tribunal comptent.

2. Le moment venu, le tribunal requis informe directement le tribunal
requ6rant de la date et du lieu d'ex6cution de la commission rogatoire.

3. Si la personne vis6e par la commission rogatoire ne reside pas i l'adresse
indiqu6e, le tribunal requis prend de sa propre initiative les mesures n6cessaires
pour connaitre son adresse.

4. Si la commission rogatoire n'a pu 6tre ex~cut~e, le tribunal requis en
informe le tribunal requ~rant en lui faisant part des circonstances qui ont empech
l'ex~cution.

DEMANDE DE SIGNIFICATION

Article 15

1. Le tribunal requis proc~de h la signification des pieces conform6ment ii sa
l6gislation nationale, comme il est pr~vu h l'article 13 du present Trait6.

2. Si les pieces ne sont pas 6tablies dans la langue de la Partie requise ou ne
sont pas accompagn~es d'une traduction certifi~e conforme dans cette langue, le
tribunal requis les remet au destinataire si celui-ci est dispos6 h les accepter.

3. La preuve de la signification des pices est 6tablie par un rc~piss6 qui
indique la date de la signification et porte la signature du destinataire et de la
personne qui a proc~d6 h la signification ainsi que le sceau du tribunal; elle peut
aussi 6tre 6tablie par un certificat officiel du tribunal indiquant en quelle forme et
h quel moment la piece en question a t6 signifi6e.

Article 16

1. Les Parties contractantes ont le droit de signifier des actes par l'inter-
m6diaire de leurs missions diplomatiques ou de leurs postes consulaires ii leurs
nationaux r~sidant sur le territoire de l'autre Partie.

2. La signification de pieces pr~vue au paragraphe 1 du present article
ne peut donner lieu h aucune mesure de contrainte.

Article 17

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exige pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prend 1i sa charge tous les frais
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Each Contracting Party shall assume all costs incurred in providing legal
assistance in its territory, in particular, costs incurred in taking evidence.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
costs from the person liable therefor, they shall accrue to the Contracting Party
which recovered them.

Article 18

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied if the provision of such assistance might
be prejudicial to the sovereignty or security of the Contracting Party applied to.

PART III

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

Article 19

The Legal Committee of the Council of Ministers or the State Procurator
of the Mongolian People's Republic and the Ministry of Justice or the Procurator-
General of the German Democratic Republic shall, on request, furnish each
other with information concerning laws in force and questions relating to
their application.

PART IV

DOCUMENTS

Article 20

USE OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested by a court or other competent authority
of either Contracting Party, signed and bearing an official seal, shall not require
legalization for use in the courts or other authorities of the other Contracting
Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to copies
of documents attested by a court or other competent authority.
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d'entraide judiciaire encourus sur son territoire, notamment les frais encourus
pour recueillir des preuves.

2. L'organe requis informe l'organe requ6rant du montant des frais. Si
l'organe requ~rant obtient le recouvrement de ces frais de la personne qui est
tenue de les acquitter, lesdites sommes sont acquises la Partie contractante
qui les a recouvr~es.

Article 18

REFUS D'EXYCUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

L'entraide judiciaire peut 6tre refus~e si l'ex~cution de la commission
rogatoire risque de porter atteinte h la souverainet6 ou h la s6curit6 de la Partie
requise.

TITRE III

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE DROIT

Article 19

La Commission juridique du Conseil des ministres ou le Procureur de l'1tat
de la R~publique populaire mongole et le Minist~re de la justice, d'une part,
et le Procureur g~nral de la R~publique d~mocratique allemande, d'autre part,
se communiquent mutuellement, sur demande, des renseignements, sur la
legislation en vigueur et sur les questions relatives h son application.

TITRE IV

DOCUMENTS

Article 20

UTILISATION DES DOCUMENTS

1. Les documents &ablis ou certifi6s par un tribunal ou un autre organe
competent de l'une des Parties contractantes, sign6s et rev&us du sceau officiel
sont utilis6s sans l6galisation par les tribunaux ou les autres organes de l'autre
Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux copies de documents certifi6s par un tribunal ou un autre organe
comp&ent.
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Article 21

EVIDENTIAL VALUE OF OFFICIAL DOCUMENTS

Official documents drawn up in the territory of either Contracting Party
shall have the same evidential value of official documents in the territory of the
other Contracting Party as the latter Party's own documents.

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 22

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
extracts from the civil registers relating to the birth, marriage and death of
citizens of the other Contracting Party.

2. Each year extracts within the meaning of paragraph 1 of this article
shall be transmitted free of duty or charge to the diplomatic or consular mission
of the other Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall, on request, transmit to each other free
of charge civil registration documents for official use.

4. In transmitting and executing applications under paragraph 3 of this
article, the Contracting Parties shall communicate with each other as prescribed
in article 9 of this Treaty.

Article 23

1. The Contracting Parties shall transmit to each other legal decisions
which have entered into force and affect the civil status of citizens of the other
Contracting Party.

2. The decisions referred to in paragraph 1 of this article shall be transmitted
free of charge to the diplomatic or consular mission.

Article 24

Applications by citizens of either Contracting Party for the preparation
of extracts from the civil registers of the other Contracting Party may be
transmitted directly to the competent civil registration authority.
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Article 21

FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS OFFICIELS

Les documents officiels 6tablis sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes ont, sur le territoire de l'autre Partie, m~me force probante de documents
officiels que les documents nationaux.

COMMUNICATION D'ACTES DE L'tTAT CIVIL

Article 22

1. Chacune des Parties contractantes adresse h l'autre des extraits d'actes
de l'tat civil concernant la naissance, le mariage et le d~c~s de ressortissants de
l'autre Partie.

2. Les extraits vis~s au paragraphe 1 du present article sont adress~s chaque
annie sans frais ni droits h la mission diplomatique ou au poste consulaire de
l'autre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes s'adressent l'une h l'autre, sur demande et sans
frais, des attestations d'6tat civil h des fins officielles.

4. Pour proc~der aux envois et s'acquitter des obligations vis6s au para-
graphe 3 du pr6sent article, les Parties contractantes communiquent entre elles
conformment aux dispositions de l'article 9 du present Trait6.

Article 23

1. Les Parties contractantes s'adressent l'une h l'autre les d6cisions judiciares
ayant force ex6cutoire qui concernent l'6tat civil de ressortissants de l'autre Partie
contractante.

2. Les d6cisions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont adress6es
sans frais h la mission diplomatique ou au poste consulaire.

Article 24

Les demandes par lesquelles les ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes sollicitent la d6livrance d'extraits de l'6tat civil de l'autre Partie contrac-
tante peuvent 8tre adress~es directement h l'organe comptent charg6 des
registres de l'6tat civil.
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PART V

RULES OF CONFLICT

1. PERSONAL STATUS

Article 25

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined in accordance with the law of the
Contracting Party of which the person concerned is a citizen.

Article 26

LEGAL CAPACITY OF JURIDICAL PERSONS

The legal capacity of a juridical person shall be determined in accordance
with the law of the Contracting Party on the basis of whose law the juridical
person was constituted.

Article 27

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD AND ESTABLISHMENT

OF THE FACT OF DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the time of death (establishment of the fact of death) shall be within
the jurisdiction of the authorities of the Contracting Party of which the person
concerned was a citizen at the time he was last known to be alive.

2. The authorities of either Contracting Party may declare a citizen of the
other Contracting Party missing or dead, or establish the time of death (establish
the fact of his death) upon the application of any person resident in its territory
if his rights and interests are governed by its law.

3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2, the authorities of the
Contracting Parties shall apply the law of their own State.

2. FAMILY CASES

Article 28

MARRIAGE

1. The prerequisites for marriage shall be determined for each of the future
spouses by the law of the Contracting Party of which the person in question is
a citizen.
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TITRE V

CONFLIT DE LOIS

1. STATUT PERSONNEL

Article 25

CAPACIT]

La capacit6 d'une personne physique est r~gie par la lgislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.

Article 26

CAPACIT DES PERSONNES MORALES

La capacit6 d'une personne morale est r~gie par la legislation de la Partie
contractante conform6ment aux lois de laquelle ladite personne morale a 6t6
constitute.

Article 27

DACLARATIONS JUDICIAIRES D'ABSENCE OU DE DCES ET CONSTAT DE DkCS

1. Les declarations judiciaires d'absence ou de dtc~s et la determination
de la date du d~c~s (constat de d~c~s) rel~vent de la competence des organes
de la Partie contractante dont l'absent ou le d~c~d6 &ait ressortissant h la derni~re
date oii, selon les renseignements disponibles les plus r~cents, il 6tait encore en
vie.

2. Les organes d'une Partie contractante peuvent declarer un ressortissant
de l'autre Partie absent ou d6c~d6 ou d~terminer la date de son d6c~s (6tablir
un constat de ddc~s) h la demande des personnes qui resident sur le territoire de
la premiere Partie et dont les droits et int~r&s se fondent sur la legislation de cette
Partie.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les organes des Parties contrac-
tantes appliquent leur lgislation nationale.

2. RAPPORTS DE FAMILLE

Article 28

MARIAGE

1. Les conditions requises pour contracter mariage sont fix~es pour chacun
des futurs 6poux par la 1gislation de la Partie contractante dont il est ressortissant.
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2. The form of marriage shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage takes place.

3. The form of marriage, to be applied by a duly authorized diplomatic
or consular mission, shall be determined by the law of the country of the
diplomatic or consular mission.

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

Article 29

1. If both spouses are of the same nationality, the personal and property
relations of the spouses shall be those prescribed by the law of the Contracting
Party of which they are citizens.

2. Where one spouse is a citizen of one Contracting Party and the other a
citizen of the other Contracting Party, their personal and property relations shall
be those prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory they
have, or last had, their common domicile.

Article 30

1. In actions to settle the personal and property relations of spouses, the
court of the Contracting Party of which the spouses are citizens, shall have
jurisdiction. Where the spouses have their domicile in the territory of the other
Contracting Party during the court proceedings, the court of that Contracting
Party shall also have jurisdiction.

2. Where one spouse is a citizen of one Contracting Party and the other a
citizen of the other Contracting Party, the court of the Contracting Party in
whose territory they have, or last had, their common domicile shall have
jurisdiction in actions to settle the personal and property relations of the spouses.

DISSOLUTION OF MARRIAGE

Article 31

1. In actions to dissolve marriage, the applicable law shall be that of the
Contracting Party of which the spouses were citizens when the suit was brought.

2. Where one spouse is a citizen of one Contracting Party and the other a
citizen of the other Contracting Party, the court dealing with the proceedings
shall apply the law of its own State.

Article 32

1. In actions to dissolve marriage as provided for in article 31, paragraph 1,
of this Treaty, the court of the Contracting Party of which the spouses were
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2. La forme du mariage est r6gie par la lgislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.

3. La forme d'un mariage c~l6br6 par un agent diplomatique ou un fonction-
naire consulaire h ce diment habilit6 est r~gie par la l~gislation de l'1 tat accr~di-
tant ou de l'J1tat d'envoi.

RELATIONS PERSONNELLES ET PATRIMONIALES ENTRE LES POUX

Article 29

1. Si les deux 6poux ont la m~me nationalit6, leurs relations d'ordre person-
nel et patrimonial sont r6gies par la legislation de la Partie contractante dont ils
sont ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre,
ressortissant de l'autre Partie, leurs relations d'ordre personnel et patrimonial
sont r~gies par la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
est situ6 ou 6tait situ6 en dernier lieu leur domicile conjugal.

Article 30

1. Est comptent en mati~re de relations d'ordre personnel et patrimonial
entre les 6poux le tribunal de la Partie contractante dont ils sont ressortissants.
Si, au moment de l'instance, les 6poux ont leur domicile sur le territoire de
l'autre Partie contractante, le tribunal de cette Partie est 6galement competent.

2. Lorsque l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et
l'autre, ressortissant de l'autre Partie, le tribunal de la Partie sur le territoire de
laquelle est situ6, ou 6tait situ6 en dernier lieu leur domicile conjugal est comp6-
tent en mati~re de relations d'ordre personnel et patrimonial entre lesdits 6poux.

DIVORCE

Article 31

1. En mati~re de divorce, la legislation applicable est celle de la Partie
contractante dont les 6poux 6taient ressortissants au moment de l'introduction de
l'instance.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
que l'autre soit ressortissant de l'autre Partie, le tribunal saisi de l'affaire applique
sa 16gislation nationale.

Article 32

1. Est competent en mati~re de divorce, dans le cas vis6 au paragraphe 1
de l'article 31 du present Trait6, le tribunal de la Partie contractante dont les
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citizens when the suit was brought shall have jurisdiction. If, when the suit
was brought, both spouses had their domicile in the territory of the other
Contracting Party, its court shall also have jurisdiction.

2. In actions to dissolve marriage as provided for in article 31, paragraph 2,
of this Treaty, the court of the Contracting Party in whose territory both spouses
have their domicile shall have jurisdiction. Where one spouse has his domicile
in the territory of one Contracting Party and the other in the territory of the other
Contracting Party, the courts of the two Contracting Parties shall have jurisdiction
for the dissolution of marriage.

Article 33

ANNULMENT OF MARRIAGE

In actions to annul (establish the non-existence of) marriage and establish
jurisdiction in such cases, the provisions of articles 31 and 32 of this Treaty
shall apply mutatis mutandis.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 34

1. Actions to establish or contest paternity or to establish that a child is
the issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law
of the Contracting Party of which the child is a citizen by birth.

2. As to the form of recognition of paternity, it shall, however, be deemed
sufficient if the law of the Contracting Party in whose territory paternity is
recognized is complied with.

Article 35

Legal relations between parents and children and between a child born
out of wedlock and his parents shall be governed by the law of the Contracting
Party of which the child is a citizen.

Article 36

Decisions on the legal relations referred to in articles 34 and 35 of this
Treaty shall be within the jurisdiction both of the court of the Contracting
Party of which the child is a citizen and of the court of the Contracting Party
in whose territory the child has his domicile or residence.
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6poux 6taient ressortissants au moment de l'introduction de l'instance. Si, au
moment de l'introduction de l'instance, les deux 6poux avaient leur domicile sur
le territoire de l'autre Partie contractante, le tribunal de cette Partie est 6galement
competent.

2. Est competent en mati~re de divorce, dans le cas vis6 au paragraphe 2
de l'article 31 du present Trait6, le tribunal de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle les deux 6poux ont leur domicile. Si l'un des 6poux a son
domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes et que l'autre ait son
domicile sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux des deux Parties sont
comptents en mati~re de divorce.

Article 33

ANNULATION DU MARIAGE

1. En mati~re de nullit6 du mariage et de comptence pour en connaltre,
les dispositions des articles 31 et 32 du present Trait6 s'appliquent mutatis
mutandis.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 34

1. La recherche ou le d~savoeu de paternit6 et la r6clamation d'6tat sont
regis par la l~gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant du
fait de sa naissance.

2. Toutefois, pour ce qui est de la forme de la reconnaissance de paternit6,
il suffit de s'6tre conform6 h la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle la paternit6 a &6 reconnue.

Article 35

Les relations juridiques entre les parents et leurs enfants ainsi que les
relations juridiques entre un enfant n6 hors mariage et ses parents sont r~gies
par la legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 36

En ce qui concerne les relations juridiques vis6es aux articles 34 et 35 du
present Trait6, sont comp6tents aussi bien le tribunal de la Partie contractante
dont l'enfant est ressortissant que le tribunal de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'enfant a son domicile ou sa residence.
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ADOPTION

Article 37

1. Adoption or termination of adoption shall be governed by the law of
the Contracting Party of which the adopter is a citizen at the time of adoption
or termination of adoption.

2. If the child is a citizen of the other Contracting Party, adoption or
termination of adoption shall be subject to the express consent of the child, when
this is prescribed by the law of the country of his citizenship, and to the consent
of his legal representative and of the competent public authority of that Con-
tracting Party.

3. If the child is adopted by a husband and wife, one being a citizen of one
of the Contracting Parties and the other a citizen of the other Contracting Party,
adoption or termination of adoption shall be carried out in accordance with the
law in force in the territory of both Contracting Parties.

Article 38

In matters of adoption or termination of adoption, the authorities having
jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the adopter is a
citizen at the time of adoption or termination of adoption. In the case provided
for in article 37, paragraph 3, the authority in whose area of activity the spouses
have, or last had, their common domicile or residence shall have jurisdiction.

3. GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 39

1. In establishing or terminating guardianship or curatorship, the applicable
law shall be that of the Contracting Party of which the persons over whom the
guardianship or curatorship is to be or is exercised (hereinafter called "wards")
are citizens.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards shall
be determined by the law of the Contracting Party whose authority appointed
the guardian or curator.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian
or curator is a citizen.

Article 40

1. Save as otherwise provided herein, the authority of the Contracting
Party of which the ward is a citizen shall determine the establishment or termina-
tion of guardianship or curatorship.
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ADOPTION

Article 37

1. L'adoption ou la revocation de l'adoption sont r~gies par la legislation
de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adop-
tion ou de la revocation de l'adoption.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption ou
la r6vocation de l'adoption sont subordonn6es au consentement de l'enfant,
lorsque la lgislation de la Partie dont il est ressortissant l'exige, ainsi qu'au
consentement de son repr~sentant 1gal et de l'organe officiel competent de ladite
Partie.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
revocation de l'adoption doivent satisfaire aux prescriptions de la 16gislation en
vigueur sur le territoire des deux Parties.

Article 38

En matire d'adoption et de revocation de l'adoption, sont comptents les
organes de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment
de l'adoption ou de sa r6vocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 de l'article 37,
est comptent l'organe dans le ressort duquel est situ6, ou 6tait situ6 en dernier
lieu, le domicile conjugal ou la residence commune des conjoints.

3. TUTELLE ET CURATELLE

Article 39

1. L'ouverture et la fin de la tutelle et de la curatelle sont r~gies par la
lgislation de la Partie contractante dont sont ressortissantes les personnes dans
l'int~rft desquelles la tutelle ou la curatelle est organise (ci-apr~s d~nomm6es
opupilles )).

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille sont r~gies
par la 16gislation de la Partie contractante dont l'organe a d~sign6 le tuteur ou le
curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est
r6gie par la l6gislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est
ressortissant.

Article 40

1. A moins que le pr6sent Trait6 n'en dispose autrement, il appartient
l'organe de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant de se prononcer
sur l'ouverture ou la fin de la turelle ou de la curatelle.
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2. Decisions on the establishment or termination of guardianship or
curatorship rendered by the authorities of either Contracting Party in respect
of its own citizens shall also be recognized and have legal force in the territory
of the other Contracting Party.

Article 41

1. Where, in the territory of either Contracting Party, need arises to take
measures to protect the interests of a citizen of the other Contracting Party whose
residence or property is in the territory of the first Contracting Party, the compe-
tent authority of the first Contracting Party shall at once notify the diplomatic or
consular mission of the second Contracting Party.

2. In urgent cases, the competent authority may itself take preliminary
measures in accordance with the law of its own State and shall forthwith notify
the diplomatic or consular mission in accordance with paragraph 1 of this
article. The preliminary measures shall remain in effect pending other measures
by the competent authority of the other Contracting Party, of which the authority
which took the preliminary measures shall be notified.

Article 42

1. The authority of the Contracting Party having jurisdiction under
article 40, paragraph 1, of this Treaty may transfer guardianship or curatorship
to an authority of the other Contracting Party if the ward has his domicile or
residence in the territory of that Contracting Party. The transfer shall become
effective when the authority applied to assumes the guardianship or curatorship
and notifies the applicant authority accordingly.

2. The authority of the Contracting Party assuming the guardianship or
curatorship in accordance with paragraph 1 of this article shall exercise it in
accordance with the law of its own State. It may not decide questions relating
to the ward's personal status.

4. SUCCESSION

Article 43

PRINCIPLE OF EQUALITY

1. Citizens of either Contracting Party may acquire property and rights in
the territory of the other Contracting Party by statutory or testamentary succes-
sion under the same conditions and to the same extent as the citizens of the latter
Party.

2. Citizens of either Contracting Party may dispose by will of their property
situated in the territory of the other Contracting Party.
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2. Les decisions concernant l'ouverture ou la fin de la tutelle ou de la cura-
telle rendues par les organes de l'une ou l'autre Partie contractante touchant ses
propres ressortissants sont 6galement reconnues et ont force de loi sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 41

1. S'il est ncessaire de prendre des mesures, sur le territoire d'une Partie
contractante, pour prot6ger les int~r~ts d'un ressortissant de l'autre Partie, dont
la residence ou les biens se trouvent sur le territoire de la premiere Partie, l'organe
competent de cette derni~re Partie en avise imm~diatement la mission diploma-
tique ou le poste consulaire de l'autre Partie.

2. En cas d'urgence, l'organe competent peut prendre lui-m~me, conform6-
ment h sa lgislation nationale, des mesures provisoires dont il avise sans d~lai
la mission diplomatique ou le poste consulaire, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent article. Les mesures provisoires continuent d'6tre
appliqu6es jusqu'h ce que l'organe competent de l'autre Partie contractante en
decide autrement, ce dont il doit aviser l'organe qui a pris les mesures provisoires.

Article 42

1. L'organe competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 40 du present
Trait6 peut transf6rer la tutelle ou la curatelle h un organe de l'autre Partie si le
pupille a son domicile ou sa residence sur le territoire de cette autre Partie. Le
transfert prend effet lorsque l'organe requis a assum6 la tutelle ou la curatelle et
en a avis6 l'organe requ6rant.

2. L'organe qui a assum6 la tutelle ou la curatelle conform6ment au para-
graphe 1 du pr6sent article l'exerce conform6ment h sa l6gislation nationale. I1
n'est pas habilit6 A se prononcer sur le statut personnel du pupille.

4. SUCCESSION

Article 43

PRINCIPE DE L'gGALIT

1. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent acqu6rir par succes-
sion ab intestat ou par succession testamentaire des biens et des droits sur le
territoire de l'autre Partie dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure que
les nationaux.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent disposer par testa-
ment de leurs biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 44

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contracting
Party of which the decedent was a citizen at the time of his death

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the immovable is situated.

WILLS

Article 45

1. The capacity to make or revoke a will and the contesting of a will on the
ground of defective testamentary dispositions shall be determined by the law of
the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of making
the testamentary disposition.

2. The form of a testamentary disposition and of its revocation shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen
at the time of making or revoking the testamentary disposition. As to the form
of making or revoking, a testamentary disposition shall also have legal force when
the law of the Contracting Party in whose territory the testamentary disposition
was made or revoked is complied with.

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

Article 46

1. In proceedings in matters of succession to movables, the competent
authority shall be that of the Contracting Party of which the decedent was a
citizen at the time of death, save as otherwise provided herein.

2. In proceedings in matters of succession to immovables, the competent
authority shall be that of the Contracting Party in whose territory the immovable
is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply, mutatis
mutandis, to disputes arising out of claims to succession.

4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contracting
Parties is situated in the territory of the other Contracting Party, proceedings in
matters of succession to such estate shall, upon petition by an heir or legatee, and
subject to the consent of all heirs, be conducted by the authorities of that
Contracting Party.

Article 47

The decision as to which property is to be deemed movable and which
immovable shall be made in accordance with the law of the Contracting Party
in whose territory the property is situated.
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Article 44

L]GISLATION APPLICABLE EN MATIARE DE SUCCESSION

1. La succession mobili~re est r~gie par la 1gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. La succession immobili~re est r~gie par la I6gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ6s.

TESTAMENT

Article 45

1. La capacit6 de tester ou de r~voquer un testament ainsi que la contesta-
tion de la validit6 d'un acte de derni6re volont6 pr&endu d6fectueux sont r6gies
par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de la manifestation de ses derni~res volont6s.

2. La forme du testament et de sa revocation est r6gie par la lgislation de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment oii le testament
a 6t fait ou r6voqu6. Pour ce qui est de la forme, le testament ou la r~vocation
sont 6galement valables si le testateur s'est conform6 la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 fait ou r6voqu6.

COMP TENCE EN MATIERE DE SUCCESSION

Article 46

1. Les successions mobili~res relkvent de la comptence de l'organe de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s, h
moins que le present Trait6 n'en dispose autrement.

2. Les successions immobili~res relkvent de la comptence de l'organe de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
mutatis mutandis aux litiges r6sultant des successions.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, les organes de cette
autre Partie proc~dent au r~glement de la succession h la demande d'un h6ritier
ou d'un 16gataire et si tous les h6ritiers y consentent.

Article 47

La question de savoir si un bien est meuble ou immeuble est tranch~e par
la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent.
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Article 48

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Contracting Party, the competent authority shall directly and immediately
notify the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party of such
death, communicating to it whatever information is available concerning the heirs,
their domicile or residence, the size of the estate and the existence of a will. If
this authority knows of property left by the decedent in another State, it shall
also communicate information concerning it.

2. If an authority engaged in proceedings in matters of succession establishes
that the heir is a citizen of the other Contracting Party, it must notify the diplo-
matic or consular mission of that Contracting Party.

3. If the diplomatic or consular mission learns of the death first, it shall
notify the competent succession authority with a view to the protection of the
estate.

Article 49

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

If estates left by citizens of one Contracting Party are situated in the territory
of the other Contracting Party, the succession authority shall, on request or
propio motu, take, in accordance with the law of its own State, measures necessary
for ensuring the protection or administration of such estates.

Article 50

If a citizen of either Contracting Party dies during a temporary stay in the
territory of the other Contracting Party, his personal effects shall be inventoried
and delivered without any formal proceedings to the diplomatic or consular
mission of the Contracting Party of which the decedent was a citizen.

Article 51

OPENING OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of
the succession authority of the Contracting Party in whose territory the will is
to be found. If the testator resided in the territory of the other Contracting
Party, a copy of the will, the minute concerning the condition and content
thereof and, where necessary, the minute concerning the opening and publication
of the will shall be transmitted to the competent succession authority; on request,
the original will itself shall also be transmitted.
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Article 48

Avis DE DkCtS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
l'autre Partie, 'organe comp6tent doit en aviser directement et sans d6lai la
mission diplomatique ou le poste consulaire de la premiere Partie, en lui com-
muniquant les renseignements dont il dispose sur les hritiers, leur domicile ou
residence, l'importance et la valeur de la succession et l'existence d'un testament.
Si cet organe a connaissance de biens laiss6s par le de cujus dans un autre P-tat,
il communique 6galement des renseignements h ce sujet.

2. Si l'organe charg6 des successions 6tablit que l'h6ritier est un ressortissant
de l'autre Partie contractante, il doit en aviser la mission diplomatique ou le poste
consulaire de ladite Partie.

3. Si la mission diplomatique ou le poste consulaire sont les premiers
inform~s du d~c~s, ils en avisent, aux fins de mesures conservatoires, l'organe
comp&ent charg6 des successions.

Article 49

MESURES CONSERVATOIRES

Si les biens laiss6s par un ressortissant de l'une des Parties contractantes se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe charg6 des successions prend,
sur demande ou de sa propre initiative, conform6ment i sa 16gislation nationale,
les mesures n~cessaires h la conservation ou h l'administration desdits biens.

Article 50

Si un ressortissant d'une Partie contractante dc~de au cours d'un s6jour
temporaire sur le territoire de l'autre Partie, les effets qu'il avait avec lui sont
inventori6s et remis sans autre formalit6 h la mission diplomatique ou au poste
consulaire de la Partie dont le d6cd6 6tait ressortissant.

Article 51

OUVERTURE DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication du testament rel~vent de la competence de
l'organe charg6 des successions de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le testament. Si le de cujus r6sidait sur le territoire de l'autre
Partie contractante, une copie du testament et un procfs-verbal concernant l'6tat
et la teneur du testament et aussi, en cas de n6cessit6, le proc~s-verbal concernant
l'ouverture et la publication du testament sont envoy~s h l'organe competent
charg6 des successions; sur demande, l'original m~me du testament est 6galement
envoye.

NO 10320



270 United Nations - Treaty Series 1970

Article 52

ESCHEAT

Where under the legislation of a Contracting Party governing the law of
succession there are no heirs to an estate, movables shall revert to the Contracting
Party of which the decedent was a citizen at the time of his death and immovables
shall revert to the Contracting Party in whose territory they are situated.

Article 53

COMPETENCE OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS IN SUCCESSION PROCEEDINGS

In succession proceedings, including succession disputes, the diplomatic or
consular mission of either Contracting Party shall have the right to represent
citizens of its own State before the courts or other authorities of the other
Contracting Party without special power of attorney, if such citizens are not
present and have not appointed other representatives.

DELIVERY OF THE ESTATE

Article 54

1. If a movable estate is situated in the territory of either Contracting Party,
it shall, for the purpose of carrying out the succession proceedings, be delivered
to the authority having jurisdiction in succession proceedings or the diplomatic
or consular mission of the Contracting Party of which the decedent was a citizen,
subject to compliance with the prerequisites specified in article 55, paragraph
2 (b), of this Treaty.

2. The two Contracting Parties reserve the right, before delivery of the
movables pursuant to paragraph 1 of this article, to require payment of taxes
and duties connected with succession to the estate.

Article 55

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate
of the deceased or the moneys realized from the sale of his movable or immovable
estate are to be delivered to heirs who have their domicile or residence in the
territory of the other Contracting Party and it is impossible for the estate or the
moneys realized to be delivered to them or their representatives directly, the
estate shall be delivered to the diplomatic or consular mission of that Contracting
Party.

2. Action shall be taken pursuant to paragraph 1 of this article when:

(a) All estate charges or duties have been paid or secured;
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Article 52

SUCCESSION EN D SH RENCE

Lorsqu'il n'y a pas d'h~ritier h une succession en vertu de la l6gislation de la
Partie contractante dont le droit successoral s'applique en 1'esp6ce, les meubles
sont acquis h la Partie contractante dont le de cujus &ait ressortissant au moment
du d~c~s et les immeubles, h la Partie sur le territoire de laquelle ils sont situ~s.

Article 53

COMP-TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU DES POSTES CONSULAIRES

EN MATIARE DE SUCCESSION

Dans les affaires de succession, y compris les litiges en mati~re de succession,
les missions diplomatiques ou les postes consulaires des Parties contractantes ont
le droit de repr6senter leurs nationaux devant les tribunaux ou autres organes de
l'autre Partie, sans qu'un pouvoir sp6cial soit requis cet effet, si les intress~s
ne sont pas pr6sents et n'ont pas d6sign6 de mandataire.

REMISE DE LA SUCCESSION

Article 54

1. Si les meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, ils sont, aux fins de la succession, remis soit h l'organe
comptent charg6 des successions soit h la mission diplomatique ou au poste
consulaire de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant, pour autant
que soient remplies les conditions requises h l'alin~a b du paragraphe 2 de
l'article 55 du pr6sent Trait6.

2. Les deux Parties contractantes ne r6servent le droit d'exiger, avant la
remise des meubles conform~ment au paragraphe 1 du present article, le paiement
des taxes et droits de succession.

Article 55

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession, les meubles
de la succession ou le produit de la vente des meubles ou immeubles 6choient
h des h6ritiers ayant leur domicile ou leur r6sidence sur le territoire de l'autre
Partie, et qu'il soit impossible de remettre directement h eux-m~mes ou h leurs
mandataires lesdits biens ou le produit de leur vente, les biens de la succession
sont remis h la mission diplomatique ou au poste consulaire de l'autre Partie
contractante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent lorsque:
a) Tous les droits et taxes de succession ont 6t6 acquitt6s ou leur paiement

garanti;
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(b) The competent authorities have agreed to the export of the articles in
the estate or the transfer of the moneys realized from their sale.

PART VI

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 56

RECOGNIZABLE AND ENFORCEABLE JUDGEMENTS

1. Each Contracting Party shall recognize and enforce in its territory, in
accordance with this Treaty, the following judgements rendered in the territory
of the other Contracting Party:

(a) Judgements in civil and family cases, and amicable arrangements in civil
and family cases concerning property;

(b) Sentences in criminal cases relating to damages;
(c) The awards of arbitral tribunals, and amicable arrangements in economic

and commercial disputes where one of the parties is an economic
organization.

2. Judgements within the meaning of paragraph 1 of this article shall also
be deemed to include judgements in succession cases rendered by the authorities
of the Contracting Party which, under the domestic law of that Contracting Party,
have jurisdiction in matters of succession.

3. The extent to which a dispute is to be deemed an economic or commercial
dispute within the meaning of paragraph 1 (c) of this article shall be determined
according to the law of the Contracting Party in whose territory the decision of
the arbitral tribunal is to be enforced.

Article 57

PREREQUISITES FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

The judgements listed in article 56 of this Treaty shall be recognized and
enforced under the following conditions :

(a) The judgement has become final and enforceable in accordance with
the law of the Contracting Party in whose territory it was rendered;

(b) The court of the Contracting Party in whose territory the judgement was
rendered had jurisdiction under the law of the Contracting Party in
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b) Les organes comptents ont autoris6 1'exportation des biens de la succes-
sion ou le transfert du produit de leur vente.

TITRE VI

RECONNAISSANCE ET EXIeCUTION DES D1tCISIONS JUDICIAIRES

Article 56

DCISIONS JUDICIAIRES SUSCEPTIBLES DE RECONNAISSANCE ET D'EXiCUTION

1. Chacune des Parties contractantes reconnait et ex6cute sur son territoire,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, les d6cisions suivantes rendues
sur le territoire de l'autre Partie :

a) Jugements rendus en mati~re civile et familiale et transactions intervenues
dans des affaires civiles ou familiales de caract~re p6cuniaire;

b) Jugements relatifs h des dommages-int6r~ts en mati~re p6nale;

c) Sentences arbitrales et transactions intervenues dans des litiges 6cono-
miques et commerciaux lorsque 1'une des parties est une organisation
6conomique.

2. Sont 6galement consid6r~s comme des d~cisions judiciaires au sens du
paragraphe 1 du pr6sent article les jugements rendus en mati~re de succession
par les organes de la Partie contractante qui, en vertu de la l6gislation interne de
ladite Partie, sont comp6tents en mati~re de succession.

3. La question de savoir dans quelle mesure un litige vis6 h l'alin~a c du
paragraphe 1 du pr6sent article doit 6tre consid~r6 comme ayant un caract~re
6conomique ou commercial est tranch6e conform6ment h la 1gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la sentence du tribunal arbitral
doit tre ex6cut6e.

Article 57

CONDITIONS REQUISES POUR LA RECONNAISSANCE ET POUR L'EX"CUTION

DES DkCISIONS JUDICIAIRES

Les decisions judiciaires vis6es h l'article 56 du present Trait6 ne sont
reconnues et ex6cutes que :

a) Si le jugement est devenu d6finitif et ex6cutoire conform6ment la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a 6t6
rendu;

b) Si le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
d6cision a 6t6 rendue 6tait competent soit en vertu de la legislation de la

N- 10320



274 United Nations - Treaty Series 1970

whose territory recognition and enforcement are sought or under this
Treaty;

(c) The party which has lost the case and did not participate in the court
proceedings has, under the law of the Contracting Party in whose terri-
tory the judgement was rendered, been notified in proper form and due
time that the case was under examination, and, in the case of persons
lacking capacity to sue, could have been properly represented;

(d) Final judgement has not previously been rendered in the same matter
and between the same parties by a court or arbitral tribunal of the
Contracting Party in whose territory the judgement is to be recognized or
enforced, or proceedings have not previously been instituted in the
matter before a court of such Contracting Party.

Article 58

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS NOT RELATING TO PROPERTY

Judgements of the courts of either Contracting Party in matters not relating
to property shall be recognized in the territory of the other Contracting Party
without further proceedings, subject to compliance with article 57 of this Treaty.

Article 59

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DOCUMENTS IN ALIMONY CASES

Documents which award payment of alimony and which have been prepared
under the auspices of the competent guardianship and curatorship authorities
in the territory of either Contracting Party shall be recognized and enforced in
the territory of the other Contracting Party, subject to compliance with the
conditions relating to documents specified in article 57 of this Treaty in so far as
the provisions of this article are applicable to documents in alimony cases.

Article 60

PREREQUISITES FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT

OF JUDGEMENTS OF ARBITRAL TRIBUNALS

Judgements of arbitral tribunals shall be recognized and enforced provided
that, in addition to the conditions specified in article 57 of this Treaty, the
following conditions are also met:

(a) The judgement has been rendered on the basis of a written agreement
to submit for arbitration a specific case or future cases resulting from
specific legal relations and the arbitral tribunal has rendered the judge-
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Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou
1'ex6cution est demand6e, soit en vertu des dispositions du present
Trait6;

c) Si la partie succombante qui n'a pas particip6 au proc~s a 6t6 dfiment
avis6e, en temps utile et conform6ment h la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu, que
l'action 6tait engag6e et, en cas d'incapacit6 judiciaire, si l'incapable a eu
la possibilit6 de se faire dfiment representer;

d) Si un tribunal ou un organe d'arbitrage de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la d~cision doit etre reconnue ou ex6cut6e n'a pas
rendu pr6c~demment un jugement devenu d6finitif en la m6me affaire
et h l'6gard des memes parties, ou si ladite affaire n'est pas en instance
devant un tribunal de ladite partie.

Article 58

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACThRE NON PkCUNIAIRE

Les jugements de caract~re non p~cuniaire rendus par les tribunaux de
l'une des Parties contractantes sont reconnus sans autre formalit6 sur le territoire
de l'autre Partie si les conditions pr6vues par l'article 57 du present Trait6 sont
r~unies.

Article 59

RECONNAISSANCE ET EXkCUTION DES ACTES EN MATIkRE ALIMENTAIRE

Les actes 6nongant robligation de verser une pension alimentaire, 6tablis
par les organes comptents en mati~re de tutelle et de curatelle sur le territoire
de l'une des Parties contractantes sont reconnus et ex6cutes sur le territoire de
l'autre Partie si les conditions pr6vues par l'article 57 du present Trait6 en
mati~re d'actes sont r~unies et h condition que les dispositions dudit article
puissent s'appliquer aux actes en mati~re alimentaire.

Article 60

CONDITIONS REQUISES POUR LA RECONNAISSANCE

ET L'EXCUTION DES SENTENCES ARBITRALES

Les sentences arbitrales sont reconnues et ex6cut6es si, outre les conditions
pr~vues par l'article 57 du present Trait6, sont 6galement remplies les conditions
ci-apr~s :

a) La sentence doit avoir 6t6 rendue en application d'une convention
6crite stipulant l'obligation de soumettre h l'arbitrage un litige donn6 ou
les litiges futurs resultant de relations juridiques d~termin~es et le tribunal
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ment within the limits of its authority as laid down in the arbitral
agreement;

(b) The agreement to submit the dispute for arbitration has legal force
under the law of the Contracting Party in whose territory the judgement
is to be recognized or enforced.

Article 61

APPLICATIONS FOR THE ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. An application for the enforcement of a judgement may be made directly
to the competent court of the Contracting Party in whose territory the judgement
is to be enforced or to the court which rendered judgement in the case at first
instance. The application shall be transmitted to the competent court of the
other Contracting Party in the manner prescribed in article 9 of this Treaty.

2. The application shall be accompanied by the following:
(a) The official judgement or a certified copy of the judgement and, if the

text does not show that the judgement has become final and enforceable,
an official document to that effect;

(b) If the party against whom judgement was rendered did not participate
in the proceedings, a certificate showing that he was notified, in proper
form and due time, that the case was under examination, or, in the case
of persons lacking capacity to sue, was not denied proper representation;

(c) A certified translation of the documents referred to in (a) and (b).

3. Applications for the enforcement of judgements of arbitral tribunals
shall also be accompanied by a certified translation of the agreement to submit
the dispute to the arbitration of the tribunal dealing with the case.

Article 62

PROCEDURE FOR THE ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. The court of the Contracting Party in whose territory the judgement is
to be enforced shall apply the law of its own State in enforcing it.

2. The court adjudicating on the application for enforcement shall confine
itself to establishing whether the conditions specified in articles 57 to 60 of this
Treaty are complied with.

3. The debtor may object to a ruling on enforcement provided his objections
are admissible under the law of the Contracting Party whose court adjudicates
on the enforcement.
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d'arbitrage doit avoir statu6 dans les limites des pouvoirs h lui conf&r6s
par la convention d'arbitrage;

b) La convention visant k soumettre des litiges h l'arbitrage doit ktre ex6cu-
toire en vertu de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle la sentence doit 6tre reconnue ou ex6cut6e.

Article 61

DEMANDE D'EXEQUATUR DES DkCISIONS JUDICIAIRES

1. La demande d'exequatur d'une d6cision judiciaire peut 8tre introduite
directement aupr~s du tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle la d6cision doit 8tre ex~cut6e ou devant le tribunal qui a statu6
en premier ressort. La demande est transmise au tribunal comp6tent de l'autre
Partie comme il est pr~vu h l'article 9 du present Trait6.

2. La demande doit tre accompagn6e des pi ces suivantes:
a) La grosse du jugement ou une expedition certifi6e conforme du jugement

et une pi&e attestant qu'il est d6finitif et ex6cutoire, si cela ne ressort pas
du texte;

b) Si la partie succombante n'a pas particip6 au proc6s, une piece attestant
qu'elle a 6t6 dfiment avis6e, en temps utile, que l'action 6tait engag~e ou,
en cas d'incapacit6 judiciaire, qu'elle n'a pas 6t6 priv6e de la possibilit6
de se faire dfiment representer;

c) Une traduction certifi6e conforme des documents vis6s aux alin6as a et b.
3. La demande d'exequatur relative h une sentence arbitrale doit en outre

6tre accompagn~e d'une traduction certifi6e conforme de la convention d6f~rant
le litige en question au tribunal d'arbitrage.

Article 62

PROC DURE A SUIVRE POUR L'EXPCUTION DES DkCISIONS JUDICIAIRES

1. Le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la ddcision
judiciaire doit 8tre ex~cut~e procde h l'excution du jugement conform~ment h sa
l6gislation nationale.

2. Le tribunal qui d~livre l'exequatur se borne h s'assurer que les conditions
pr~vues par les articles 57 h 60 du present Trait6 sont r6unies.

3. Le d~biteur peut attaquer l'exequatur par la voie judiciaire si cette action
est admise par la legislation de la Partie contractante dont le tribunal accorde
l'exequatur.
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Article 63

MORATORIUM ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

The judgements referred to in article 56 of this Treaty and the documents
relating to obligations to pay alimony referred to in article 58 of this Treaty
shall be recognized and enforced only if they become final and enforceable after
the entry into force of this Treaty.

Article 64

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS RELATING TO PAYMENT OF LEGAL COSTS

1. If a party to a case who, in accordance with article 2 of this Treaty, has
been exempted from depositing security for legal costs is required, under a final
judgement of either Contracting Party, to pay legal costs, this judgement shall,
upon the application of the appropriate party, be enforced without charge in the
territory of the other Contracting Party.

2. The court adjudicating on an application for the enforcement of a judge-
ment in accordance with paragraph 1 of this article shall confine itself to
establishing whether the judgement relating to the costs has become final and
enforceable.

3. Article 61 of this Treaty shall apply, mutatis mutandis, to applications
for enforcement and to the documents accompanying them.

Article 65

EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

The provisions of this Treaty concerning the enforcement of judgements
shall not affect the legislation of the Contracting Parties relating to the transfer
of funds or the export of articles acquired as a result of the enforcement.

PART VII

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES AND EXTRADITION

1. LEGAL ASSISTANCE

Article 66

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties undertake that their Courts shall provide one
another with legal assistance under the conditions laid down in this Treaty.
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Article 63

NON-RITROACTIVIT EN MATIhRE DE RECONNAISSANCE

ET D'EXICUTION DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Les d6cisions judiciaires vis6es h l'article 56 du present Trait6 et les actes
relatifs h l'obligation de verser des aliments vis~s h l'article 58 du present Trait6 ne
seront reconnus et executes que s'ils acqui~rent un caract~re d6finitif et
deviennent ex~cutoires apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait6.

Article 64

EXkUTION DES DkISIONS JUDICIAIRES STATUANT SUR LES DtPENS

1. Si une partie h un litige, dispens~e de la caution judicatum solvi en vertu
de l'article 2 du pr6sent Trait6 est condamn~e aux d~pens par un jugement
d~finitif de l'une des Parties contractantes, ce jugement est ex~cut6 gratuitement,
h la demande de la partie int~ress6e, sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le tribunal qui d~livre l'exequatur d'un jugement conform6ment au
paragraphe 1 du present article, se borne h s'assurer que le jugement statuant sur
les d6pens a acquis un caract6re d6finitif et ex6cutoire.

3. L'article 61 du present Trait6 s'applique, mutatis mutandis, aux demandes
d'exequatur et aux pices jointes.

Article 65

EXPORTATION D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Les dispositions du pr6sent Trait6 relatives h l'ex~cution des jugements ne
concernent pas la legislation des Parties contractantes sur le transfert des fonds
ou l'exportation d'objets acquis du fait de l'ex~cution des jugements.

TITRE VII

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE P1 NALE ET EXTRADITION

1. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 66

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes s'engagent h faire en sorte que leurs tribunaux
se pr&tent mutuellement assistance en mati~re judiciaire aux conditions fix~es
par le present Trait6.
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2. For the purposes of this part of this Treaty, the term "courts" shall
include other authorities of the Contracting Parties which have jurisdiction in
criminal cases under the domestic law of their own States.

Article 67

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance in criminal cases shall include the service of documents
and evidence and the performance of specific acts required in connexion with
judicial proceedings, such as the interrogation of accused persons, witnesses or
experts, legal investigations, the securing of expert opinions, searches of dwellings
and persons, etc.

Article 68

METHOD OF COMMUNICATION

In affording legal assistance in criminal cases, the provisions of articles 9 to 18
of this Treaty shall apply, mutatis mutandis.

Article 69

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a request
transmitted to him by a court of the Contracting Party applied to, appears as a
witness or expert in a civil, family or criminal case before an authority of the
applicant Contracting Party may be prosecuted or detained for a punishable
offence committed before he crossed the frontier of the applicant State, or be
punished on the basis of a past sentence. Proceedings may not be instituted
against any such person for other breaches of the law committed before he
crossed the frontier, nor may action determined on the basis of such breaches of
the law be taken. Nor may he be prosecuted or detained in connexion with
his interrogation as a witness or his expert advice or in connexion with the
criminal case which was the subject of the proceedings.

2. The witness or expert shall forfeit the privilege provided for in para-
graph 1 of this article if, being at liberty to do so, he fails to leave the territory of
the applicant Contracting Party within seven days from the date on which the
applicant authority informed him that his presence was no longer necessary.
Such period of seven days shall not be deemed to include any period of time
during which the witness or expert is unable through no fault of his own to
leave the territory of the applicant Contracting Party.

3. Persons summoned shall be entitled to reimbursement for travel expenses,
subsistence abroad and non-receipt of wages; experts shall also be entitled to a
fee for their services. The summons shall indicate the remuneration to which
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2. Aux fins du present titre, le terme <tribunaux* s'entend 6galement des
autres organes des Parties contractantes, comptents en mati~re p~nale en vertu
de la l6gislation interne.

Article 67

I TENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire en mati~re p~nale comprend les significations de
documents et de preuves ainsi que l'accomplissement de divers actes de procedure
tels que r'interrogatoire d'inculp~s, l'audition de t~moins ou d'experts, les
enquftes judiciaires, les demandes d'expertise, les perquisitions, la fouille
individuelle, etc.

Article 68

MODE DE COMMUNICATION

Les dispositions des articles 9 h 18 du present Trait: s'appliquent, mutatis
mutandis, h l'exercice de l'entraide judiciaire en mati~re p~nale.

Article 69

IMMUNITES DES TiMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert en mati~re civile, familiale ou p~nale qui, quelle que
soit sa nationalit6, comparait, sur la convocation qui lui a 6t6 communiqu~e par
le tribunal de la Partie contractante requise, devant un organe de la Partie
contractante requ~rante, ne peut 6tre poursuivi ou arrft6 pour une infraction
p~nale commise avant d'avoir franchi la fronti~re de l'1tat requrant, ni subir
une peine fix~e par une condamnation antrieure. Aucune poursuite ne peut &re
engag~e contre ledit t~moin ou expert pour d'autres infractions h la loi commises
avant qu'il ait franchi la fronti~re, et aucune mesure ne peut Etre prise contre lui
h raison de ces infractions. Le t~moin ou l'expert ne peut non plus Wre poursuivi
ou arret6 h l'occasion de son audition en tant que t~moin ou expert ni en correla-
tion avec l'affaire p~nale faisant l'objet de 'enqu8te.

2. Le t~moin ou l'expert cesse de b~n~ficier du privilege vis6 au paragraphe 1
du pr6sent article, s'il ne quitte pas le territoire de la Partie requ6rante, bien qu'il
ait la facult6 de le faire, dans les sept jours qui suivent la date oi l'organe requrant
l'a inform6 que sa presence n'6tait plus n6cessaire. Ce d6lai de sept jours ne
comprend pas la priode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pu, sans qu'il
y ait faute de sa part, quitter le territoire de la partie requ6rante.

3. Les personnes cities devant le tribunal ont droit au remboursement
de leurs frais de voyage, des frais de sjour h '&ranger et des pertes de salaires
qu'elles auront subies; les experts ont en outre droit h des honoraires pour leurs
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such persons shall be entitled, and, upon application, they shall receive an advance
to cover the expenses in question.

4. Persons summoned shall not be required to accede to the request.
Summonses shall not contain any threat of coercive measures for failure to accede
to the request.

Article 70

If a person held in custody in the territory of the Contracting Party applied
to is summoned for interrogation as a witness or expert by a court of the other
Contracting Party and is to be temporarily handed over, article 68 of this Treaty
shall apply, mutatis mutandis, to the application.

Article 71

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own domestic
law, at the request of the other Contracting Party, any of its citizens who commit
an offence in the territory of the other Contracting Party if they are extraditable
under article 74 of this Treaty.

2. Requests for prosecution shall be accompanied by the findings of the
preliminary investigation and any further evidence that may be available
concerning the offence.

3. The Contracting Party applied to shall notify the other Contracting Party
of the results of the prosecution. If a final decision has been rendered in the
case, a copy of it shall accompany the notification.

Article 72

NOTIFICATION OF SENTENCES

I. Each Contracting Party undertakes to communicate to the other Contract-
ing Party at the beginning of each year information concerning final sentences
pronounced by its courts in the preceding year against citizens of the other
Contracting Party.

2. At the request of either Contracting Party, the other Contracting Party
shall transmit information regarding all other sentences (including those which
have not yet become final) pronounced by its courts against citizens of the appli-
cant Contracting Party. In justifiable cases, information may be transmitted
concerning persons who are not citizens of the applicant Contracting Party.

3. The applications and information referred to in paragraphs 1 and 2 of
this article shall be transmitted through the diplomatic channel.

No. 10320



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

services. La citation doit indiquer la somme h laquelle ces personnes ont droit;
sur sa demande l'int6ress6 peut recevoir une avance au titre du remboursement
de ces frais.

4. Une personne cit~e devant un tribunal n'est pas tenue de s'y rendre"
La citation ne doit comporter aucune menace de contrainte pour d~faut de
comparaitre.

Article 70

Si un individu d~tenu sur le territoire de la Partie requise doit 8tre entendu
comme t6moin ou expert par le tribunal de l'autre Partie et doit 6tre temporaire-
ment remis h cette autre Partie, l'article 68 du present Trait6 s'applique, mutatis
mutandis, h la demande d'entraide judiciaire.

Article 71

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chaque Partie contractante s'engage h poursuivre conform6ment h sa
16gislation nationale, h la demande de l'autre Partie, ses ressortissants qui auront
commis, sur le territoire de l'autre Partie, une infraction donnant lieu h extradi-
tion en vertu de l'article 74 du present Trait6.

2. Les demandes de poursuites sont accompagn6es des conclusions de
l'enqu~te pr~liminaire et de tout autre 6lment de preuve concernant l'infraction.

3. La Partie requise informe l'autre Partie de l'issue des poursuites. Si une
condamnation d6finitive a 6t6 prononc~e en l'affaire, une copie du jugement doit
ktre jointe h la communication.

Article 72

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h communiquer h l'autre
au debut de chaque ann6e des renseignements sur les condamnations d6finitives
prononc~es par ses tribunaux au cours de l'ann~e 6coule contre des ressortissants
de l'autre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes communique h l'autre sur demande,
des renseignements concernant les autres jugements (y compris ceux qui n'ont
pas encore acquis un caract~re d6finitif) rendus par ses tribunaux contre des
ressortissants de la Partie requ~rante. Lorsque les circonstances le justifient, des
renseignements peuvent tre communiqu6s concernant des personnes qui ne sont
pas ressortissants de la Partie requrante.

3. Les demandes et les renseignements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du
present article sont communiques par voie diplomatique.
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2. EXTRADITION

Article 73

OBLIGATION TO EXTRADITE

Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on request,
under the conditions laid down by this Treaty, persons in its territory whose
presence is required for the purpose of criminal prosecution or for the execution
of a sentence.

Article 74

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Extradition for the purpose of criminal prosecution shall take place only
in respect of acts which are punishable under the law of both Contracting Parties
with deprivation of liberty for a term of more than one year.

2. Extradition with a view to the execution of a sentence shall take place
only in respect of acts which are punishable under the law of both Contracting
Parties and where the person concerned has been sentenced to deprivation of
liberty for a term of more than one year.

REFUSAL OF EXTRADITION

Article 75

Extradition shall not take place if :

(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;

(b) The offence was committed in the territory of the Contracting Party
applied to and no request for prosecution has been submitted in accord-
ance with article 71, paragraph 1, of this Treaty;

(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from
prosecution or punishment has been acquired by lapse of time or

on other legal grounds;

(d) Under the law of one of the Contracting Parties, extradition is not
permitted;

(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Contracting Party applied to for the same offence and sentenced or
discharged.

Article 76

If extradition is not permitted, the Contracting Party applied to shall so
notify the applicant Contracting Party, informing it of the grounds for refusal of
extradition.
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2. EXTRADITION

Article 73

OBLIGATION D'EXTRADER

Chaque Partie contractante s'engage h livrer h l'autre, sur demande, dans
les conditions pr~vues par le present Trait6, les individus se trouvant sur son
territoire qui sont r~clam6s aux fins de poursuites p~nales ou d'ex~cution d'une
peine.

Article 74

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. L'extradition aux fins de poursuites p6nales n'a lieu que pour les actes
qui sont punissables en vertu de la lgislation des deux Parties et pour lesquels
la loi pr~voit une peine privative de libert6 d'une dur~e sup6rieure h un an.

2. L'extradition aux fins d'ex~cution d'une peine n'a lieu que pour des
actes qui sont punissables en vertu de la legislation des deux Parties et si la
condamnation prononc~e est une peine privative de libert6 d'une dur6e suprieure

un an.

REFUS D'EXTRADER

Article 75

L'extradition n'a pas lieu :

a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise;

b) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise et
qu'aucune demande de poursuites n'ait 6t6 pr6sent~e conform6ment
au paragraphe 1 de l'article 71, du present Trait6;

c) Si, d'apr~s la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou
l'ex6cution de la peine ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause 1gale;

d) Si, d'apr~s la l6gislation d'une Partie contractante, it n'y a pas lieu h
extradition;

e) Si l'individu r~clam6 fait d6jh l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'unjugement ou d'une ordonnance de non-lieu pour la m~me infraction.

Article 76

S'il n'y a pas lieu h extradition, la Partie contractante requise en avise la
Partie requ6rante et l'informe des motifs du refus d'extrader.
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Article 77

CONDITIONAL EXTRADITION

If the extradition of a person who has been sentenced in absentia by a court
of the applicant Contracting Party is required in order to execute the sentence,
the Contracting Party applied to may make such extradition conditional on new
proceedings being held in the presence of the person to be extradited.

Article 78

METHOD OF COMMUNICATION

The State Procurator and Procurator-General of the Contracting Parties
shall communicate with each other in matters relating to criminal prosecution
and extradition.

Article 79

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution shall
be accompanied by the following: the warrant of arrest and a description of the
circumstances of the offence; a description of the evidence which shows the
person in question to be highly suspect; the text of the statute defining the
offence referred to in the requisition; if the offence resulted in material damage,
the extent of such damage shall be indicated.

2. A requisition for extradition for the purpose of execution of a sentence
shall be accompanied by a certified copy of the final sentence and the complete
text of the statute defining the offence. If the convicted person has already
served a part of his sentence, the particulars in that regard shall also be transmitted.

3. The requisition for extradition shall, whenever possible, be accompanied
by a personal description and a photograph of the person claimed, particulars
concerning his identity, nationality and residence, in so far as this information is
not evident from the warrant of arrest or the sentence.

Article 80

SUPPLEMENTARY INFORMATION

If all the information required is not provided in the requisition for extra-
dition, the Contracting Party applied to may request supplementary information
and set a time-limit within which supplementary information shall be transmitted.
Such time-limit may be extended on request.
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Article 77

EXTRADITION SOUS CONDITION

Si l'extradition d'un individu contre lequel un tribunal de la Partie requ6-
rante a prononc6 une condamnation par contumace est demand~e aux fins d'ex6-
cution de la peine, la Partie contractante requise peut soumettre l'extradition
i la condition qu'un nouveau proc~s ait lieu en pr6sence de l'individu faisant
l'objet de l'extradition.

Article 78

MODE DE COMMUNICATION

Aux fins d'ouverture de poursuites p6nales et d'extradition, les procureurs
et les procureurs g6n~raux des Parties contractantes communiquent entre eux.

Article 79

DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition en vue de poursuites est accompagn6e des
pi~ces suivantes : le mandat d'arr&t et une description des circonstances de
l'infraction; une description des preuves 6tablissant que de tr~s graves soupgons
p~sent sur l'individu en question; le texte de la loi d~finissant l'infraction vis6e
dans la demande d'extradition; si l'infraction a caus6 un dommage materiel,
l'importance dudit dommage devra tre indiqu~e.

2. La demande d'extradition en vue de l'ex~cution d'une peine est accom-
pagn6e d'une expedition du jugement d~finitif ainsi que du texte int6gral de la loi
d~finissant l'infraction. Si le condamn6 a d~jh purg6 une partie de sa peine, la
demande comporte 6galement des renseignements h ce sujet.

3. La demande d'extradition est accompagn~e, dans la mesure du possible,
du signalement et d'une photographie de l'individu r6clam6, de donn~es sur son
identit6, sa nationalit6 et sa r6sidence, si ces renseignements n'apparaissent pas
h la lecture du mandat d'arr& ou du jugement.

Article 80

RENSEIGNEMENTS COMPLUMENTAIRES

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires,
la Partie requise peut demander des renseignements compl6mentaires et fixer
un d6lai pour leur communication. Ce d6lai peut 6tre prolong6 sur demande.

N- 10320



288 United Nations - Treaty Series 1970

ARREST OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

Article 81

After receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to find the person claimed and, where appropriate,
to arrest him.

Article 82

1. A person liable to extradition may, upon application, be arrested even
before receipt of the requisition for extradition if the competent authority of the
applicant Contracting Party refers to a warrant for the arrest of such person or a
final sentence and if this authority gives notice at the same time that the requisi-
tion for extradition is being transmitted. Such application may be made by
post, telegraph, telephone or other similar means.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest a person
present in their territory even in the absence of an application in accordance with
paragraph 1 of this article if, according to their information, he has committed
an offence referred to in article 74 of this Treaty in the territory of the other
Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall immediately notify the other Contracting
Party of arrests made under paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 83

1. The Contracting Party to which a requisition for extradition has been
made shall terminate the proceedings relating to the extradition of persons
claimed and release persons who have been detained if supplemantary information
for the requisition for extradition is not received within the time-limit set in
accordance with article 80 of this Treaty.

2. A person detained in accordance with article 82 of this Treaty may be
released if the requisition for his extradition is not received from the other
Contracting Party within two months from the date on which notification of his
detention was sent.

Article 84

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

1. If the person claimed is being prosecuted for or has been convicted of
another offence in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition
may be postponed until the termination of the proceedings or the execution
of the sentence.

2. If the postponement of extradition may result in exemption from prose-
cution being acquired by lapse of time or may prejudice seriously the investigation
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ARRESTATION DE L'INDIVIDU PASSIBLE D'EXTRADITION

Article 81

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise doit proc6der
imm~diatement h la recherche et, le cas 6ch6ant, k l'arrestation de l'individu
r~clam6.

Article 82

1. L'individu passible d'extradition peut 8tre arrkt6, sur demande, avant
la r6ception de la demande d'extradition si l'organe comptent de la Partie
requ6rante se r6f~re h un mandat d'arrft d~cern6 contre lui ou h une condamnation
d6finitive et si l'organe en question annonce en meme temps l'envoi de la demande
d'extradition. La demande d'arrestation peut ftre adress6e par la poste, le t61-
graphe, le t 1Mphone ou d'autres moyens analogues.

2. Les organes comptents d'une Partie contractante peuvent arr&er un
individu se trouvant sur le territoire de ladite Partie, m~me h d6faut de la demande
vis~e au paragraphe 1 du present article, si, d'apr~s les renseignements dont ils
disposent, cet individu a commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction
tombant sous le coup de 'article 74 du present Trait6.

3. Les arrestations op~r~es en vertu des paragraphes 1 et 2 du present
article sont imm~diatement notifi6es h l'autre Partie.

Article 83

1. La Partie requise cl6t la proc6dure d'extradition d'un individu r6clam6
et le met en libert6 s'il a 6t6 arrt6 lorsque les renseignements compl~mentaires
ht l'appui de la demande d'extradition n'ont pas 6t6 produits dans le d6lai fix6 en
vertu de l'article 80 du pr6sent Trait6.

2. Un individu arr&t6 en vertu de l'article 82 du pr6sent Trait6 peut &re mis
en libert6 si la demande d'extradition ne parvient pas dans les deux mois qui
suivent 1'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 84

EXTRADITION DIFFI-RtE

1. Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition peut 6tre diff6r6e
jusqu'h ce que l'action soit close ou que le jugement ait 6 ex6cut6.

2. Si l'extradition diff6r6e risque d'entrainer la prescription ou de com-
promettre gravement l'instruction de l'infraction imput6e h l'individu r6clam6,
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of an offence against the person claimed, such person may be extradited for a
temporary period for the purpose of criminal prosecution on receipt of a requisi-
tion with a statement of grounds. The applicant Contracting Party shall return
the extradited person no later than three months from the date of his extradition.
In justified cases, this time-limit may be extended.

Article 85

RECEIPT OF REQUISITIONS FOR EXTRADITION FROM MORE THAN ONE STATE

If requisitions for extradition because of certain or various offences are
received from more than one State, the Contracting Party applied to shall decide
which of the requisitions submitted shall be complied with, taking account of the
nationality of the person claimed and the place and gravity of the offence.

Article 86

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if:
(a) An extradited person who is not a citizen of the applicant Contracting

Party fails to quit the territory of the applicant Contracting Party
within one month after the conclusion of the proceedings in the case or,
in the event of his conviction, within one month after the completion or
remission of the sentence. Such period of one month shall not be
deemed to include any period of time during which the extradited
person is unable through no fault of his own to quit the territory of the
applicant Contracting Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting
Party but subsequently returns thereto of his own will.

Article 87

NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Party making the requisition for extradition shall inform
the Contracting Party to whom the requisition for extradition was made of the
results of proceedings taken against extradited persons. If such persons are
convicted, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.
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ce dernier peut &re extrad6 temporairement aux fins de poursuites p~nales d~s
reception d'une demande motiv~e. La Partie requ~rante rend l'individu extrad6
au plus tard trois mois apr~s la date de son extradition. En cas de besoin, ce d~lai
peut 6tre prolong6.

Article 85

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand~e par plusieurs 1&tats, pour une
infraction p6nale d~termin6e ou pour diverses infractions, il appartient h la
Partie requise de choisir celle des demandes pr~sent~es h laquelle elle donnera
suite, compte tenu de la nationalit6 de l'individu r6clam6 ainsi que du lieu et de la
gravit6 de l'infraction.

Article 86

LIMITE DES POURSUITES CONTRE LES PERSONNES EXTRADtES

1. L'extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie requise, 6tre pour-
suivi, puni ou livr6 h un ]Vtat tiers pour une infraction ant~rieure h la remise, autre
que celle qui a motiv6 1'extradition.

2. Ce consentement n'est pas exig6:
a) Si l'extrad6, qui n'est pas ressortissant de la Partie requ~rante, n'a pas

quitt6 le territoire de ladite Partie un mois apr~s la cl6ture de la procedure
p~nale ou, en cas de condamnation, un mois apr~s 1'ex6cution ou la remise
de la peine. Ce d6lai d'un mois ne comprend pas la p6riode pendant la-
quelle 1'extrad6 n'a pu, sans qu'il y ait eu faute de sa part, quitter le
territoire de la Partie requ6rante;

b) Si l'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ~rante mais y est retourn6
par la suite de son plein gr6.

Article 87

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES P NALES

La Partie requrante informe la Partie requise de l'issue des poursuites
p~nales engag~es contre l'extrad6. En cas de condamnation, copie du jugement
est communiqu6e d6s que celui-ci est devenu d~finitif.
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Article 88

SURRENDER

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the place and time of the surrender of the person claimed.

2. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within
seven days after the date fixed for his surrender, he may be released from custody.

Article 89

RE-EXTRADITION

If an extradited person in some way or other evades prosecution or punish-
ment and reappears in the territory of the Contracting Party to whom the requisi-
tion for his extradition was made, he shall be re-extradited upon receipt of a new
requisition, without production of the documents and information specified in
article 79 of this Treaty.

Article 90

DELIVERY OF ARTICLES

1. The Contracting Party applied to shall deliver to the applicant Contracting
Party all articles used in the commission of offences for which extradition of
offenders is permitted under article 74 of this Treaty and articles acquired through
the commission of an offence. Such articles shall be delivered even if the offender
cannot be extradited by reason of death or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles in
connexion with another criminal proceeding, it may postpone their delivery.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
to be delivered in accordance with paragraph 1 of this article. After the con-
clusion of the criminal proceedings in the case, the Contracting Party to whom the
articles were delivered shall return them to the Contracting Party applied to for
transmittal to the person entitled to them. If persons present in the territory
of the applicant Contracting Party are entitled to the articles, the latter may, by
agreement with the Contracting Party applied to, transmit the articles directly
to such persons.

Article 91

CONVEYANCE OF OFFENDERS IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, upon request, authorize the other Contract-
ing Party to convey through its territory any person extradited by a third State
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Article 88

REMISE DE L'EXTRADE

1. La Partie requise informe la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise.

2. Si la Partie requ~rante ne regoit pas l'individu r~clam6 dans les sept jours
de la date fix&e, celui-ci peut 6tre mis en libert6.

Article 89

RFEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait aux poursuites p~nales ou h l'exfcution de la peine
et se trouve sur le territoire de la Partie requise, il est rfextrad6 sur nouvelle
demande sans qu'il soit n6cessaire de produire les pi6ces vis6es h l'article 79 du
present Trait6.

Article 90

REMISE D'OBJETS

1. La Partie requise remet h la Partie requrante tous les objets qui ont servi
h commettre l'infraction donnant lieu, conform6ment h l'article 74 du present
Trait6, h l'extradition de son auteur ainsi que les objets tomb6s entre ses mains
du fait de l'infraction. Ces objets doivent 6tre remis m~me si l'extradition ne
peut avoir lieu par suite du d6cs de l'auteur de l'infraction ou pour toute autre
raison.

2. La Partie requise peut diff~rer la remise desdits objets si elle en a besoin
pour une autre procedure p~nale.

3. Les droits des tiers sur les objets qui doivent 6tre remis conform~ment au
paragraphe 1 du present article, sont r~serv~s. Apr~s la cl6ture de la procedure,
la Partie contractante h laquelle les objets ont 6t livr6s les restitue h la Partie
requise pour transmission It l'ayant droit. Si des personnes se trouvant sur le
territoire de la Partie requ~rante ont des droits sur ces objets, cette derni~re peut,
avec le consentement de la Partie requise, les transmettie directement h ces
personnes.

Article 91

TRANSIT DES DLINQUANTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise, sur demande, le transit h
travers son territoire des individus qu'un 1Vtat tiers livre I l'autre Partie. La Partie
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to the other Contracting Party. The Contracting Party applied to shall not be
bound to authorize such conveyance in cases where extradition is not provided
for under the terms of this Treaty.

2. A request for conveyance in transit shall be submitted and drawn up in
the same manner as a requisition for extradition.

3. The Contracting Party applied to shall authorize conveyance in transit in
such manner as it deems most appropriate.

Article 92

COSTS PERTAINING TO EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

Costs pertaining to extradition and conveyance in transit shall be borne by
the Contracting Party in whose territory they were incurred.

PART VIII

FINAL PROVISIONS

Article 93

1. This Treaty shall be subject to ratification.

2. The instruments of ratification shall be exchanged at Berlin.

Article 94

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a period of five years.

2. This Treaty shall be extended for successive periods of five years unless
one of the two Contracting Parties denounces it in writing at least six months
before the expiry of the current period. This Treaty shall cease to have effect
after the expiry of a period of one year from the date on which it was denounced
in writing.

This Treaty has been drawn up in duplicate, in the Mongolian, German and
Russian languages, all three texts being equally authentic. In the event of
conflicting interpretations of the Treaty, the Russian text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Ulan Bator on 30 April 1969.

For the Mongolian People's For the German Democratic
Republic: Republic:

PUNTSAGNOROV K. WUNSCHE
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requise n'est pas tenue d'autoriser le transit dans les cas oi l'extradition n'est pas
pr~vue aux termes du present Trait6.

2. La demande de transit est pr6sent6e et libell6e selon la m~me proc6dure
que la demande d'extradition.

3. La Partie requise autorise le transit de la mani~re qu'elle juge la plus
appropri6e.

Article 92

FRAis AFFERENTS k L'EXTRADITION ET AU TRANSIT

Les frais aff6rents i l'extradition et au transit sont h la charge de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils ont 6t6 encourus.

TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 93

1. Le present Trait6 sera soumis h ratification.

2. Les instruments de ratification seront 6chang6s h Berlin.

Article 94

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

2. Le present Trait6 sera prorog6 de cinq ans en cinq ans, h moins que l'une
des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit six mois au moins avant
l'expiration de la p6riode quinquennale en cours. Le present Trait6 cessera
d'avoir effet h l'expiration d'une p~riode d'un an compter de la date oil il aura
6t6 denonce par ecrit.

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues mongole,
allemande et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte russe pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Oulan-Bator, le 30 avril 1969.

Pour la R~publique populaire Pour la R16publique d~mocratique
mongole: allemande:

POUNTSAGNOROV K. WPNSCHE
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ISON-BRITAN-
NIAN JA POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNIN-
GASKUNNAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS
TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN SEKA VERON KIERTAMISEN ESTAMISEKSI

Suomen Tasavallan hallitus ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdis-
tyneen Kuningaskunnan hallitus;

Haluten tehda uuden sopimuksen tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen
verotuksen seka veron kiertamisen estdmiseksi;

Ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla

HENKILOKOHTAINEN SOVELTAMISALA

Titi sopimusta sovelletaan jommassakummassa tai kummassakin sopimus-
valtiossa asuviin hekiloihin.

2 artikla

SOPIMUKSEN TARKOITTAMAT VEROT

1. Verot, joihin tata sopimusta sovelletaan, ovat :

a) Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneessdi Kuningaskunnassa:
i) tulovero (lisivero mukaanluettuna);

ii) yhti6vero ja
iii) myyntivoittovero;

b) Suomessa :
i) tulo- ja omaisuusvero;

ii) kunnallisvero;
iii) kirkollisvero ja
iv) merimiesvero.

2. Titi sopimusta sovelletaan myds kaikkiin samanlaisiin tai olennaisesti
samanluonteisiin jommassakummassa sopimusvaltiossa taman sopimuksen
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital;

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
i) the income tax (including surtax);

ii) the corporation tax; and
iii) the capital gains tax;

b) in Finland:
i) the State income and capital tax;

ii) the communal tax;
iii) the church tax; and
iv) the sailors' tax.

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed in either Contracting State after the date of signature of

I Came into force on 5 February 1970, after the expiration of thirty days following the date
(5 January 1970) on which the instruments of ratification were exchanged at Helsinki, in accordance
with article 31 (2).
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allekirjoittamisen jdlkeen nykyisten verojen lisdiksi tai niiden tilalle sdiddettiviin
veroihin. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on ilmoitettava toi-
silleen verolainsidinn6ssdin tapahtuneista muutoksista.

3 artikla

YLEISET MAARITELMAT

1. Tdssd sopimuksessa, jollei asiayhteydestd muuta johdu:

a) sanonta ,,Yhdistynyt Kuningaskunta" tarkoittaa Isoa-Britanniaa ja Pohjois-
Irlantia niihin luettuina Yhdistyneen Kuningaskunnan aluemeren ulkopuo-
lella olevat alueet, jotka kansainviilisen oikeuden ja Yhdistyneen Kuningas-
kunnan mannermaajalustaa koskevien lakien mukaan on mdidritelty tai
tullaan mdirittelemiiiin alueeksi, jolla Yhdistynyt Kuningaskunta voi kdytdidi
oikeuksiaan meren pohjaan ja sen sisustaan sekii niiden luonnonvaroihin;

b) sanonta ,,Suomi" tarkoittaa Suomen Tasavaltaa, sisiillyttden tahan sanontaan
my6s Suomen aluemeren ulkopuolella olevat alueet, joilla kansainvdlisen
oikeuden ja Suomen mannermaajalustaa koskevien lakien mukaan Suomi voi
kdyttdd oikeuksiaan meren pohjaan ja sen sisustaan sekii niiden luonnon-
varoihin;

c) sanonta ,,kansalaiset" tarkoittaa:
i) Yhdistyneen Kuningaskunnan osalta kaikkia Yhdistyneen Kuningas-

kunnan sekii sen siirtomaiden kansalaisia, joiden kansalaisen asema
johtuu heiddn suhteestaan Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan, sekd
kaikkia oikeushenkil6iti, yhtymia ja yhdistyksid, joiden asema perustuu
Yhdistyneen Kuningaskunnan voimassaolevaan oikeuteen;

ii) Suomen osalta kaikkia Suomen kansalaisuuden omaavia luonnollisia
henkil6itd? ja kaikkia oikeushenkil6itii, yhtymia, yhdistyksii ja muita
yhteenliittymid, joiden asema perustuu Suomen voimassaolevaan oikeu-
teen;

d) sanonta ,,Suomen vero" tarkoittaa Suomessa mddrdttdvdd veroa, johon tata
sopimusta 2 artiklan miirdysten nojalla sovelletaan. Sanonta ,,Yhdistyneen
Kuningaskunnan vero" tarkoittaa Yhdistvneessa Kuningaskunnassa mddrat-
tdv~i veroa, johon tdtd sopimusta 2 artiklan miirdvsten nojalla sovelletaan;

e) sanonta ,,vero" tarkoittaa Suomen veroa tai Yhdistyneen Kuningaskunnan
veroa sen mukaan kuin asiayhteys edellyttda*;

f) sanonnat ,,sopimusvaltio" ja ,,toinen sopimusvaltio" tarkoittavat Suomea tai
Yhdistynyttd Kuningaskuntaa sen mukaan kuin asiayhteys edellytt~id;

g) sanonta ,,henkil6" ksitti luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun henkil6yh-
teenliittymdin;

h) sanonta ,,yhti6" tarkoittaa kaikkia oikeushenkil6itii ja kaikkia yhteenliittymid,
joita verotuksellisesti kiisitellin oikeushenkil6ina;
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this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify to each other any changes which
are made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,
including any area outside the territorial sea of the United Kingdom which
in accordance with international law has been or may hereafter be designated,
under the laws of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as
an area within which the rights of the United Kingdom with respect to the
sea bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland, including any area
outside the territorial sea of Finland within which in accordance with inter-
national law and under the laws of Finland concerning the Continental Shelf
the rights of Finland with respect to the sea bed and sub-soil and their natural
resources may be exercised;

c) the term "nationals" means:
i) in relation to the United Kingdom, all citizens of the United Kingdom

and Colonies who derive their status as such from their connection with
the United Kingdom and all legal persons, partnerships and associations
deriving their status as such from the law in force in the United Kingdom;

ii) in relation to Finland, all individuals possessing the nationality of Finland
and all legal persons, partnerships, associations and other entities deriving
their status as such from the law in force in Finland;

d) the term "Finnish tax" means tax imposed in Finland being tax to which this
Convention applies by virtue of the provisions of Article 2; the term "United
Kingdom tax" means tax imposed in the United Kingdom being tax to which
this Convention applies by virtue of the provisions of Article 2;

e) the term "tax" means Finnish tax or United Kingdom tax, as the context
requires;

f) the terms a "Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Finland or the United Kingdom, as the context requires;

g) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons;

h) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;
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i) sononnat ,,sopimusvaltiossa oleva yritys" ja ,,toisessa sopimusvaltiossa oleva
yritys" tarkoittavat vastaavasti sopimusvaltiossa asuvan henkil6n ja toisessa
sopimusvaltiossa asuvan henkilbn harjoittamaa yritysti;

j) sanonta ,,asianomainen viranomainen" tarkoittaa Suomessa valtiovarain-
ministeriota tai sen valtuuttamaa edustajaa ja Yhdistyneessa Kuningaskun-
nassa verohallinnon valtuutettuja (Commissioners) tai heidin valtuuttamaansa
edustajaa.

2. Sopimusta sopimusvaltiossa sovellettaessa on jokaisella sanonnalla,
jota t~issd sopimuksessa ei ole toisin mdiritelty ja jonka suhteen ei asiayhteydesti
muuta johdu, se merkitys, mika silli on siti soveltavan sopimusvaltion t~issi
sopimuksessa tarkoitettuja veroja koskevan lainsaidann6n mukaan.

4 artikla

VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Mikili tdimin artiklan 2 ja 3 kohdan miiriyksisti ei muuta johdu,
sanonnalla ,,sopimusvaltiossa asuva henkilo" tarkoitetaan tissi sopimuksessa
henkil6d, joka kysymyksessi olevan valtion lainsiidannon mukaan on siella
verovelvollinen asumisen, pysyvin oleskelun, liikkeen johtopaikan tai muun
sellaisen perusteen nojalla. Sanonta ei tarkoita luonnollista henkil6i, joka on
verovelvollinen sanotussa sopimusvaltiossa vain, mikali h~in saa tuloa sielli
olevista l~ihteisti. Sanontoja ,,Suomessa asuva henkilo"ja ,,Yhdistyneessi Kunin-
gaskunnassa asuva henkil6" on tulkittava taman mukaisesti.

2. Milloin luonnollinen henkil6 taman artiklan 1 kohdan miiriysten mukaan
on kummassakin sopimusvaltiossa asuva, hanen asemansa mairitelliin seuraa-
vasti :

a) Hanen katsotaan asuvan siind sopimusvaltiossa, missa hanella on kaytet-
tavanaan pysyvi asunto. Jos hinelld on kaytettavaniin pysyvi asunto molem-
missa sopimusvaltioissa, katsotaan hdnen asuvan siini sopimusvaltiossa, johon
hinelli on kiinteimmdt henkil6kohtaiset ja taloudelliset siteet (elinetujen keskus).

b) Milloin ei voida todeta, kummassa sopimusvaltiossa hanen elinetujensa
keskus on, taikka milloin hainella ei ole pysyvii asuntoa kaytettavanaan kum-
massakaan sopimusvaltiossa, katsotaan hinen asuvan siina sopimusvaltiossa,
missl hin tavanomaisesti oleskelee.

c) Milloin han oleskelee tavanomaisesti molemmissa sopimusvaltioissa tai
ei tavanomaisesti oleskele kummassakaan niisti, katsotaan hdinen asuvan siini
sopimusvaltiossa, jonka kansalainen hin on.

d) Milloin hin on molempien sopimusvaltioiden kansalainen taikka ei ole
kummankaan valtion kansalainen, on sopimusvaltioiden asianomaisten virano-
maisten sopimuksin ratkaistava asia.
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i) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

j) the term "competent authority" means, in the case of Finland, the Ministry
of Finance or its authorised representative, and in the case of the United
Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their authorised represen-
tative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article,
any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature; the term does not include any individual who is liable to tax in
that Contracting State only if he derives income from sources therein. The
terms "resident of Finland" and "resident of the United Kingdom" shall be
construed accordingly.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article an indi-
vidual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined
in accordance with the following rules :

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.
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3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 on tamain artiklan 1 kohdan
midraysten mukaan molemmissa sopimusvaltioissa asuva, on sen katsottava
asuvan siind sopimusvaltiossa, missl sen tosiasiallinen johtopaikka sijaitsee.

5 artikla

KIINTEX TOIMIPAIKKA

1. Sanonnalla ,,kiinted toimipaikka" tarkoitetaan tdissi sopimuksessa kiln-
teita liikepaikkaa, jossa yrityksen liiketoimintaa yksinomaisesti tai osaksi harjoite-
taan.

2. KiinteAksi toimipaikaksi katsotaan erityisesti:
a) liikkeen johtopaikka;
b) sivuiike;
c) toimisto;
d) tuotantolaitos;
e) ty6paja;
f) kaivos, louhos tai muu luonnonvarojen irroittamispaikka;
g) yli kahdentoista kuukauden ajan kestava rakennus- tai asennusty6n

suorituspaikka.

3. Kiinteana toimipaikkana ei pideta:

a) tilojen kytmisti pelkistidn yritykselle kuuluvien tavaroiden varas-
toimiseen, niytteilli pitamiseen tai 1ihettmiseen;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitaimista ainoastaan varastoimista
tai ndiytteiIIli pitdimistdi taikka ldihettdmistdi varten;

c) yritykselle kuuluvien, mutta pelkastaiin toisen yrityksen muokattavaksi
tai jalostettavaksi tarkoitettujen tavaroiden varastoimista;

d) kiintean liikepaikan pit~imisti pelkastiin tavaroiden ostamista tai tietojen
hankkimista varten yritykselle;

e) kiintein liikepaikan pitdimisti pelkastiin yrityksen lukuun tapahtuvaa
mainontaa, tiedotustoimintaa, tieteellistii tutkimusta tai muuta sellaista
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa toimintaa varten.

4. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselli katsotaan olevan kiintea toimipaikka
toisessa sopimusvaltiossa, jos se siina valtiossa harjoittaa 18 artiklassa tarkoitet-
tujen ammattimaisten taiteilijoiden tai urheilijoiden palvelusten hankintaa tai
valitysta.

5. Henkil6n, joka toimii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen puolesta olematta tamain artiklan 6 kohdassa tarkoitettu itsenainen
edustaja, katsotaan muodostavan kiintean toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa,
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) a building site or construction or assembly project which exists for more

than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it carries on the activity of
providing the services within that other Contracting State of public entertainers
or athletes referred to in Article 18.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of an independent status to whom
the provisions of paragraph 6 of this Article apply-shall be deemed to be a
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mikiili hanella on valtuus tehdii tdssd valtiossa sopimuksia yrityksen nimissa ja
han sitd sielld tavanomaisesti kiyttdi, paitsi milloin hanen toimintansa rajoittuu
tavaroiden ostamiseen yrityksen puolesta.

6. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselld ei katsota olevan kiintedi toimi-
paikkaa toisessa sopimusvaltiossa pelkastdan sen vuoksi, ettd se harjoittaa liike-
toimintaa siini valtiossa vdlittijdn, yleisen kaupinta-agentin tai muun itsendisen
edustajan vdlityksell, milloin nama henkilot toimivat sdinn6l1isen liiketoimin-
tansa rajoissa.

7. Pelkastdin se seikka, etta sopimusvaltiossa asuvalla yhti6lad on mad-
rddmisvalta yhti6ssd tai siina on miriimisvalta yhti611d, joka on toisessa sopimus-
valtiossa asuva taikka joka sielld (joko kiintedstd toimipaikasta tai muuten)
suorittaa liiketoimia, ei tee kumpaakaan naistii yhti6ist5 tuon toisen yhti6n
kiintedksi toimipaikaksi.

6 artikla

VERONHUOJENNUSTEN RAJOITTAMINEN

Milloin tulo timdn sopimuksen jonkin mddrdyksen mukaan on kokonaan
tai osaksi vapautettu Suomen verosta ja Yhdistyneessd Kuningaskunnassa voi-
massa olevan lainsiddinn6n mukaan luonnollinen henkil6 on velvollinen
maksamaan veroa vain sanotun tulon siiti osasta, joka on siirretty Yhdistyneeseen
Kuningaskuntaan tai sielli vastaanotettu, sovelletaan Suomessa taman sopimuk-
sen mukaan my6nnettivad helpotusta vain siihen osaan tulosta, joka on siirretty
Yhdistyneeseen Kuningaskuntaan tai sielli vastaanotettu.

7 artikla

KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Kiinteistdi omaisuudesta saadusta tulosta voidaan verottaa siina sopimus-
valtiossa, missl omaisuus on.

2. a) mikali jijempAna b-kohdan miarayksista ei muuta johdu, sanonta
,,kiintei omaisuus" miriytyy sen sopimusvaltion lainsiidnn6n mukaan, missa
omaisuus on.

b) sanonta ,,kiinted omaisuus" kisittai kuitenkin aina kiintean omaisuuden
tarpeiston sekd maa- ja metsdtalousyrityksen eldvdn ja elottoman irtaimiston,
oikeudet, joihin sovelletaan yleisen lain kiinteaa omaisuutta koskevia sainn6ksia,
kiinteist6n k~iytt6oikeudet samoin kuin oikeudet kivenniisl6yd6sten, lahteiden
ja muiden luonnonvarojen hyvdksikdyt6std tai oikeudesta niiden hyvdksikiytt66n
saataviin mir~iltiin muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin. Aluksia ja ilma-
aluksia ei pidetdi kiinteana omaisuutena.
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permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually
exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6

LIMITATION OF RELIEF

Where under any provision of this Convention income is relieved from
Finnish tax and, under the law in force in the United Kingdom, an individual in
respect of the said income is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in the United Kingdom and not by reference
to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in
Finland shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in
the United Kingdom.

Article 7

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of
subparagraph b below, be defined in accordance with the law of the Contracting
State in which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not
be regarded as immovable property.
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3. Tamain artiklan 1 kohdan miiriyksii sovelletaan seki kiintean omai-
suuden vilitt6mdstd kayt6sta etta sen vuokralle antamisesta samoin kuin sen
mistd tahansa muusta kayt6sta saatuun tuloon. Niiti sovelletaan my6s tuloon,
joka on saatu vastikkeena kiintean omaisuuden hallinnasta tai oikeudesta hallita
kiinteAd omaisuutta.

4. Taman artiklan 1 ja 3 kohdan mddrdyksii sovelletaan my6s yrityksen
kiintedsti omaisuudesta saamaan tuloon samoin kuin vapaan ammatin harjoit-
tamisessa kdytetystii kiinteisti omaisuudesta saatuun tuloon.

8 artikla

LIITULO

1. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen tuottamasta tulosta verotetaan vain
siina valtiossa, jollei yritys harjoita toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siella
olevasta kiinteasti toimipaikasta. Mikdili yritys harjoittaa liiketoimintaa edellid
sanotuin tavoin, voidaan tuossa toisessa valtiossa verottaa yrityksen tuottamasta
tulosta, mutta vain kiinteidn toimipaikkaan kuuluvasta tulon osasta.

2. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siella olevasta kiinteastai toimipaikasta, on kummassakin
valtiossa kiintedin toimipaikkaan kuuluvaksi katsottava se tulo, minkdi toimipaikka
olisi voinut tuottaa, jos se olisi ollut samalla tai samanlaisella alalla samojen tai
samanlaisten edellytysten vallitessa toimiva erillinen yritys, joka vapaasti
p dtta liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka kiintea toimipaikka se on.

3. Kiintean toimipaikan tuloa mddrdttdessd on vdhennykseksi hyvdksyttava

toimipaikan hyvdksi suoritetut menot (muut kuin sellaiset menot, mitk eivdt
olisi vahennyskelpoisia, jos toimipaikka olisi erillinen yritys), niiksi luettuina
my6s johto- ja muut yleiset hallintomenot riippumatta siitd, onko ne suoritettu
siind sopimusvaltiossa, missd kiinted toimipaikka on, vai muualla.

4. Sikali kuin sopimusvaltioissa noudatetun lakiin perustuvan kaytdnn6n
mukaan kiinteaan toimipaikkaan kuuluva tulo mddrdtd~in jakamalla yrityksen

kokonaistulo yrityksen eri osien kesken, eivat taman artiklan 2 kohdan maadraykset
esta titdii sopimusvaltiota mddrddmdstd verotettavaa tuloa sellaista kdytdnn6ssd
olevaa jakamistapaa noudattaen. Jakamistavan on kuitenkin johdettava tissd
artiklassa sanottujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei ole katsottava muodostuvan kiintedlle toimipaikalle pelkiistdiin
sen perusteella, etta kiinted toimipaikka on ostanut tavaroita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edella olevien kappaleiden mddrdiyksid on kiinteaan
toimipaikkaan kuuluva tulo vuodesta toiseen maardttdva samaa menetelmad
noudattaen, jollei patevista syisti muuta johdu.
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3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
They shall also apply to income derived as consideration for the occupation of or
the right to occupy immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance of professional services.

Article 8

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than expenses
which would not be deductible if the permanent establishment were a separate
enterprise) which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State, according to its
law, to determine the profits to be attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total income of the enterprise to its various
parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude that Contracting State
from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles of this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Milloin tuloon sisdItyy tuloerid, joita kdsitell1dn erikseen taman sopi-
muksen muissa artikloissa, tAman artiklan mdriiykset eivat saa vaikuttaa sanot-
tujen artiklojen mddrdyksiin.

9 artikla

MERI- JA ILMAKULJETUS

Laiva- j a ilmaliikenteen harj oittamisesta saadusta tulosta verotetaan sopimus-
valtiossa asuvaa henkil6o vain siind valtiossa, lukuunottamatta yksinomaan toisessa
sopimusvaltiossa oleviin liikennepaikkoihin rajoittuvista matkoista saatua tuloa.

10 artikla

KIINTEXSSX YHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys vilitt6misti tai vilillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan
sen paaomasta, taikka

b) samat henkil6t vilitt6mdsti tai valillisesti osallistuvat sopimusvaltioissa olevien
yritysten johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan niiden pd.aomasta,

ja jos ndissd tapauksissa molempien yritysten vdlilld on niiden kaupallisissa tai
taloudellisissa suhteissa sovittu ehdoista tai sovellettu ehtoja, jotka poikkeavat
siita, mitii riippumattomien yritysten vililli olisi sovittu, voidaan tulo, joka olisi
voinut kertyd toiselle yritykselle, jollei noita ehtoja olisi ollut, lukea tuon yrityksen
tuloon ja siitii verottaa tdmiin mukaisesti.

11 artikla

OSINGOT

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhtidn maksamista, toisen sopimusvaltion
asukkaalle osinkoetuuden omistajana tulevista osingoista voidaan verottaa tiissd
toisessa sopimusvaltiossa.

2. Sopimusvaltiossa, minka asukas osingon maksava yhti6 on, voidaan
kuitenkin verottaa osingosta tuon valtion lainsiidiinn6n mukaisesti, mutta siten
miiritty vero ei saa olla suurempi kuin:

a) 5 prosenttia osinkojen kokonaismiirstii, jos osinkoetuuden omistajana
on yhti6 (yhtymdi lukuun ottamatta), joka vilitt6mdsti tai vdlillisesti
hallitsee vihintdin 25 prosenttia osinkoa maksavan yhti6n aanimaarasta;
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7. Where profits include items which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 9

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

A resident of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting
State on profits from the operation of ships or aircraft other than profits from
voyages of ships or aircraft confined solely to places in the other Contracting
State.

Article 10

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 11

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company being a resident of a Contracting State
which are beneficially owned by a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law of
that State, but the tax so charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (excluding a partnership) which controls directly or indirectly
at least 25 per cent of the voting power of the company paying the divi-
dends;

N- 10321



312 United Nations - Treaty Series 1970

b) 15 prosenttia osinkojen kokonaismiarasta kaikissa muissa tapauksissa.

Tamai kohta ei saa vaikuttaa sen yhti6n verottamiseen, jonka voitosta osinko
maksetaan.

3. Sanonnalla ,,osinko" tarkoitetaan tissd artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon olematta velkasuh-
teeseen perustuvia saatavia, samoin kuin muista yhti6oikeuksista saatua tuloa,
joka sen valtion lainsiidann6n mukaan, missl asuva maksun suorittava yhti6
on, katsotaan osakkeista saaduiksi tuloiksi seki my6s kaikkea muuta tuloa (muuta
kuin tmdn sopimuksen 12 ja 13 artiklan nojalla verosta vapaata korkoa ja
rojaltia), jota sen sopimusvaltion, jossa osinkoa maksava yhti6 asuu, lainsdiidnn6n
mukaan pidetiin yhti6n osinkona tai voitonjakona.

4. Milloin sopimusvaltion asukkaalla, jolle osinko osinkoetuuden omistajana
tulee, on toisessa sopimusvaltiossa, missl osingon maksava yhti6 on, kiintea
toimipaikka, jossa harjoitettuun liiketoimintaan osingon maksamisen perustana
olevat oikeudet vilitt6masti liittyv~it, tdman artiklan 1 ja 2 kohdan maarayksii ei
sovelleta. Tassa tapauksessa sovelletaan 8 artiklan midrayksii.

5. Milloin sopimusvaltiossa asuva osinkoetuuden omistaja omistaa 10
prosenttia tai enemmin sen laatuisia osakkeita, joille osinko maksetaan, tmain
artiklan 2 kohdassa tarkoitettu huojennus ei koske osinkoa silta osin kuin osinko
on voitu maksaa vain siiti voitosta tai muusta tulosta, jonka osinkoa maksava
yhti6 on saanut ajalta, joka paiittyy vahintaiin 12 kuukautta ennen ,,ratkaisevaa
pdiiv". Tassa kohdassa sanonta ,,ratkaiseva pdivd" tarkoittaa siti pdivgii,
jolloin osinkoetuuden omistaja sai omistukseensa 10 prosenttia tai enemmin
kysymyksessd olevan laatuisia osakkeita.

Tata kohtaa ei sovelleta, milloin osinkoetuuden omistaja nayttdd, etti osak-
keet oli hankittu vilpitt6mdssi mieless~i kaupallisista syisti eika etupaissdi tamAn
artiklan my6ntdmin edun saamiseksi.

6. Milloin sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa voittoa tai tuloa toisesta sopi-
musvaltiosta, tamai toinen valtio ei saa mdarata veroa yhti6n maksamista osin-
goista, jotka tulevat osinkoetuuden omistajana henkil6le, joka ei asu toisessa
valtiossa, eika my6skiin maardta yhti6lle sen jakamattomasta voitosta jaka-
mattomaan voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka maksetut osingot tai jakamaton
voitto koostuu kokonaan tai osaksi taissa toisessa valtiossa kertyneesta voitosta tai
tulosta.

12 artikla

KOROT

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n saamasta ja hanelle korkoetuuden
omistajana tulevasta korosta verotetaan vain tdssd valtiossa.
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b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation
law of the State of which the company making the distribution is a resident and
also includes any other item (other than interest or royalties relieved from tax
under the provisions of Article 12 or Article 13 of this Convention) which, under
the law of the Contracting State of which the company paying the dividend is a
resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in
the other Contracting State, of which the company paying the dividends is a resi-
dent, a permanent establishment and the holding by virtue of which the dividends
are paid is effectively connected with a business carried on through that perma-
nent establishment. In such a case, the provisions of Article 8 shall apply.

5. If the beneficial owner of a dividend being a resident of a Contracting
State owns 10 per cent or more of the class of shares in respect of which the divi-
dend is paid then the relief from tax provided for in paragraph 2 of this Article
shall not apply to the dividend to the extent that it can have been paid only out of
profits which the company paying the dividend earned or other income which it
received in a period ending twelve months or more before the relevant date. For
the purposes of this paragraph the term "relevant date" means the date on which
the beneficial owner of the dividend became the owner of 10 per cent or more of
the class of shares in question.

Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the
dividend shows that the shares were acquired for bona fide commercial reasons
and not primarily for the purpose of securing the benefit of this Article.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company and beneficially owned by
persons who are not residents of that other State, or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State.

Article 12

INTEREST

1. Interest derived and beneficially owned by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.
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2. Sanonnalla ,,korko" tarkoitetaan tiissa artiklassa tuloa, joka on saatu
valtion velkakirjoista, obligaatioista tai debentuureista my6s silloin, kun niiden
vakuutena on kiinnitys tai niihin liittyy oikeus voittoon, tai mistd tahansa muusta
saatavasta, samoin kuin muunkinlaista tuloa, joka sen valtion verolainsaidannon
mukaan, josta tulo kertyy, katsotaan velaksiannosta saaduksi tuloksi.

3. Milloin sopimusvaltion asukkaalla, jolle korko korkoetuuden omistajana
tulee, on toisessa sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka ja saatava, josta korko
kertyy, liittyy vdlittbmdsti kiintedssdi toimipaikassa harjoitettuun liiketoimintaan,
taman artiklan 1 kohdan miirdyksii ei sovelleta. Tdssd tapauksessa sovelletaan
8 artiklan miiriyksii.

4. Tamain artiklan 6 kohdan miiriyksii rajoittamatta sopimusvaltion
lains idann6n mddrdysti, joka tietyin edellytyksin tai edellvtyksittdi koskee vain
muualla asuvalle yhtiblle maksettua korkoa tai vain toisiinsa kytkeytyvien
yhti6iden vilisii siten tapahtuvia korkosuorituksia, ei ole sovellettava niin, ettdi
toisessa sopimusvaltiossa asuvalle yhti6lle maksettu tuollainen korko jiftettiisiin
ottamatta huomioon vahennyksena korkoa maksavan yhtion veronalaista tuloa
mriddrdtt~iessAi.

5. Tamain artiklan 1 kohdassa tarkoitettua vapautusta verosta ei sovelleta
arvopaperip6rssissd kaupattavan mink~i tahansa saamisoikeuden korkoon, milloin
korkoetuuden omistaja:

a) ei maksa veroa korosta siina sopimusvaltiossa, jossa edunsaaja asuu, ja

b) myy saamisoikeuden (tai tekee myyntisopimuksen saamisoikeudesta), josta
korko on kertynyt, kolmen kuukauden kuluessa siitd pdivistd lukien, jolloin
korkoetuuden omistaja hankki saamisoikeuden.

6. Milloin suoritettu korko maksajan ja korkoetuuden omistajan tai heidiin
molempien ja kolmannen henkilin vdlilld olevan erityisen suhteen vuoksi ylitta
koron perusteena olevaan velkaan katsoen sen maaran, mistd maksaja ja korkoe-
tuuden omistaja ilman tillaista suhdetta olisivat sopineet, sovelletaan tiimdn
artiklan mddrdyksid vain viimeksi tarkoitetun maardn osalta. Tissi tapauksessa
verotetaan ylimenevdsti osasta asianomaisen sopimusvaltion lakien mukaan
ottaen asianmukaisesti huomioon taman sopimuksen muut miiirdykset.

7. Tamain artiklan mdidrdyksia ei sovelleta, milloin saamisoikeus, josta
korkoa maksetaan, oli syntynyt tai siirretty pdidasiallisesti tdssi artiklassa tarkoi-
tetun edun saamiseksi eika vilpitt6missd mielessd kaupallisista syisti.

No. 10321



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 315

2. The term "interest" as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of
every kind as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation law of the State in which the income arises.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State a permanent establishment and the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected with a business carried on
through that permanent establishment. In such a case, the provisions of Article 8
shall apply.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 6 of this Article, any
provision of the law of one of the Contracting States which, with or without any
further requirement, relates only to interest paid to a nonresident company, or
which relates only to interest payments between interconnected companies with
or without any further requirement, shall not operate so as to require such
interest paid to a company which is a resident of the other Contracting State to be
left out of account as a deduction in computing the taxable profits of the company
paying the interest.

5. The exemption from tax provided for in paragraph 1 of this Article shall
not apply to interest on any form of debt-claim dealt in on a stock exchange where
the beneficial owner of the interest :

a) does not bear tax in respect thereof in the Contracting State of which it is a
resident; and

b) sells (or makes a contract to sell) the debt-claim from which such interest is
derived within three months of the date on which such beneficial owner
acquired such debt-claim.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in respect
of which the interest is paid was created or assigned mainly for the purpose of
taking advantage of this Article and not for bona fide commercial reasons.
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13 artikla

ROJALTIT

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n saamista ja hdnelle rojaltietuuden
omistajana tulevista rojalteista verotetaan vain tiissa valtiossa.

2. Sanonnalla ,,rojaltit" tarkoitetaan tissi artiklassa kaikenlaisia suorituksia,
jotka vastaanotetaan korvauksena kirjallisten, taiteellisten tai tieteellisten teosten
(niihin luettuina elokuvat, televisio- ja radiolahetyksissa esitettavit filmit ja
nauhat) tekijdnoikeuden, samoin kuin patenttien, tavaramerkkien, mallien tai
muottien, kaavojen, salaisten valmistusohjeiden tai menettelytapojen kayt-
tiimisestd tai kiiyttboikeudesta tahi teollisen, kaupallisen tai tieteellisen vdlineist6n
kdyttdmisestd tai kdytt6oikeudesta taikka teollisia, kaupallisia tahi tieteellisid
kokemuksia koskevista tiedoista.

3. Milloin sopimusvaltion asukkaalla, jolle rojaltit rojaltietuuden omistajana
tulevat, on toisessa sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka, jossa harjoitettuun
liiketoimintaan rojaltien perusteena olevat oikeudet ja omaisuus vdlitt6mdsti
liittyvat, tdmin artiklan 1 kappaleen miirdyksid ei sovelleta. Sellaisessa tapauk-
sessa sovelletaan 8 artiklan miirayksia.

4. Tamain artiklan 5 kohdan miirdyksii rajoittamatta sopimusvaltion lakien
sinn6ksid, jotka maarddvat yhti6n maksamat rojaltit voitonjakona jditettavaksi
ottamatta huomioon vdhennyksend yhtion verotettavaa tuloa laskettaessa, ei ole
sovellettava toisen sopimusvaltion asukkaalle maksettaviin rojalteihin. Edella
lausuttua ei ole sovellettava toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n saamiin ja
sille edunsaajana kuuluviin rojalteihin, milloin :

a) samat henkil6t osallistuvat valitt6masti tai vilillisesti rojalteja maksavan
yhti6n ja sen yhti6n, jolle rojaltit rojaltietuuden omistajana tulevat, johtoon
tai valvontaan, ja

b) rojaltit maksavan yhti6n asuinmaassa asuva henkiI6 tai henkil6t hallitsevat
vdhintiin 50 prosenttia sen yhti6n aanimaarasta, jolle rojaltit rojaltietuuden
omistajana tulevat.

5. Milloin maksettu rojalti sen maksajan ja rojaltietuuden omistajan tai
heidan molempien ja kolmannen henkil6n vililld olevan erityisen suhteen vuoksi
ylittaii rojaltin perusteena olevaan kayttoon, oikeuteen tai tietoon katsoen maardn,
mista maksaja ja rojaltietuuden omistaja ilman tillaista suhdetta olisivat sopineet,
sovelletaan tamain artiklan maarayksia vain viimeksi tarkoitetun mdarin osalta.
Tassa tapauksessa verotetaan ylimenevasta osasta asianomaisen sopimusvaltion
lakien mukaan ottaen asianmukaisesti huomioon tamain sopimuksen muut
mddraykset.
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Article 13

ROYALTIES

1. Royalties derived and beneficially owned by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State a permanent establishment and the right or property
giving rise to the royalties is effectively connected with a business carried on
through that permanent establishment. In such a case, the provisions of Article 8
shall apply.

4. Without prejudice to the provisions of paragraph 5 of this Article, any
provision of the law of a Contracting State which requires royalties paid by a
company to be left out of account as a deduction in computing the company's
taxable profits as being a distribution shall not operate in relation to royalties paid
to a resident of the other Contracting State. The preceding sentence shall not
however apply to royalties derived and beneficially owned by a company which is
a resident of that other Contracting State where :

a) the same persons participate directly or indirectly in the management or
control of the company paying the royalties and the company beneficially
owning the royalties; and

b) more than 50 per cent of the voting power in the company beneficially owning
the royalties is controlled directly or indirectly by a person or persons resident
in the Contracting State in which the company paying the royalties is resident.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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14 artikla

MYYNTIVOITTO

1. Myyntivoitosta, joka saadaan 7 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun kiintean
omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa siina sopimusvaltiossa, missl
omaisuus on.

2. Myyntivoitosta, joka on saatu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa pitaman kiintean toimipaikan kiyttioomaisuuteen kuuluvan
irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimus-
valtiossa vapaan ammatin harjoittamista varten kaytettavana olevaan kiinteidn
paikkaan kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, niin my6s tuollaisen
kiintean tomipaikan (joko erillisena tai koko yrityksen ohella) tai kiintein paikan
luovutuksesta saadusta voitosta voidaan verottaa tuossa toisessa sopimusvaltiossa.

3. Taman artiklan 2 kohdan m~ariysten estamatta verotetaan sopimus-
valtiossa asuvan henkilon kansainvaliseen liikenteeseen kaytettyjen alusten ja
ilma-alusten seka niiden kiytt66n liittyv~in irtaimen omaisuuden luovutuksesta
saamasta myyntivoitosta vain tassNi sopimusvaltiossa.

4. Minkdi tahansa muun kuin taman artiklan 1, 2 ja 3 kohdassa tarkoitetun
omaisuuden luovutuksesta saadusta myyntivoitosta verotetaan vain siina sopimus-
valtiossa, jossa luovuttaja asuu.

5. Tamain artiklan 4 kohdan midrAykset eivdt vaikuta sopimusvaltion oikeu-
teen verottaa omien lakiensa mukaan minki tahansa omaisuuden luovuttamisesta
saadusta myyntivoitosta, minki on saanut toisessa sopimusvaltiossa asuva luon-
nollinen henkil6, joka on ollut ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa asuva jonakin
ajankohtana omaisuuden luovutusta vailittomisti edeltaneen viiden vuoden
aikana.

15 artikla

ITSENAINEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n vapaan ammatin harjoittamisesta tai
muusta samanluonteisesta itseniisest~i toimrinnasta saamasta tulosta verotetaan
vain tissd valtiossa, jollei hinella ole toimintaansa varten toisessa sopimusvaltiossa
kiinteata paikkaa, joka on siinn6l1isesti h~inen kiytettvind.an. Jos hdnelli on
sellainen kiintea paikka, voidaan kiinteiin paikkaan kuuluvasta osasta tuloa
verottaa toisessa sopimusvaltiossa.

2. Sanonta ,,vapaa ammatti" kisitt d erityisesti itsenaisen tieteellisen,
kirjallisen, taiteellisen, kasvatuksellisen tai opetuksellisen toiminnan sek~i itse-
ndisen toiminnan lijikarinNi, asianajajana, insin6orind, arkkitehtina, hammas-
aIdkdrina ja tilintarkastajana.
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Article 14

CAPITAL GAINS

1. Capital gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of Article 7, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Capital gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contract-
ing State has in the other Contracting State or of movable property pertaining
to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing professional services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or together
with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other
State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, capital
gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships and
aircraft operated in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft shall be taxable only in that Contracting
State.

4. Capital gains from the alienation of any property other than those
mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its own law a tax on capital gains from the
alienation of any property derived by an individual who is a resident of the other
Contracting State and has been a resident of the first-mentioned Contracting
State at any time during the five years immediately preceding the alienation of the
property.

Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State
but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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16 artikla

TYOSOPIMUKSEN PERUSTEELA SUORITETTU TYO

1. Mikdli tdmin sopimuksen 17, 19, 20, 21 ja 22 artiklasta ei muuta johdu,
verotetaan sopimusvaltiossa asuvaa henkil6d henkil6kohtaisesta ty6sta saaduista
palkoista, palkkioista ja muista vastaavista hyvityksisti vain tissd valtiossa, jollei
ty6ta ole tehty toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 on siell tehty, voidaan hyvityk-
sistd verottaa tuossa toisessa sopimusvaltiossa.

2. Taman artiklan I kohdan miirdyksistd huolimatta verotetaan sopimus-
valtiossa asuvalle henkil6lle toisessa sopimusvaltiossa tehdysti ty6sta maksetusta
hyvityksesti ainoastaan ensiksi mainitussa valtiossa, jos :

a) hyvityksen saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessd tai useammassa jaksossa
yhteensa enintdAn 183 paivaa verovuoden aikana, ja

b) ty6nantaja, joka suorittaa hyvityksen tai jonka puolesta se suoritetaan, ei asu
toisessa valtiossa, ja

c) hyvitykselld ei rasiteta ty6nantajan toisessa valtiossa olevaa kiinted i toimi-
paikkaa tai kiinteaa paikkaa.

3. Edella tassa artiklassa olevista madrayksista huolimatta voidaan kansain-
vdlisessa liikenteessa olevalla aluksella tai ilmaaluksella tehdystii ty6sta saadusta
hyvityksesti verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa aluksen tai ilma-aluksen
kyttadmisesta kertyvan tulon saava henkil6 asuu.

17 artikla

JOHTAJANPALKKIOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkilon toisessa valtiossa asuvan yhti6n johto- tai
hallintoelimen jdsenyydestd saamista johtajanpalkkioista ja muista sellaisista
suorituksista voidaan verottaa tuossa toisessa valtiossa.

18 artikla

TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

Timdn sopimuksen 15 tai 16 artiklan mddrdysten estdmittd voidaan ammat-
timaisten taiteilijoiden, kuten teatteri-, elokuva-, radio- tai televisiotaiteilijoiden
ja muusikkojen, samoin kuin urheilijoiden tissa ominaisuudessa henkilokohtaisesti
harjoittamastaan toiminnasta saamista tuloista verottaa siind sopimusvaltiossa,
jossa tita toimintaa on harjoitettu.
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Article 16

EMPLOYMENTS

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20, 21 and 22, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the person deriving the
profits from the operation of the ship or aircraft is a resident.

Article 17

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which those activities are exercised.

NO 10321



322 United Nations - Treaty Series 1970

19 artikla

ELAKKEET

1. Mikili 20 artiklan 1 ja 2 kohdan m iriyksist~i ei muuta johdu, verotetaan
sopimusvaltiossa asuvalle henkilolle aikaisempaan palvelukseen perustuvista
eldkkeistai ja muista samanluonteisista hyvityksista seki elinkorosta ainoastaan
siina valtiossa.

2. Sanonta ,,elinkorko" tarkoittaa aika ajoin miardttyindi ajankohtina joko
elinkautena tai muutoin yksiloityni taikka tiettyna aikana rahan tai rahanarvoisen
suorituksen tdytend vastikkeena maksettavia rahamdrii.

20 artikla

JULKISET TEHTAVAT

1. Hyvityksisti ja elakkeista, jotka suoritetaan Yhdistyneen Kuningaskunnan
tai Pohjois-Irlannin tahi Yhdistyneen Kuningaskunnan paikallisten viranomaisten
rahastoista luonnolliselle henkilblle hinen Yhdistyneen Kuningaskunnan tai
Pohjois-Irlannin hallitukselle tahi Yhdistyneen Kuningaskunnan paikalliselle
viranomaiselle virkamiehendi tekemiensdi palvelusten perusteella, verotetaan
ainoastaan Yhdistyneessd Kuningaskunnassa, paitsi milloin luonnollinen henkilo
on Suomen kansalainen olematta samalla Yhdistyneen Kuningaskunnan kansal-
ainen.

2. Hyvityksisti ja elikkeisti, jotka suoritetaan Suomen, sen paikallisen
viranomaisen tai julkisoikeudellisen yhdyskunnan varoista tai rahastoista luon-
nolliselle henkil6lle hiinen Suomen hallitukselle, sen paikalliselle viranomaiselle
tai julkisoikeudelliselle yhdyskunnalle virkamiehena tekemiensdi palvelusten
perusteella, verotetaan vain Suomessa, paitsi milloin luonnollinen henkilo on
Yhdistyneen Kuningaskunnan kansalainen olematta samalla Suomen kansalainen.

3. Tadmn artiklan 1 ja 2 kohdan miirdyksii ei sovelleta elinkeino- tai
liiketoiminnan yhteydessi tehdyisti palveluksista suoritettaviin hyvityksiin tai
elikkeisiin.

21 artikla

OPISKELIJAT

1. Sopimusvaltiossa vilittomisti ennen oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa
asunutta luonnollista henkil6o, joka tilapaisesti oleskelee toisessa sopimusvaltiossa
yksinomaan :

a) opiskelijana yliopistossa, korkeakoulussa, koulussa tai muussa opetuslaitok-
sessa; tai

b) harjoittelijana liikealalla, teollisuudessa tai maa- tai metsataloudessa; tai
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Article 19

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraphs I and 2 of Article 20, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a
resident of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be
taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article 20

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration or pensions paid out of public funds of the United King-
dom or Northern Ireland or of the funds of any local authority in the United
Kingdom to any individual in respect of services rendered to the Government of
the United Kingdom or Northern Ireland or a local authority in the United
Kingdom in the discharge of functions of a governmental nature, shall be taxable
only in the United Kingdom unless the individual is a Finnish national without
also being a United Kingdom national.

2. Remuneration or pensions paid by, or out of funds created by Finland
or a local authority or public community thereof to any individual in respect
of services rendered to the Government of Finland or a local authority or
public community thereof, in the discharge of functions of a governmental
nature, shall be taxable only in Finland unless the individual is a national of
the United Kingdom without also being a Finnish national.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply to
remuneration or pensions in respect of services rendered in connection with any
trade or business.

Article 21

STUDENTS

1. An individual who is a resident of a Contracting State immediately
before his visit to the other Contracting State and who is temporarily present in
that other Contracting State solely :

a) as a student at a university, college, school or other educational institution; or

b) as a business, technical, agricultural or forestry apprentice; or
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c) pidsiassa opiskelua varten uskonnollisen, hyvintekeviisyys-, tieteellisen tai
kasvatusjarjeston antaman stipendin, apurahan tai palkkion saajana,

ei ole verotettava toisessa sopimusvaltiossa :

i) ulkomailta hdinen yllipitoaan, koulutustaan tai harjoitteluaan varten saamis-
taan rahamiirista;

ii) stipendistdi, avustuksesta tai palkkiosta; ja

iii) tdssi toisessa sopimusvaltiossa tehdysti ty6std saadusta hyvityksesta, milloin
ty6 liittyy hinen opintoihinsa tai harjoitteluunsa tai milloin hyvitys kertyy
hanen yllipitoaan ja koulutustaan varten kohtuuden mukaan vdlttimdit-
t6mina pidettadvisti ansioista.

2. TAmn artiklan 1 kohdassa tarkoitetut edut ovat voimassa vain sen ajan
kuin oleskelun tarkoituksen toteuttamisen voidaan kohtuullisesti tai tavanomaisesti
edellyttai vaativan. Kukaan ei voi missin tapauksessa nauttia mainitussa
kohdassa tarkoitettuja etuja kauemmin kuin viiden vuoden ajan.

3. Luonnollista henkil6o, joka asuu tai asui vilitt6misti ennen oleskeluaan
sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi mainitussa
sopimusvaltiossa uskonnollisen, hyvdintekevdisyys-, tieteellisen tai kasvatuksel-
lisen jirjeston, enintiin kahden vuoden kuluessa suoritettavaa, paiiasiassa
tutkimusty6ta varten my6ntimin stipendin, avustuksen tai palkkion saajana, ei
veroteta ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa stipendista, avustuksesta eikii palk-
kiosta.

22 artikla

OPETTAJAT

Professori tai, opettajajoka oleskelee sopimusvaltiossa ajanjakson, joka ei ylitA
kahta vuotta, opettaakseen yliopistossa, korkeakoulussa, koulussa tai muussa
opetuslaitoksessa tUssi sopimusvaltiossa ja joka asuu tai vilitt6mdsti ennen
oleskeluaan asui toisessa sopimusvaltiossa, on verosta vapaa ensiksi mainitussa
valtiossa opetuksesta saamastaan sellaisesta hyvityksesti, josta hin on verovel-
vollinen toisessa sopimusvaltiossa.

23 artikla

ERIKSEEN MAINITSEMATTOMAT TULOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n edelli olevissa artikloissa mainitse-
mattomiin tuloihin tai tuloh~ihteisiin kuulumattomista tuloista verotetaan vain
tdssd valtiossa.
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c) as the recipient of a grant, allowance or award from a religious, charitable,
scientific or educational organisation made for the primary purpose of study;

shall not be taxed in that other Contracting State in respect of:

i) remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education or
training;

ii) the grant, allowance or award; and

iii) remuneration for services rendered in that other Contracting State, provided
that the services are in connection with his studies or training or the remunera-
tion constitutes earnings reasonably necessary for his maintenance or educa-
tion.

2. The benefits under the provisions of paragraph 1 of this Article shall
extend only for such period of time as may be reasonably or customarily required
to effectuate the purpose of the visit, but in no event shall any individual have the
benefits of the provisions of that paragraph for more than five years.

3. An individual who is, or was immediately before visiting a Contracting
State, a resident of the other Contracting State, and who is present in the first-
mentioned Contracting State as a recipient of a grant, allowance or award from
a religious, charitable, scientific or educational organisation made for the primary
purpose of research to be carried out in a period which does not exceed two years,
shall not be taxed in that first-mentioned Contracting State in respect of the
grant, allowance or award.

Article 22

TEACHERS

A professor or teacher who visits a Contracting State for a period not exceed-
ing two years for the purpose of teaching at a university, college, school or other
educational institution in that Contracting State and who is, or was immediately
before that visit, a resident of the other Contracting State shall be exempt from
tax in the first-mentioned Contracting State on any remuneration for such
teaching in respect of which he is subject to tax in the other Contracting State.

Article 23

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State being income of a class
or from sources not expressly mentioned in the foregoing Articles of this Conven-
tion shall be taxable only in that State.
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24 artikla

OMAISUUS

1. Taman sopimuksen 7 artiklan 2 kohdassa miiritellysta kiinteastdi
omaisuudesta voidaan verottaa siina sopimusvaltiossa, missd omaisuus on.

2. Irtaimesta omaisuudesta, joka liikeomaisuutena kuuluu yrityksen kiin-
teAin toimipaikkaan, tai vapaan ammatin harjoittamiseen kdytettyyn kiinteaan
paikkaan kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta voidaan verottaa siina sopimus-
valtiossa, missl kiinted toimipaikka tai kiintei paikka on.

3. Tamain artiklan 2 kohdan mirdysten estamaitt verotetaan kansainvalisen
iikenteen harjoittamiseen kaytetyisti aluksista ja ilma-aluksista seki niihin
liittyvista irtaimesta omaisuudesta vain siina sopimusvaltiossa, missl toiminnan
harjoittaja asuu.

4. Kaikesta muunlaatuisesta sopimusvaltiossa asuvan henkilon omaisuudesta
verotetaan vain tissa valtiossa.

25 artikla

KAKSINKERTAISEN VROTUKSEN POISTAMINEN

1. Mikdli Yhdistyneen Kuningaskunnan ulkopuolella olevilla alueilla
maksettavan veron hyvittamistai Yhdistyneen Kuningaskunnan verosta koskevista
Yhdistyneen Kuningaskunnan lainsiddinn6n mdiriyksistA ei muuta johdu
(mika ei vaikuta tissd esitettyyn yleiseen periaatteeseen) :

a) Suomen lainsaiddnn6n ja taman sopimuksen mukainen vilitt6masti tai ennak-
koperinnaldi Suomessa olevasta 1hteest~i saadusta tulosta tai verotettavasta
myyntivoitosta (lukuunottamatta veroa tulosta, josta osinko maksetaan)
kannettava Suomen vero hyvitetiin sellaisesta samasta tulosta tai verotetta-
vasta myyntivoitosta lasketusta Yhdistyneen Kuningaskunnin verosta, josta
Suomen verokin on miritty.

b) Milloin Suomessa asuva yhti6 maksaa osinkoa Yhdistyneessa Kuningaskun-
nassa asuvalle yhti6lle, joka valitt6masti tai vilillisesti hallitsee viihintadn
10 prosenttia osinkoa maksavan yhti6n iainim ar sta, hyvityksessd on otettava
huomioon (tamain kohdan alakohdan a mairaysten mukaisesti hyvitettaviin
Suomen veron lisaksi) yhti6n maksettava Suomen vero tulosta, josta osinko
maksetaan, jos Suomessa asuva yhti6 on osingon maksuaikana vapaa Suomessa
asuvasta yhti6std saamastaan osingosta menevaista Suomen verosta.
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Article 24

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 7, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may be
taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, ships and
aircraft operated in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting
State of which the operator is a resident.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 25

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof) :

a) Finnish tax payable under the laws of Finland and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable
gains from sources within Finland (excluding in the case of a dividend, tax
payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the
Finnish tax is computed;

b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Finland to
a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into account (in addition to any
Finnish tax creditable under the provisions of sub-paragraph a of this
paragraph) the Finnish tax payable by the company in respect of the profits
out of which such dividend is paid, if at the time when the dividend is paid a
company which is a resident of Finland is exempt from Finnish tax in respect
of dividends received from a company which is a resident of Finland.
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2. a) Milloin Suomessa asuvalla henkil6lla on tuloa tai omaisuutta, joista
taman sopimuksen maaraysten mukaisesti voidaan verottaa Yhdistyneessi
Kuningaskunnassa, Suomessa on, mikili taman kohdan alakohdan b midriyksisti
ei muuta johdu, vahennettava tulosta tai omaisuudesta maksettavasta verosta se
tulosta tai omaisuudesta maksettavan veron osa, mikai johtuu Yhdistyneessi
Kuningaskunnassa saadusta tulosta tai sielli olevasta omaisuudesta.

b) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa tai verotettavaa myyntivoittoa,
jota 11 artiklan 2 kohdan ja 14 artiklan 5 kohdan mukaan voidaan verottaa
Yhdistyneessi Kuningaskunnassa, Suomessa on vahennettdiva taman henkil6n
tulosta menevasta verosta Yhdistyneessa Kuningaskunnassa suoritetun veron
mddra. Tamdn vihennyksen mddrd ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se osa
ennen vihennyksen tekemist~i menevdsti verosta, joka johtuu Yhdistyneessi
Kuningaskunnassa saadusta tulosta tai verotettavasta myyntivoitosta.

c) Timan kohdan alakohdan b miaraysten estamatta ovat Yhdistyneessd
Kuningaskunnassa asuvan yhtion Suomessa asuvalle yhti6lle maksamat osingot
vapaat Suomen verosta. Titi vapautusta ei sovelleta, elleivdt osingot Suomen
lains iidinn6n mukaan olisi vapaat Suomen verosta, jos ensiksi mainittu yhtio
olisi Suomessa eika Yhdistyneessa Kuningaskunnassa asuva yhti6.

d) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, jota 20 artiklan 1 kohdan
mukaan verotetaan vain Yhdistyneessa Kuningaskunnassa, se on vapaa Suomen
verosta. Suomessa kaytettavi verokanta voidaan kuitenkin mairata niin kuin
verosta vapaa tulo olisi sisiltynyt tulojen kokonaismiirain.

3. Timan artiklan 1 kohtaa sovellettaessa katsotaan Yhdistyneessa Kuning-
askunnassa asuvan henkil6n saama tulo ja myyntivoitto, josta voidaan tamiin
sopimuksen mukaisesti verottaa Suomessa, Suomessa olevasta lahteesta saaduksi.

26 artikla

LUONNOLLISIA HENKILOITA KOSKEVAT VAHENNYKSET

1. Mikdili tamin artiklan 3 kohdan midirayksista ei muuta johdu, ovat
Suomessa asuvat luonnolliset henkil6t oikeutettuja samoihin henkil6kohtaisiin
viihennyksiin, huojennuksiin ja alennuksiin Yhdistyneen Kuningaskunnan
verosta kuin brittilaisen valtioyhteis6n alamaiset, jotka eivait asu Yhdistyneessi
Kuningaskunnassa.

2. Mikali timin artiklan 3 kohdan mddriyksisti ei muuta johdu, luonnolliset
henkil6t, jotka asuvat Yhdistyneessdi Kuningaskunnassa, ovat oikeutettuja samoi-
hin henkilokohtaissin vihennyksiin, huojennuksiin ja alennuksiin Suomen verosta
kuin Suomen kansalaiset, jotka eivait asu Suomessa.
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2. a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the United
Kingdom, Finland shall, subject to the provisions of sub-paragraph b of this
paragraph, allow as a deduction from the income or capital tax that part of the
income tax or capital tax, respectively, which is appropriate, as the case may be,
to the income derived from or the capital owned in the United Kingdom.

b) Where a resident of Finland derives income or chargeable gains which,
in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 11 and paragraph 5 of
Article 14 may be taxed in the United Kingdom, Finland shall allow as a deduction
from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in the
United Kingdom. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
or chargeable gains derived from the United Kingdom.

c) Notwithstanding the provisions of subparagraph b of this paragraph,
dividends paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
company which is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax. This
exemption shall not apply unless in accordance with the laws of Finland the divi-
dends would have been exempt from Finnish tax if the first-mentioned company
had been a resident of Finland and not a resident of the United Kingdom.

d) Where a resident of Finland derives income which in accordance with the
provisions of paragraph 1 of Article 20 shall be taxable only in the United King-
dom, such income shall be exempt from Finnish tax; however, the graduated
rates of Finnish tax may be calculated as though income thus exempted were
included in the amount of the total income.

3. For the purposes of paragraph 1 of this Article income, profits and capital
gains owned by a resident of the United Kingdom which may be taxed in Finland
in accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in
Finland.

Article 26

PERSONAL ALLOWANCES

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, individuals who
are residents of Finland shall be entitled to the same personal allowances, reliefs
and reductions for the purposes of United Kingdom tax as British subjects not
resident in the United Kingdom.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, individuals who
are residents of the United Kingdom shall be entitled to the same personal allow-
ances, reliefs and reductions for the purposes of Finnish tax as Finnish nationals
not resident in Finland.
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3. Tami sopimus ei oikeuta luonnollista henkil6i, joka asuu sopimusvaltiossa
ja jonka toisesta sopimusvaltiosta saama tulo kertyy yksinomaan osingoista,
koroista tai rojalteista (tai yksinomaan jostakin niiden yhdistelmistdi), toisen
sopimusvaltion verotuksessa tissd artiklassa mainittuihin henkil6kohtaisiin
viihennyksiin, huojennuksiin tai alennuksiin.

27 artikla

SYRJINNAN KIELTAMINEN

1. Sopimusvaltion kansalaiset eivit saa toisessa sopimusvaltiossa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muun-
lainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen Iiittyvi velvoitus, jonka kohteeksi
tuon toisen valtion kansalaiset samoissa olosuhteissa joutuvat tai saattavat joutua.

2. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa olevaan
kiintedin toimipaikkaan kohdistuva verotus ei tuossa toisessa valtiossa saa olla
epdedullisempi kuin siini valtiossa oleviin samalla alalla toimiviin yrityksiin
kohdistuva verotus.

3. Sopimusvaltiossa olevalle yritykselle, jonka paaoman vilittomaisti tai
vdlillisesti joko kokonaan tai osaksi omistaa tai jonka piiomasta siten maaraa
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkili5 tai henkilbt, ei saa ensinmainitussa val-
tiossa mddritii muita tai raskaampia veroja taikka verotukseen liityvii velvoituksia
kuin sellaisia, joiden kohteeksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa olevat muut
samanlaiset yritykset joutuvat tai saattavat joutua.

4. Miiriteltiessi Yhdistyneen Kuningaskunnan verotuksessa, onko jotakin
yhti~tii pidettivd suljettuna yhti6ni, sanontaan ,,tunnustettu arvopaperip6rssi"
sisiltyy Helsingin arvopaperip6rssi.

5. Minkiin sanonnan tiissd artiklassa ei ole tulkittava velvoittavan kumpaa-
kaan sopimusvaltiota myontamiin muualla asuville luonnollisille henkil6ille
niita henkil6kohtaisia vdhennyksid, huojennuksia tai alennuksia, joita my6nnetddn
maassa asuvile luonnollisille henkiloille, eiki my6skiiin velvoittavan Yhdistynyttd
Kuningaskuntaa my6ntimiin Suomessa asuvalle yhti6lle suurempaa helpotusta
Yhdistyneessd Kuningaskunnassa asuvalta yhti6lti saatujen osinkojen tuloverosta
kuin, mihin ensiksi mainittu yhtio saattaa olla oikeutettu tdmin sopimuksen
11 artiklan perusteella.

6. Sanonta ,,verotus" tarkoittaa tissa artiklassa kaikenaatuisia veroja.

28 artikla

KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilb katsoo, etta jommankumman tai
molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hanen
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3. Nothing in this Convention shall entitle an individual who is a resident
of a Contracting State and whose income from the other Contracting State
consists solely of dividends, interest or royalties (or solely of any combination
thereof) to the personal allowances, reliefs and reductions of the kind referred
to in this Article for the purposes of taxation in that other Contracting State.

Article 27

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

4. In determining for the purpose of United Kingdom tax whether a com-
pany is a close company, the term "recognised stock exchange" shall include
the Helsinki Stock Exchange.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the
personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted
to individuals so resident, nor as obliging the United Kingdom to grant to a
company which is a resident of Finland a greater relief from United Kingdom
income tax chargeable upon dividends received from a company which is a
resident of the United Kingdom than the relief to which the first-mentioned
company may be entitled under the provisions of Article I of this Convention.

6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 28

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
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osaltaan verotukseen, joka ei ole taman sopimuksen mukainen, h~in voi naiden
valtioiden sisdiisen lainsdddnn6n varaamista muutoksenhakukeinoista huolimatta
kiintyi asiassaan sen sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen puoleen, missl
han asuu.

2. Jos asianomainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttavia ratkaisua, sen on pyrittava toisen sopi-
musvaltion asianomaisen viranomaisen kanssa molemminpuolisin sopimuksin
hoitamaan asia siten, etta verotus, joka ei ole tamain sopimuksen mukainen,
vdltetdin.

3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittdvi keskendiin
sopimaan kaikkien tamain sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa esiintyvien
vaikeuksien tai epaitietoisuutta aiheuttavien kysymysten poistamisesta.

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat vdilittomAsti neuvo-
tella keskendin sopimukseen pddsemiseksi edellisiss~i kohdissa tarkoitetussa
mielessi.

29 artikla

TIETOJEN VAIHTAMINEN

Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on vaihdettava keskenidn
sellaisia tietoja, (jotka tavanmukaisen hallintotoiminnan puitteissa verotusta
koskevien siinnosten nojalla ovat heidan kaytettavissiin) jotka ovat vilttamat-
tomia timin sopimuksen mdirdysten tiytint6npanemiseksi tai veronkavallusten
estdimiseksi taikka veronkiertamisen torjumiseksi annettujen hallinnollisten
miiraysten soveltamiseksi sopimuksessa tarkoitettujen verojen osalta. Taten
vaihdettuja tietoja on kisiteltii salaisina, mutta voidaan kuitenkin ilmaista
niille henkil6ille (mukaan luettuina tuomioistuimet ja hallintoviranomaiset),
joiden tehtiviini on sopimuksessa tarkoitettujen verojen osalta niiden miirdimi-
nen, kantaminen, pakkotdytantocnpano tai niisti johtuva syytteeseenpano.
Mitiiin sellaisia tietoja ei ole kuitenkaan vaihdettava, jotka voisivat paljastaa
kauppa-, hike-, teollisuus- tai ammattisalaisuuden tai toimintamenetelman.

30 artikla

ALUEELLINEN ULOTTUVUUS

1. Tama sopimus voidaan ulottaa, joko sellaisenaan tai tietyin varauksin,
kdsittdmiin minka tahansa sopimuspuolelle kuuluvan alueen, jonka ulkomaisista
suhteista jompikumpi sopimuspuoli on vastuussa ja joka kantaa olennaisesti
samanlaisia veroja kuin sopimuksen kasittaimit verot. Jokainen sellainen
laajentaminen tulee voimaan siiti paivista lukien seki sellaisin varauksin ja
ehdoin sopimuksen lakkaaminen mukaan luettuna kuin sopimuspuolten valiselli
diplomaattiteitse tapahtuvalla noottienvaihdolla mddritdin ja sovitaan.
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accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs.

Article 29

EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of this Convention or for the prevention of fraud or the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of this Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret but may be disclosed to persons (including a court or
administrative body) concerned with assessment, collection, enforcement or
prosecution in respect of taxes which are the subject of this Convention. No
information shall be exchanged which would disclose any trade, business,
industrial or professional secret or any trade process.

Article 30

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with modifica-
tions, to any territory for whose international relations either Contracting
Party is responsible and which imposes taxes substantially similar in character
to those to which this Convention applies. Any such extension shall take effect
from such date and subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed between the Contract-
ing States in notes to be exchanged through diplomatic channels.
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2. ElleivAt sopimusvaltiot toisin sovi, lakkaa taman sopimuksen voimassaolon
pdidittyessd sen soveltaminen jokaiseen alueeseen, jota se taman artiklan mairaysten
perusteella on laajennettu koskemaan.

31 artikla

VOIMAANTULO

1. Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava Helsingissa-
mahdollisimman pian.

2. Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua siita, kun
ratifioimiskirjat on vaihdettu, ja sen miiriyksii sovelletaan siiti lahtien:

a) Yhdistyneessi Kuningaskunnassa:

i) tuloveron (ja lisaveron) seka myyntivoittoveron osalta jokaiseen verotus-
vuoteen, joka alkaa 6 paivanA huhtikuuta 1968 tai sen jalkeen, ja

ii) yhti6veron osalta jokaiseen tilivuoteen, joka alkaa 1 piiviind huhtikuuta
1968 tai sen jikeen;

b) Suomessa:

Suomen verojen osalta 1 pdivini tammikuuta 1969 ja sen jalkeen, vuoden
1968 tai sen jilkeisten vuosien tulojen ja omaisuuden perusteella toimitet-
tavissa verotuksissa.

3. Tamain artiklan 4 kohdan miiriysten tarkoittama Suomen hallituksen
seka Yhdistyneen Kuningaskunnan hallituksen vdlilli 12 piiviini joulukuuta
1951 allekirjoitettu tulon kaksinkertaisen verottamisen ja tuloveron kiertimisen
ehkisemistd koskeva sopimus, sellaisena kuin se on muutettuna 16 paivana
kesdkuuta 1966 Lontoossa allekirjoitetulla lisap6ytikirjalla (josta timin jalkeen
kiytetiin nimitystd ,,vuoden 1951 sopimus") lakkaavat olemasta voimassa
niihin veroihin ndhden, joihin tdtU sopimusta tamin artiklan 2 kohdan mukaan
sovelletaan.

4. Mikali tUmAn artiklan 5 kohdan midriyksisti ei muuta johdu, milloin
jokin ,,vuoden 1951 sopimuksen" mkiriys olisi myontanyt suuremman huojen-
nuksen verosta, sellainen mkiriys on edelleen voimassa koskien kaikkia ennen
taman sopimuksen voimaantuloa alkaneita vero- tai tilivuosia.

5. Taman artiklan 2 a- ja 2 b-kohtaa sek~i 3 kohtaa ja 4 kohtaa ei sovelleta
osinkoihin, vaan tulevat tamin sopimuksen mirdykset voimaan ja "vuoden
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2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of
this Convention shall terminate the application of this Convention to any
territory to which it has been extended under the provisions of this Article.

Article 31

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Helsinki as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force after the expiration of thirty days
following the date on which the instruments of ratification are exchanged and
shall thereupon have effect :

a) in the United Kingdom:

i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any
year of assessment beginning on or after 6th April, 1968; and

ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April, 1968;

b) in Finland:

as respects Finnish taxes for any year of assessment beginning on or after
1st January, 1969, and chargeable on the income or capital of the tax year
1968 or thereafter.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article the Convention
between the Government of Finland and the Government of the United Kingdom
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income signed at London on 12th December, 1951,1 as
amended by the Protocol signed at London on 16th June, 1966,2 (hereinafter
referred to as the "1951 Convention"), shall cease to have effect as respects
taxes to which this Convention in accordance with the provisions of paragraph 2
of this Article applies.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article where any provi-
sion of the 1951 Convention would have afforded any greater relief from tax
any such provision as aforesaid shall continue to have effect for any year of
assessment or financial year or tax year beginning before the entry into force of
this Convention.

5. The provisions of sub-paragraphs a and b of paragraph 2 of this Article,
of paragraph 3 of this Article and of paragraph 4 of this Article shall not apply in

1 United Nations, Treaty Series, vol. 172, p. 45.
2 Ibid., vol. 605, p. 344.
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1951 sopimuksen" mddrdykset lakkaavat olemasta voimassa osinkoihin nahden,
jotka maksetaan tdmiin sopimuksen voimaantulopaivnd tai sen jalkeen.

6. Seuraavia sopimuspuolten vdlisiii sopimuksia ei niissd tarkoitettujen ja
tiissd sopimuksessa mainittujen verojen osalta sovelleta taiimn sopimuksen voi-
massaoloaikana :

a) Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitusten valilla laivanvarus-
tustoiminnan tuottaman tulon molemminpuolisesta vapauttamisesta
tuloverosta erindisissi tapauksissa Lontoossa 18 piivana marraskuuta
1925 allekirjoitettua sopimusta;

b) Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan hallitusten viililli asiamiestoi-
minnasta johtuvien tulojen tai voittojen vastavuoroisesta vapauttamisesta
tuloverosta eraissa tapauksissa Lontoossa 21 paiiviini helmikuuta 1935
allekirjoitettua sopimusta.

7. ,,Vuoden 1951 sopimus" lakkaa olemasta voimassa viimeisend tamidn
artiklan edella olevien miiraysten mukaisena soveltamispaivana.

32 artikla

PXXTTYMINEN

Tamai sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietd viihintiin
kuusi kuukautta ennen jokaisen vuoden 1972 jalkeen seuraavan kalenterivuoden
loppua tehtavalla irtisanomisella. Tassa tapauksessa sopimus lakkaa olemasta
voimassa :

a) Yhdistyneessd Kuningaskunnassa:

i) tuloveron (ja lisaveron) ja myyntivoittoveron osalta jokaisena irtisano-
misvuotta seuraavan kalenterivuoden huhtikuun 6 paiviina tai sen jiilkeen
alkavana verotusvuotena;

ii) yhti6veron osalta jokaisena irtisanomisvuotta seuraavan kalenterivuoden
huhtikuun 1 pdivdnd tai sen jiilkeen alkavana tilivuotena;

b) Suomessa:

irtisanomisvuotta seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivind tai sen
jalkeen alkavana verovuotena.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti
siihen valtuuttamina, allekirjoittaneet tmin sopimuksen.
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relation to dividends but the provisions of this Convention shall have effect, and
the provisions of the 1951 Convention shall cease to be effective, in relation to
dividends payable on or after the date of entry into force of this Convention.

6. The following Agreements between the Contracting Parties shall not
have effect in relation to any tax for any period for which this Convention has
effect, as respects that tax :

a) the Agreement between the Government of Finland and the Government
of the United Kingdom for the reciprocal exemption from income tax in
certain cases of profits from the business of shipping signed at London
on 18th November, 1925;'

b) the Agreement between the Government of Finland and the Government
of the United Kingdom for the reciprocal exemption from income tax in
certain cases of profits or gains arising through an agency signed at
London on 21st February, 1935.2

7. The 1951 Convention shall terminate on the last date on which it has
effect in accordance with the foregoing provisions of this Article.

Article 32

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the year 1972. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) in the United Kingdom:

i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any
year of assessment beginning on or after 6th April in the calendar year
next following that in which the notice is given;

ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after
1st April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

b) in Finland:

as respects Finnish tax for any tax year beginning on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XLII, p. 445.
2 Ibid., vol. CLVIII, p. 323.
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TEHTY Lontoossa 17 paivand heindkuuta 1969 kahtena suomen- ja englan-
ninkielisena kappaleena, jotka molemmat ovat yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

Ahti KARJALAINEN

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneen
Kuningaskunnan hallituksen puolesta:

Michael STEWART
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DONE in duplicate at London this 17th day of July 1969, in the Finnish and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Finland:

Ahti KARJALAINEN

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Michael STEWART

No 10321



340 United Nations - Treaty Series 1970

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sireux de conclure une nouvelle Convention tendant h 6viter la double
imposition et k pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRI&ENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux 1ttats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PI&SENTE CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concern le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe);
ii) L'imp6t sur les soci6ts;

iii) L'imp6t sur les gains de capital;

b) En Finlande:

i) L'imp6t d'I9tat sur le revenu et sur la fortune;
ii) L'imp6t communal;

iii) L'impbt culturel;
iv) L'imp6t sur les gens de mer.

I Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1970, a l'expiration de la p~riode de 30 jours qui a suivi la date
(5 janvier 1970) A laquelle les instruments de ratification ont 6t6 6changes a Helsinki, conform~ment
A l'article 31, paragraphe 2.
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2. La prisente Convention s'appliquera egalement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue que l'un ou l'autre desEtats contractants pourrait ajouter
ou substituer aux imp6ts actuels apr~s la date de signature de la prgsente Conven-
tion. Les autorit6s comp6tentes des 1&tats contractants se communiqueront
toutes modifications apportges h la l6gislation fiscale des deux tats.

Article 3

D FINITIONS Gt NRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :

a) Les mots ( Royaume-Uni ) d6signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, y compris toute r6gion situ~e en dehors des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui, en vertu du droit international, a 6t6 ou peut 8tre d~sign~e,
aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continental,
comme 6tant une region dans les limites de laquelle le Royaume-Uni peut
exercer ses droits en ce qui concerne le lit de la mer et le sous-sol, ainsi que
les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le mot ( Finlande>) d~signe la R6publique de Finlande, y compris toute
r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales de la Finlande dans les limites
de laquelle, en vertu du droit international et aux termes de la l6gislation de la
Finlande relative au plateau continental, la Finlande peut exercer ses droits
en ce qui concerne le lit de la mer et le sous-sol ainsi que les ressources
naturelles qui s'y trouvent.

c) Le mot ( ressortissant *> d~signe:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen du Royaume-Uni et
des colonies britanniques dont le statut d~coule des liens qui l'unissent
au Royaume-Uni et toute personne morale, tout groupement de per-
sonnes ou toute association dont le statut est r~gi par la I6gislation en
vigueur dans le Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne la Finlande, toute personne physique poss~dant la
nationalit6 finlandaise et toute personne morale, tout groupement de
personnes, toute association ou tout autre sujet de droit dont le statut est
r6gi par la legislation en vigueur en Finlande;

d) Les mots (i imp6t du Royaume-Uni # d6signent tout imp6t perqu dans le
Royaume-Uni auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu des disposi-
tions de l'article 2; les mots ( imp6t finlandais ) d~signent tout imp6t perqu en
Finlande auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu des dispositions
de l'article 2;

e) Le mot ( imp6t ) d6signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni ou
l'imp6t finlandais;
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f) Les mots (( Fun des tats contractants # et ( l'autre &tat contractant > d~signent,
selon le contexte, le Royaume-Uni ou la Finlande;

g) Le mot (( personne ) englobe les personnes physiques, les socit6s et tout autre
groupement de personnes;

h) Le mot (( socit6 ) d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui,
au regard de l'imp6t, est assimil i une personne morale;

i) Les mots (( entreprise de l'un des tats contractants s et (i entreprise de l'autre
& tat contractant # d~signent respectivement, une entreprise exploit~e par un
r~sident de l'un des ttats contractants et une entreprise exploitde par un
resident de l'autre tat contractant;

j) Les mots (( autorit~s comp6tentes s d~signent, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, les commissaires aux contributions directes et indirectes ou leur repr~sen-
tant autoris6, et, en ce qui concerne la Finlande, le Minist~re des finances ou
son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre des
&tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Conven-
tion aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gisla-
tion dudit 1tat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots < rsident de l'un des 1etats
contractants # d~signent, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3
du pr6sent article, toute personne qui, aux termes de la lgislation dudit letat,
est assujettie l'imp6t dans cet ttat du fait de son domicile, de sa residence ou
de son si~ge de direction, ou eu 6gard tout autre crit~re analogue; ils n'englobent
pas les personnes physiques qui ne sont assujetties Pimpt dans cet tat
contractant que si elles tirent des revenus de sources situ~es dans ledit 1Rtat. Les
mots <( r6sident de la Finlande # et (( resident du Royaume-Uni # seront interpr~t~s
en consequence.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application des dis-
positions du paragraphe 1 du present article, r6sidente des deux 1&tats contrac-
tants, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s :

a) Ladite personne est r~put~e r~sidente de l'Itat contractant oil elle a un
foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les
deux 1&ats contractants, elle est r6put6e r~sidente de l'1tat contractant auquel
l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus &roits (centre de ses
int~r~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux IPtats contrac-
tants se trouve le centre des int&ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a
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de foyer permanent d'habitation dans aucun des I.tats contractants, elle est
r~put~e r~sidente de l'1tat contractant oii elle sjourne habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux 19tats contrac-
tants ou ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente
de l'~tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux 1tats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s compktentes des deux 19tats
contractants se concerteront de vue en trancher la question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve 6tre,
par application du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux I9tats
contractants, ladite personne est r~put~e r6sidente de l'etat contractant oi se
trouve le si~ge de sa direction effective.

Article 5

9TABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots < tablissement stable )
d~signent un centre d'affaires fixe oi s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution
de l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposi-

tion ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entre-
prise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-
pos6s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~s
h seule fin d'etre trait~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;
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e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit6s analogues qui reprgsentent pour l'entre-
prise un travail prgparatoire ou une tiche accessoire.

4. Une entreprise de 'un des 1ttats contractants est rgputge avoir un
6tablissement stable dans l'autre tat contractant si l'activit6 qu'elle exerce
consiste h fournir, dans l'autre tVtat contractant, les services de professionnels
du spectacle ou d'athltes visgs h l'article 18.

5. Toute personne qui agit dans 'un des 1&tats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Itat contractant - h moins qu'il ne s'agisse d'un agent
indgpendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - est assimil6e un
6tablissement stable sis dans le premier &tat si elle est investie des pouvoirs
ngcessaires pour passer, dans ledit ttat, des contrats pour le compte de l'entre-
prise et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h
l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise de l'un des IPtats contractants n'est pas consid~r6e comme
ayant un tablissement stable dans l'autre t1tat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire ggngral ou de tout autre repr~sentant indgpendant, a
condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

7. Le fait qu'une soci6t6 rgsidente de l'un des 1ttats contractants contr6le
une soci~t6, ou est contr6le par une socit6, qui est rgsidente de l'autre &tat
contractant, ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit pas
h lui seul h faire de l'une desdites soci6tgs un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6

LIMITATION DE L'EXONRATION

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, un revenu
est exon6r6 de l'imp6t finlandais et lorsque, en vertu de la l~gislation en vigueur
dans le Royaume-Uni, une personne physique est assujettie h l'imp6t en ce qui
concerne ledit revenu raison du montant qui est transf&r6 ou per4u dans le
Royaume-Uni et non h raison de son montant int6gral, l'exonration 4 accorder
en Finlande en vertu de la prdsente Convention ne s'applique qu'au montant
ainsi transf&r6 ou perqu dans le Royaume-Uni.

Article 7

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'&tat contractant
ob ces biens sont sis.
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2. a) Sous reserve des dispositions de l'alinda b ci-apr~s, l'expression
# biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui donne la l6gislation de
1'ltat contractant oii lesdits biens sont sis;

b) En tout 6tat de cause, l'expression ,biens immobiliers ) comprend les
accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles
et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont versdes pour
l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de sources ou
d'autres ressources naturelles; les navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas
consid6rds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers. Ces dispositions s'appliquent
6galement aux revenus perqus en contrepartie de l'occupation ou du droit
d'occupation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant h l'exercice d'une
profession libdrale.

Article 8

Bki IcEs INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6ndfices d'une entreprise de l'un des I&tats contractants ne sont
imposables que dans cet &-tat, h moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1ttat contractant par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les bdn6fices de l'entreprise
ne peuvent etre impos6s dans cet autre 1tat que pour autant qu'ils sont attribu-
ables h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des 1&tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1Rtat contractant par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans
chacun des ]tats, les bdndfices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une
entreprise distincte et s6par6e exersant la m~me activit6 ou une activit6 analogue,
dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute inddpendance
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des bdn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction les d6penses de l'entreprise (autres que les ddpenses qui ne seraient
pas ddductibles si l'6tablissement stable &ait une entreprise s6par6e) faites pour
les besoins de l'tablissement stable, y compris les ddpenses de direction et les
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frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, que lesdites d6penses aient 6t6
effectu6es dans l'ttat ou l'ablissement stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des tats contractants, en vertu de sa l6gislation
interne, de d~terminer les b6n~fices attribuables h un 6tablissement stable en
fonction d'une ventilation des revenus globaux de l'entreprise entre les diverses
parties de celle-ci, les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~chent
aucunement ledit &tat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon
la r6partition en usage; le mode de r6partition adopt6 doit cependant 6tre tel que
le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 h un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices
attribuer i l'&ablissement stable sont calcul6s selon la m6me m~thode d'ann~e
en ann6e, i moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer
autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 16ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par celles du pr6sent article.

Article 9

TRANSPORTS MARITIMES ET AIRIENS

Les b~n~fices qu'un r6sident de l'un des &tats contractants tire de l'exploita-
tion de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet P'tat contractant,
I moins que l'activit6 g6nratrice desdits b~n~fices ne s'exerce exclusivement
entre des localit~s situ~es dans l'autre 1ttat contractant.

Article 10

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des 1ttats contractants participe, directement ou
indirectement, la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre ttat contractant,

b) Ou, lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement,
i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ]tats
contractants et d'une entreprise de l'autre tat contractant,

et, lorsque dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les
b~n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais
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que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis6s, peuvent 6tre compris dans
les b6n6fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article 11

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit6 r~sidente de l'un des &tats contractants
verse h un r6sident de l'autre IVtat contractant sont imposables dans cet autre
tat.

2. Toutefois, l'tat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes
est r~sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform~ment h sa l6gislation
interne, mais le taux de l'imp6t qu'il perooit ne peut exc~der :

a) Cent pour cent du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire est une
soci~t6 (h l'exception d'une association) qui contr6le, directement ou
indirectement, 25 p. 100 au moins des voix de la soci&t6 distributrice
des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne modifient en rien l'imposition it
laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices par pr6lvement
sur lesquels les dividendes sont verses.

3. Aux fins du present article, le mot <(dividendes ) d6signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres titres, h 'exception des cr6ances, de participation
aux b~n~fices, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la
16gislation fiscale de l'tat contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente
assimile aux revenus provenant d'actions et englobe 6galement tout autre 6l6ment
de revenu (autre que les intrts ou redevances exon~r~s d'imp6t en vertu des
dispositions de 'article 12 ou de l'article 13 de la pr~sente Convention) qui, aux
termes de la lgislation de l'I1tat contractant dont la soci~t6 distributrice est
r6sidente, est assimil6 ht des dividendes ou h des bin~fices distribu~s par une
soci&6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des dividendes qui est resident de l'un des IVtats contrac-
tants a, dans l'autre tat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes
est r~sidente, un 6tablissement stable et si la participation g~nratrice des
dividendes se rattache effectivement h une activit6 industrielle ou commerciale
exeree par l'interm~diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

5. Si le b6n~ficiaire des dividendes qui est r6sident de Fun des &tats contrac-
tants d6tient en pleine propri6t6 10 p. 100 au moins de la cat~gorie d'actions
g6nratrices des dividendes, l'exon~ration d'imp6t pr~vue au paragraphe 2 du
present article ne s'applique pas h ces dividendes pour autant qu'ils n'ont pu tre
pr~lev~s que sur les b6n6fices que la soci6t6 distributrice des dividendes a r~alis~s,
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ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours d'une priode prenant fin douze
mois au moins avant la date de r~f~rence. Aux fins du present paragraphe, les
mots (i date de r6firence # d6signent la date h laquelle le b~n~ficiaire des dividendes
est devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins de la categorie d'actions en question.

Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent que si les
actions ont &6 acquises dans le but principal de s'assurer le b~n~fice des disposi-
tions du present article et non pour des raisons authentiquement commerciales.

6. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Rtats contractants tire des
b~n~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre 1Rtat contractant, cet
autre IRtat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers~s par la socit6
et dont sont b6n~ficiaires des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre
Rtat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s,
sur les b6n~fices non distribu6s de la soci6t6, que ces dividendes ou ces b~n~fices
non distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou des
revenues tir6s de telles sources.

Article 12

INTPRfTS

1. Les int6rts pergus par un resident de l'un des ttats contractants et qui
lui appartiennent en pleine propri6t6 ne sont imposables que dans cet Ritat.

2. Aux fins du present article, le mot i intrft # d6signe le revenu des valeurs,
obligations ou effets 6mis par l'tRtat, assortis ou non de garanties hypoth~caires
ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits que la l6gislation fiscale de l'Rtat oi ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes prktes.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le b~n6ficiaire des int6r~ts qui est r6sident de l'un des tRtats contractants a, dans
l'autre Etat contractant, un 6tablissement stable et si la cr~ance g6nratrice des
int&kts se rattache effectivement h, une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

4. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, les
dispositions de la l~gislation de l'un des tats contractants qui ont exclusivement
trait aux intrfts verses h une soci6t6 non r~sidente (que d'autres conditions
viennent s'ajouter ou non h celle-ci) ou qui ont exclusivement trait aux int~r~ts
vers6s entre des soci6t6s interd6pendantes (que d'autres conditions viennent
s'ajouter ou non h celle-ci) ne seront pas interpr&t~es comme signifiant que les
int~r~ts vers6s h une socift6 r6sidente de l'autre &tat contractant ne doivent pas
venir en d6duction, en tant que gains ou b6n~fices distribu6s, lors du calcul des
b~n6fices imposables de la soci~t6 versant lesdits intr~ts.
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5. L'exon6ration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique
pas aux int6r~ts pergus au titre d'une cr~ance quelconque n6goci6e en bourse si
le b6n6ficiaire des int6rts :
a) N'est assujetti aucun imp6t au titre desdits int6r~ts dans l'1&tat contractant

dont il est r6sident; et
b) Vend ou s'engage par contrat h vendre la cr6ance g6n6ratrice desdits int6r&ts

dans les trois mois suivant la date de l'acquisition de ladite cr6ance.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts pay6s,
eu 6gard h la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont
le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment
h la 16gislation de chaque & tat contractant, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque la cr6ance
g6n6ratrice des int6r&ts n'a pris naissance ou n'a 6t6 c6d6e que dans le but
essentiel de s'assurer le b6n6fice des dispositions du pr6sent article, et non pour
des raisons authentiquement commerciales.

Article 13

REDEVANCES

1. Les redevances percues par un r6sident de l'un des ]tats contractants et
qui lui appartiennent en pleine propri6t6 ne sont imposables que dans cet tat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot i redevances> d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'ex-
ploitation de droits d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques
(y compris les films cin6matographiques et les films ou enregistrements destines
h la radiodiffusion ou h la t6l6vision), de brevets, de marques de fabrique ou de
commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou formules de caractre
secret ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel
industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication
de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des ]9tats contractants a,
dans l'autre & tat contractant, un 6tablissement stable et si le droit ou le bien qui
produit les redevances se rattache effectivement h une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable. En pareil cas,
ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

4. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, aucune
disposition de la 16gislation de l'un des Ittats contractants, en vertu de laquelle
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les redevances verses par une soci&6 ne doivent pas venir en d~duction, en tant
que b6n~fices distribu~s, lors du calcul des b6n~fices imposables de la soci&6,
ne s'applique en ce qui concerne les redevances vers~es h un r6sident de l'autre
&tat contractant. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent
pas aux redevances vers~es et appartenant en propre h une soci&t6 r6sidente de
cet autre tat contractant :

a) Lorsque les mmes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction ou au contr6le de la soci&t qui verse les redevances et de la
soci&6t qui les pergoit;

b) Et lorsque plus de 50 p. 100 des voix de la socit6 qui perqoit les redevances
sont contr6les, directement ou indirectement, par une personne ou des
personnes qui resident dans l'] tat contractant dont la soci&t6 qui verse les
redevances est rdsidente.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers6es,
eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de donn6es
en contrepartie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont le d~biteur et
le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. En pareil cas, la
partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment h la l~gis-
lation de chaque 1tat contractant, compte diment tenu des autres dispositions
de la pr~sente Convention.

Article 14

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 7, sont imposables dans l']etat contractant oil ces biens
sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entre-
prise de l'un des 1Vtats contractants a dans l'autre I9tat contractant, ou de biens
faisant partie d'une installation permanente dont un resident de l'un des 19tats
contractants dispose dans rautre 19tat contractant aux fins de 1'exercice d'une
profession lib~rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablisse-
ment stable (que celui-ci soit ali~n6 isol6ment ou en m8me temps que l'entreprise
tout enti~re) ou de ladite installation permanente, sont imposables dans l'autre
9tat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les gains
qu'un r~sident de l'un des 19tats contractants tire de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploitds en trafic international ou de biens meubles affect~s h leur
exploitation, ne sont imposables que dans cet 19tat contractant.
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4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont imposables que dans
l'1~tat contractant dont le c6dant est r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne portent aucune-
ment atteinte au droit de l'un des letats contractants de percevoir des imp6ts,
conform6ment h sa 16gislation interne, sur les gains que tire de l'ali6nation de tous
biens une personne physique qui est r6sidente de l'autre 9tat contractant et qui
a r6sid6 dans le premier 19tat contractant k tout moment au cours des cinq ann~es
pr6c6dant imm6diatement l'ali6nation desdits biens.

Article 15

ACTIVITs LUCRATIVES INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des 1Etats contractants tire de 1'exercice
d'un profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature ana-
logue ne sont imposables que dans cet I9tat, h moins que l'intress6 n'utilise, pour
ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habituelle-
ment sa disposition dans l'autre I9tat contractant. En pareil cas, lesdits revenus
ne peuvent etre imposes dans l'autre 9tat que pour autant qu'ils sont attribuables
h ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions lib6rales les activit6s ind~pen-
dantes de nature scientifique, littraire, artistique, 6ducative ou p~dagogique, ainsi
que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 16

ACTIVITIS LUCRATIVES NON INDEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20, 21 et 22 de la pr6sente
Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident
de l'un des 9tats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne
sont imposables que dans cet ]9tat, h moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans
l'autre ]9tat contractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques h ce titre sont
imposables dans cet autre 1Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les r6mu-
n~rations qu'un r6sident de l'un des ]9tats contractants tire d'une activit6 lu-
crative non ind~pendante exerc6e dans l'autre 9tat contractant ne sont imposables
que dans le premier 19tat :
a) Si la dur~e du s6jour ou des s6jours de l'int~ress6 dans l'autre 1Etat n'exc~de pas

183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consider6;
b) Si les r~munrations sont vers~es par un employeur, ou pour le compte d'un

employeur, qui n'est pas r6sident de l'autre ]etat contractant;
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c) Et si les r6mun6rations ne sont pas h la charge d'un &ablissement stable ou
d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre lttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'une activit6 lucrative non d6pendante exerc6e h bord
d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international peuvent 6tre impos6es
dans l't1tat contractant dont la personne qui tire les b6n6fices de l'exploitation
dudit navire ou a6ronef est r6sidente.

Article 17

RP.TRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident de l'un des Ptats contractants perqoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci~t6 r~sidente de l'autre ttat contractant sont
imposables dans cet autre ]tat.

Article 18

ARTISTES ET ATHLTES

Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de
l'6cran, de la radio ou de la t616vision, musiciens ou athl~tes, tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l' tat contractant oil cette
activit6 est exerc6e.

Article 19

PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes I et 2 de rarticle 20 de
la pr~sente Convention, les pensions ou rdmun6rations analogues vers6es h un
r6sident de Fun des ]&tats contractants en contrepartie de l'exercice ant~rieur
d'une activit6 lucrative non ind6pendante et toute rente vers6e audit resident, ne
sont imposables que dans cet ]Ptat.

2. Le mot ((rente ) d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement h des
dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi6e ou qui
peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en esp6ces ou en valeurs appr6-
ciables en espces.

Article 20

FONCTIONS DE CARACTiRE PUBLIC

1. Les r~munrations ou les pensions, vers6es hi l'aide de fonds publics
du Royaume-Uni ou de rIrlande du Nord ou des fonds d'une des collectivit~s
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locales du Royaume-Uni h une personne physique, en contrepartie de prestations
de services fournies au Gouvernement du Royaume-Uni ou de l'Irlande du Nord,
ou h ladite collectivit6 locale du Royaume-Uni dans l'accomplissement de
fonctions de caract~re public, ne sont imposables que dans le Royaume-Uni h
moins que l'int6ress6 ne soit ressortissant finlandais sans tre aussi ressortissant
du Royaume-Uni.

2. Les r6mun6rations ou les pensions, vers6es h une personne physique par
la Finlande ou une des collectivit6s locales ou une des autorit6s publiques de la
Finlande, ou h l'aide de fonds constitu~s par la Finlande, ladite collectivit6 locale
ou ladite autorit6 publique, en contrepartie de prestations de services fournies au
Gouvernement finlandais, h ladite collectivit6 locale ou ladite autorit6 publique
dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public, ne sont imposables
qu'en Finlande, h moins que l'int6ress6 ne soit ressortissant du Royaume-Uni
sans 8tre aussi ressortissant finlandais.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas aux r6munrations ou pensions vers6es en contrepartie de prestations de
services ayant trait h une activit6 industrielle ou commerciale.

Article 21

1tTUDIANTS

1. Toute personne physique qui est r~sidente de 'un des ttats contractants
au moment oii elle se rend dans l'autre 1ttat contractant et qui sjourne tempo-
rairement dans cet autre ttat exclusivement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collage, une 6cole ou tout
autre 6tablissement d'enseignement;

b) En qualit6 d'apprenti acqurant une formation commerciale, technique,
agricole ou sylvicole;

c) Ou en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une alloca-
tion titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre
de poursuivre des 6tudes;

est exon6r~e d'imp6t dans cet autre Ittat contractant en ce qui concerne:
i) Les sommes qu'elle reVoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son

instruction, de ses 6tudes ou de sa formation;
ii) La bourse, subvention ou allocation h titre de r6compense dont elle b6n6ficie;

iii) Et la r6mun6ration qu'elle tire de prestations de services fournis dans cet
autre ttat contractant, h condition que lesdites prestations soient li6es h ses
6tudes ou sa formation ou que ladite r~mun6ration repr~sente les sommes
dont ladite personne a raisonnablement besoin pour subvenir h son entretien
ou h ses 6tudes.
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2. Les avantages pr~vus au paragraphe 1 du present article ne sont appli-
cables que pendant la priode de temps qui est raisonnablement ou habituelle-
ment requise aux fins de l'accomplissement des objectifs du sjour de l'int&ess6,
mais une personne physique ne pourra en aucun cas en b~n6ficier pendant plus
de cinq ann~es.

3. Toute personne physique qui est r~sidente de l'un des 1&tats contractants
ou qui l'&ait au moment de se rendre dans l'autre & tat contractant et qui sjourne
dans cet autre IPtat en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou
d'une allocation k titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution
religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative, et dont l'objet essentiel est de
lui permettre d'effectuer des recherches pendant deux ans au plus, est exonr~e
d'imp6t dans cet autre tat contractant en ce qui concerne ladite bourse, sub-
vention ou allocation h titre de r6compense dont elle b6n~ficie.

Article 22

ENSEIGNANTS

Tout professeur ou enseignant qui sjourne dans l'un des ]Etats contractants
pendant deux ans au plus afin d'enseigner dans une universit6, un collge, une
6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement et qui est ou 6tait au moment de
s'y rendre r6sident de l'autre JEtat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier
1etat en ce qui concerne la r~tribution de son enseignement au titre de laquelle
il est assujetti h l'imp6t dans l'autre ]Etat contractant.

Article 23

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESS MENT VISA S PAR LA PRASENTE CONVENTION

Les 616ments de revenu d'un resident de l'un des 1Etats contractants qui
appartiennent h une cat~gorie ou qui proviennent de sources non express~ment
mentionn6es dans les articles pr6cedents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet 1Etat.

Article 24

FORTUNE

1. Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 7 de la pr6sente Convention, sont imposables dans
l'ltat contractant o~i lesdits biens sont sis.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles h usage
industriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable
d'une entreprise ou en biens meubles affect6s h une installation permanente
servant h l'exercice d'une profession lib~rale, sont imposables dans l'1 tat
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contractant o0i ledit 6tablissement stable ou ladite installation permanente sont
sis.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
navires ou a~ronefs exploit~s en trafic international et les biens meubles affect~s
h leur exploitation ne sont imposables que dans l'1 tat contractant dont l'exploi-
tant est resident.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident de l'un des 1Rtats
contractants ne sont imposables que dans cet ttat.

Article 25

tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dQi dans un territoire
autre que le Royaume-Uni (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral 6nonc6
dans la pr6sente Convention) :
a) L'imp6t finlandais qui, conform~ment h la legislation finlaidaise et aux

dispositions de la pr6sente Convention, est dO, directement ou par voie de
retenue la source, en ce qui concerne les b6n6fices, les revenus ou les gains
imposables provenant de sources situ~es en Finlande (h l'exception, dans le cas
de dividendes, de l'imp6t qui est d i en ce qui concerne les b~n~fices par
pr~l~vement sur lesquels les dividendes sont verses) est admis en d6duction
de tout imp6t du Royaume-Uni calculk sur la base des b6n6fices, revenus ou
gains imposables sur la base desquels l'imp6t finlandais est calculi;

b) Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de la Finlande verse des dividendes ' une
soci~t6 r~sidente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement,
10 p. 100 au moins des voix de la premiere soci6t6, il est, aux fins de ladite
deduction, tenu compte (en sus de tout imp6t finlandais deductible en applica-
tion des dispositions de l'alin~a a ci-dessus), de l'imp6t finlandais dfO par la
premiere soci~t6 en ce qui concerne les b6n~fices par pr6l~vement sur lesquels
lesdits dividendes sont verses si, au moment oii les dividendes sont vers6s,
une socit6 r~sidente de la Finlande est exon6r~e de l'imp6t finlandais en ce
qui concerne les dividendes qu'elle reqoit d'une soci6t6 r~sidente de la
Finlande.

2. a) Lorsque les revenus ou la fortune d'un resident de la Finlande sont,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables dans le
Royaume-Uni, la Finlande, sous r6serve des dispositions de 'alin6a b du present
paragraphe, d~falque de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, respectivement,
la partie dudit imp6t qui correspond, selon le cas, aux revenus tires de sources
situ~es dans le Royaume-Uni ou aux biens sis dans le Royaume-Uni.

b) Lorsque les revenus ou les gains imposables d'un resident de la Finlande
sont, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 11 et du
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paragraphe 5 de l'article 14 de la pr6sente Convention, imposables dans le
Royaume-Uni, la Finlande d6falque de l'impbt frappant les revenus de l'int6ress6
un montant 6gal l'imp6t acquitt6 dans le Royaume-Uni. Toutefois, le montant
h d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction, qui
correspond aux revenus ou aux gains imposables tir6s de sources situ6es dans
le Royaume-Uni.

c) Nonobstant les dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les
dividendes vers6s par une soci&6 qui est r6sidente du Royaume-Uni h une socit6
qui est r~sidente de la Finlande sont exon6r6s de l'imp6t finlandais. Cette exon6-
ration n'est applicable qu'h condition que, conform6ment h la l6gislation de la
Finlande, les dividendes auraient 6t6 exon6r6s de l'imp6t finlandais si la premiere
soci&6 avait 6 r6sidente de la Finlande et non du Royaume-Uni.

d) Lorsque les revenus d'un r6sident de la Finlande ne sont, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 20, imposables que dans le Royaume-
Uni, lesdits revenus sont exon6r6s de l'imp6t finlandais; toutefois, le taux
progressif de l'imp6t finlandais peut 6tre calcul6 comme si les revenus ainsi
exon6r6s &aient compris dans le montant global des revenus.

3. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, les revenus, b6n6fices et
gains de capital pergus par un r~sident du Royaume-Uni qui sont imposables en
Finlande en vertu de la pr6sente Convention, sont r6put6s provenir de sources
situ6es en Finlande.

Article 26

DtGRVBMENTS ACCORDAS EN RAISON D'UNE SITUATION PERSONNELLE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
personnes physiques r~sidentes de la Finlande ont droit, aux fins de l'imp6t du
Royaume-Uni, aux m~mes abattements, d6gr~vements ou r6ductions en raison
de leur situation personnelle que les sujets britanniques qui ne r~sident pas
dans le Royaume-Uni.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, les
personnes physiques r~sidentes du Royaume-Uni ont droit, aux fins de l'imp6t
finlandais, aux m~mes abattements, d~gr~vements ou reductions en raison de leur
situation personnelle que les ressortissants finlandais qui ne r~sident pas en
Finlande.

3. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne conf~re h une personne
physique qui est r~sidente de F'un des 1Rtats contractants et dont les revenus,
qu'elle tire de l'autre Rtat contractant, consistent uniquement en dividendes,
int~r~ts ou redevances (ou uniquement en une combinaison de ces 61lments) de
droit aux abattements, d6g~vements ou reductions en raison de sa situation
personnelle, du type vis6 au pr6sent article, aux fins de l'imp6t dans cet autre
1Rtat contractant.
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Article 27

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des 1&tats contractants ne sera assujetti dans
'autre 1ttat contractant h une imposition ou h des obligations connexes autres ou

plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les m~mes
conditions, les ressortissants de cet autre Ittat.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants a un &ablissement
stable dans l'autre t1tat contractant, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti,
dans cet autre 1ttat, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre &tat qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune entreprise de l'un des ttats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs residents de l'autre Ptat contractant, ne peut &re assujettie, dans le
premier 1ttat contractant, h une imposition ou des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des entre-
prises analogues du premier letat.

4. Lorsqu'il s'agit de determiner, aux fins de l'impt du Royaume-Uni, si
une soci&6 est une soci6t6 ferm~e (close company), l'expression <, bourse des
valeurs reconnue > s'entend aussi de la bourse d'Helsinki.

5. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interpr&tes comme
obligeant Fun ou l'autre des 1ttats contractants h accorder h des personnes
physiques qui ne resident pas dans cet 1ttat, en raison de leur situation personnelle,
les abattements, d6gr vements ou r6ductions d'imp6ts qu'il accorde aux per-
sonnes physiques r6sidant dans ledit 1ttat, ni comme obligeant le Royaume-Uni
h accorder h une soci&t6 r6sidente de la Finlande un d6gr6vement plus important
sur l'imp6t britannique sur le revenu auquel sont assujettis les dividendes per4us
par une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni que celui auquel la premiere soci6t6
peut avoir droit, conform~ment aux dispositions de l'article 11 de la pr6sente
Convention.

6. Aux fins du present article, le mot <( imposition ) d6signe tout imp6t,
quelles qu'en soient la nature et la denomination.

Article 28

PROCItDURE DE CONCILIATION

1. Tout r6sident de l'un des ]&tats contractants qui estime que les mesures
prises par 'un des ]tats contractants ou par les deux ]etats contractants entrainent
ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la
pr~sente Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser
une reclamation h ['autorit6 comp6tente de l'I tat contractant dont il est resident.
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2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e et
qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir h une solution satisfaisante,
de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre ltat
contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions
de la pr6sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des t8tats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourraient susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Iftats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir h une entente au sens des paragraphes
pr6c6dents.

Article 29

]CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit~s comptentes des t1tats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales respectives des
deux 1ttats, habilit6es h recueillir par les voies administratives normales et qui
sont n6cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour
pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions 16gislatives tendant h
empcher qu'il soit fait usage de moyens l6gaux pour se soustraire aux imp6ts
qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s
seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les
tribunaux ou les services administratifs) charg~es d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention ou de prendre les mesures
judiciaires ou p6nales auxquelles ils donnent lieu. II ne sera communique aucun
renseignement de nature h divulguer un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 de fabrication.

Article 30

EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int~gralit6,
soit avec des modifications, h tout territoire dont l'une ou l'autre des Parties
contractantes assure les relations internationales et qui 1 ve des imp6ts analogues
par leur nature h ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention. Lesdites
extensions prendront effet h compter de la date et sous reserve des modifications
et des conditions (y compris les conditions relatives h la d~nonciation) qui seront
d~termin6es et convenues par les Ittats contractants dans des notes 6chang~es
par la voie diplomatique.

2. Si la pr~sente Convention cesse de produire effet, elle cessera aussi, h
moins qu'il ne soit convenu du contraire par les deux 1&tats contractants, d'avoir
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effet k l'6gard de tout territoire auquel son application aura &6 6tendue en vertu
du present article.

Article 31

ENTR E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette k ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s h Helsinki aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur h l'expiration d'une p~riode
de trente jours suivant la date h laquelle les instruments de ratification auront
6t6 6chang~s; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'applique-
ront :

a) Dans le Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t

sur les gains de capital, h l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril 1968
et aux ann6es d'imposition ultrieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, h 'exercice commengant
le ler avril 1968 et aux exercices ult6rieurs;

b) En Finlande:
En ce qui concerne les imp6ts finlandais, h l'ann6e d'imposition commengant
le ler janvier 1969 et aux ann6es d'imposition ult6rieures, pour les imp6ts
frappant les revenus ou la fortune de l'ann6e fiscale 1968 ou des ann~es
ult~rieures.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, la
Convention entre le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni, destin~e h 6viter les doubles impositions et h pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sign6e h Londres, le 12 d~cembre
19511, telle qu'elle a t6 modifi~e par le Protocole sign6 h Londres le 16 juin 19662
(ci-apr~s appel~e (i Convention de 1951 s), cessera de produire effet en ce qui
concerne les imp6ts auxquels s'appliquent, en vertu du paragraphe 2 du present
article, les dispositions de la pr~sente Convention.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, toute
disposition de la Convention de 1951, en vertu de laquelle un d~gr~vement plus
important aurait t6 accord6, continuera produire effet en ce qui concerne
toute annie d'imposition, tout exercice ou toute annie imposable commengant
avant l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

5. Les dispositions des alin~as a et b du paragraphe 2, du paragraphe 3 et
du paragraphe 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas en ce qui concerne les
dividendes, mais les dispositions de la pr6sente Convention produiront effet

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172, p. 45.

2 Ibid., vol. 605, p. 348.
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et les dispositions de la Convention de 1951 cesseront de produire effet i 1'6gard
des dividendes vers6s i la date d'entr&e en vigueur de la pr~sente Convention ou
apr~s cette date.

6. Les accords suivants conclus entre les Parties contractantes ne produiront
pas effet pendant toute p6riode pendant laquelle la pr~sente Convention
demeurera en vigueur:

a) Accord entre le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement
du Royaume-Uni concernant l'exonration r&iproque de l'imp6t sur
le revenu dans certains cas de b~n~fices provenant des entreprises de
transports maritimes, sign6 h Londres le 18 novembre 19251;

b) Accord entre le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement
du Royaume-Uni concernant l'exon~ration r~ciproque de l'imp6t sur
le revenu dans certains cas de b6n~fices ou gains r~alis~s par l'inter-
m6diaire d'une agence, sign6 h Londres le 21 f~vrier 19352.

7. La Convention de 1951 prendra fin i compter du dernier jour oil, elle
produira effet conform6ment aux dispositions pr~c~dentes du present article.

Article 32

DiNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc~e par Fun des tats contractants. Chacun des ]tats contractants pourra
d~noncer la pr~sente Convention pour la fin de toute annie civile post6rieure h
l'ann~e 1972, sous r6serve d'un pr~avis de six mois, en adressant h l'autre ]&tat
contractant par la voie diplomatique une notification de d~nonciation; en pareil
cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer:

a) Dans le Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t

sur les gains de capital, h l'ann~e d'imposition commen~ant le 6 avril de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6
notifi~e et aux ann6es d'imposition ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci&t s, h l'exercice commengant
le ler avril de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6noncia-
tion aura &6 notifi~e et aux exercices ult~rieurs;

b) En Finlande:
En ce qui concerne l'imp6t finlandais, h I'ann6e fiscale commengant le
ler janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi6e et aux ann6es ult~rieures.

Soci&kt des Nations, Recueil des Traitis, vol. XLII, p. 445.
2Ibid., vol. CLVIII, p. 323.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s h ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Londres, en double exemplaire, le 17 juillet 1969 en langues finnoise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Ahti KARJALAINEN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Michael STEWART

No 10361
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EUROPEAN AGREEMENT' ON THE INSTRUCTION AND
EDUCATION OF NURSES

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater
unity between its Members for the purpose, among others, of facilitating their
social progress and promoting the social well-being of their populations by means
of appropriate action;

Having regard to the Conventions furthering this purpose already concluded
within the framework of the Council, in particular the European Social Charter,
signed on 18th October 1961,2 and the European Convention on Establishment,
signed on 13th December 1955 ;3

Being convinced that the conclusion of a regional Agreement on the
harmonisation of the instruction and education of nurses will promote social
progress and guarantee the standard of the nurses required for their establish-
ment in the territory of other Contracting Parties on an equal footing with those
countries' nationals;

Considering it necessary to lay down minimal standards,

Have agreed as follows :

Article 1

1. Each Contracting Party shall apply or, if the education of nurses is not under
its direct control, recommend the competent authority to apply the provisions
governing the instruction and education of nurses set out in Annex I to this
Agreement.

2. For the purpose of this Agreement, nurses shall be intended to include only
"general trained nurses", male or female. Those nurses whose training is solely
within the field of public health, infants' and sick children's nursing, obstetrics or
mental health are excluded.

I Came into force on 7 August 1969, three months after the date on which the following three
States members of the Council of Europe had either signed it without reservation as to ratification
or acceptation (s), or, having signed subject to such reservation, deposited an instrument of ratifi-
cation with the Secretary-General of the Council of Europe on the dates indicated, in accordance
with article 5 (1):

Denmark ..... .. .................... .. 25 October 1967 s
(For the Kingdom of Denmark with the exception of
Faroe Islands.)

Malta* ..... .. ..................... .... 6 May 1969
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland** .... ............. .. 21 December 1967 s
* For the text of the reservations made at the time of signature, see p. 374 of this volume.
** For the text of the reservation made at the time of signature, see p. 375 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 89.
3 Ibid., vol. 529, p. 141.
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ACCORD EUROPEEN' SUR L'INSTRUCTION ET LA FORMA-
TION DES INFIRMItRES

Les 1&tats membres du Conseil de l'Europe, signataires du pr6sent Accord,

Consid~rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union plus
6troite entre ses Membres, afin notamment de favoriser le progr~s social et de
promouvoir le bien-ftre de leurs populations au moyen de r6alisations ap-
propri~es;

Vu les conventions visant ce but qui ont d~jh &6 conclues dans le cadre du
Conseil, notamment la Charte sociale europ~enne, sign~e le 18 octobre 19612,
et la Convention europ6enne d'&ablissement, sign~e le 13 d~cembre 19553;

Convaincus que la conclusion d'un Accord regional sur l'harmonisation de
l'instruction et de la formation des infirmi~res peut favoriser le progr~s social et
peut assurer une haute qualification des infirmi~res, susceptible de leur permettre
de s'&ablir sur le territoire des autres Parties Contractantes sur un pied d'&6galit6
avec les ressortissantes de celles-ci;

Consid6rant qu'il est n6cessaire d'6tablir des normes minimales en la mati~re,

Sont convenus ce qui suit:

Article I-

1. Chaque Partie Contractante mettra en application ou, si la formation des
infirmi~res n'est pas plac6e sous son contr6le direct, recommandera h l'autorit6
compkente de mettre en application les dispositions concernant l'instruction et
la formation des infirmi~res qui figurent h l'Annexe I au present Accord.

2. Aux fins du present Accord, le terme d'infirmi~re d6signe exclusivement les
infirmi~res ou infirmiers en soins g~n~raux. Sont exclues les infirmi~res dont la
formation est limit~e aux domaines de la sant6 publique, aux soins aux nourissons
et aux enfants malades, aux soins obst&ricaux et aux soins aux malades mentaux.

1 Entr6 en vigueur le 7 aofit 1969, trois mois apr~s la date A laquelle les trois 9tats suivants,
membres du Conseil de l'Europe, eurent sign6 la Convention sans r6serve de ratification ou d'accep-
tation (s), ou, dans le cas contraire, d6pos6 leur instrument de ratification, aux dates indiqu6es
ci-aprbs, aupris du Secr&aire g6n6ral du Conseil de l'Europe, conform6ment a Particle 5, para-
graphe 1:

Danemark ...... ................... .... 25 octobre 1967 s
(Pour le Royaume du Danemark sauf les Iles Fro6)

Malte* ...... .................... ... 6 mai 1969
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord** ... ............ .. 21 d6cembre 1967 s
* Voir le texte des r6serves faites au moment de la signature, p. 374 du pr6sent volume.
** Voir le texte de la r6serve faite au moment de la signature, p. 375 du pr6sent volume.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 529, p. 89.
'Ibid., vol. 529, p. 141.
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Article 2

Each Contracting Party shall communicate to the Secretary General of the
Council of Europe a list of its authorities or other bodies authorised to certify
the accomplishment of a nurse's instruction and education satisfying at least the
standards laid down in Annex I to this Agreement.

Article 3

1. After the entry into force of this Agreement in accordance with Article 4, the
Committee of Ministers of the Council of Europe sitting with its membership
limited to the Representatives of the Contracting Parties, shall be responsible
for the further elaboration of the regulations contained in Annex I to this Agree-
ment in accordance with the current developments in this field.

2. Any modification or extension of the regulations contained in Annex I
unanimously approved by the Committee of Ministers referred to in the preceding
paragraph shall be communicated by the Secretary General of the Council of
Europe to the Contracting Parties and shall enter into force three months after
the date on which the Secretary General is notified by the Contracting Parties
of their approval of the modification or extension.

Article 4

1. This Agreement shall be open to signature by the member States of the
Council of Europe, who may become Parties to it either by:

(a) signature without reservation in respect of ratification or acceptance, or

(b) signature with reservation in respect of ratification or acceptance, followed
by ratification or acceptance.

2. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 5

1. This Agreement shall enter into force three months after the date on which
three member States of the Council shall have become Parties to the Agreement,
in accordance with the provisions of Article 4.

2. As regards any member States who shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratification or acceptance or who shall ratify or
accept it, the Agreement shall enter into force three months after the date of
such signature or after the date of deposit of the instrument of ratification or
acceptance.
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Article 2

Chaque Partie Contractante communiquera au Secr&aire G~n~ral du Conseil
de l'Europe une liste des autorit6s ou autres organismes habilit6s k attester que
les infirmi~res ont atteint un niveau d'instruction et de formation correspondant
au moins aux normes d&ermin~es dans l'Annexe I au present Accord.

Article 3

1. Apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment h l'article 4, le
Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe si~geant dans sa composition r~duite
aux representants des Parties Contractantes, est habilit6 h poursuivre l'daboration
des dispositions contenues dans l'Annexe I h l'Accord, en fonction de 1'6volution
intervenue dans ce domaine.

2. Toute modification ou extension des dispositions de l'Annexe I qui aura 6t6
approuv6e h l'unanimit6 par le Comit6 des Ministres vis6 au paragraphe
pr6cedent, sera notifi6e par le Secr&aire G~n6ral du Conseil de l'Europe aux
Parties Contractantes et entrera en vigueur trois mois apr~s la date h laquelle
le Secr~taire G~n~ral aura 6t6 avis6 par les Parties Contractantes qu'elles ap-
prouvent la modification ou 1'extension.

Article 4

1. Le present Accord est ouvert h la signature des tats membres du Conseil
de l'Europe qui peuvent y devenir Parties par:

(a) la signature sans r6serve de ratification ou d'acceptation, ou

(b) la signature sous reserve de ratification ou d'acceptation, suivie de ratification
ou d'acceptation.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s pros le
Secr6taire G6nral du Conseil de l'Europe.

Article 5

1. Le present Accord entrera en vigueur trois mois apr~s la date h laquelle trois
1tats membres du Conseil seront devenus Parties h l'Accord conform6ment aux
dispositions de l'article 4.

2. Pour tout 19tat membre qui le signera ult6rieurement sans r6serve de ratifica-
tion ou d'acceptation, ou le ratifiera ou l'acceptera, l'Accord entrera en vigueur
trois mois apr~s la date de la signature ou du d6p6t de son instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation.

N, 10322



368 United Nations - Treaty Series 1970

Article 6

1. After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers
of the Council of Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

Article 7

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, declare that it avails itself of
one or more of the reservations provided for in Annex II to this Agreement.

2. Any Contracting Party may wholly or partly withdraw a reservation it has
made in accordance with the foregoing paragraph by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe, which shall become
effective as from the date of its receipt.

Article 8

The Annexes shall be an integral part of this Agreement.

Article 9

1. Any Contracting Party may at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or accession, specify the territory or
territories to which this Agreement shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or accession or at any later date by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend this agreement to any other
territory or territories specified in the declaration and for whose international
relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in Article 10 of this Agreement.

Article 10

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this
Agreement by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe.
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Article 6

1. Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Comit6 des Ministres du
Conseil de l'Europe pourra inviter tout letat non membre du Conseil h adh6rer
au pr6sent Accord.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, pros le Secr~taire G~n~ral du Conseil
de l'Europe, d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet trois mois apr~s la date
de son d6p6t.

Article 7

1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou au moment du
d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, d~clarer
faire usage de l'une ou plusieurs r6serves figurant A l'Annexe II au pr6sent Accord.

2. Toute Partie Contractante peut retirer, en tout ou en partie, une r6serve
formulke par Elle, en vertu du paragraphe pr6c6dent, au moyen d'une d6claration
adress6e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe et qui prendra effet h la
date de sa r6ception.

Article 8

Les annexes au pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 9

1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou au moment du
d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, d6signer le
ou les territoires auxquels s'appliquera le pr6sent Accord.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ou h tout autre moment par la suite,
6tendre l'application du pr6sent Accord par d6claration adress6e au Secrtaire
G6n6ral du Conseil de l'Europe, h tout autre territoire d6sign6 dans la d6claration
et dont Elle assure les relations internationales ou pour lequel Elle est habilit6e h
stipuler.

3. Toute d6claration faite en vertu du paragraphe pr6c6dent pourra 6tre retir6e,
en ce qui concerne tout territoire d6sign6 dans cette d6claration, aux conditions
pr6vues par l'article 10 du pr6sent Accord.

Article 10

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e

2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer le pr6sent
Accord en adressant une notification au Secr6taire G6n6ral du Conseil de
l'Europe.
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3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the
Secretary General of such notification.

Article 11

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member
States of the Council and any State which has acceded to this Agreement of:

(a) any signature without reservation in respect of ratification or acceptance;

(b) any signature with reservation in respect of ratification or acceptance;

(c) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or accession;
(d) any date of entry into force of the modifications or extensions referred to in

Article 3 (2);

(e) any date of entry into force of this Agreement in accordance with Article 5;

(f) any communication received in pursuance of the provisions of Article 2;

(g) any notification received in pursuance of the provisions of Article 7;
(h) any declaration received in pursuance of the provisions of Article 9;

(i) any notification received in pursuance of the provisions of Article 10 and the
date on which denunciation takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Strasbourg, this 25th day of October 1967, in English and French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain depo-
sited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory and
acceding States.
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3. La d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date de la reception de la
notification par le Secrtaire G6n~ral.

Article 11

Le Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux 1tats membres du
Conseil et h tout t1tat ayant adh~r6 h la present Convention :
(a) toute signature sans reserve de ratification ou d'acceptation;

(b) toute signature sous reserve de ratification ou d'acceptation;

(c) le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;

(d) toute date d'entr~e en vigueur des modifications ou extensions vis6es au
paragraphe 2 de l'article 3;

(e) toute date d'entr~e en vigueur du present Accord conform~ment h son
article 5;

(f) toute communication revue en application des dispositions de l'article 2;

(g) toute notification reque en application des dispositions de l'article 7;

(h) toute d6claration reque en application des dispositions de l'article 9;

(i) toute notification reque en application des dispositions de l'article 10 et la
date laquelle la d6nonciation prendra effet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Strasbourg, le 25 octobre 1967, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les
archives du Conseil de l'Europe. Le Secrtaire G6n6ral du Conseil de l'Europe
en communiquera copie certifi6e conforme h chacun des letats signataires et
adh6rents.
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For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

M. WARBERG

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

sous reserve d'approbation'

Strasbourg, le 30 novembre 1967

Charles BONFILS

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R~publique F6d6rale

d'Allemagne:

sous r6serve de ratification
ou d'acceptation

Heinrich NORTHE

I Subject to approval.
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For the Government
of the Kingdom of Greece:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

sous r6serve de ratification
ou d'acceptation

B. VITSAXIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic :1

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italiennel:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 6 novembre 1968

A. ASSETTATI

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

1 With the following reservation:

[TRAXSLATION* - TRADUCTION**]

In pursuance of Article 7, Italy avails itself
of the reservations provided for in Annex II.

* Translation by the Secretariat-General
of the Council of Europe.

** Traduction du Secr&ariat g~n6ral du
Conseil de l'Europe.

Pour le Gouvernement du
Grand Duch6 de Luxembourg:

1 Avec la rkserve suivante:
Conformnment a l'article 7, l'Italie fera usage

des r6serves pr6vues a l'Annexe II.
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For the Government
of Malta:'

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de Maltel:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, 7th May 1968

G. BORG OLIVIER

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

1 With the following reservations:

In accordance with the provisions of article 7
(1) of the Agreement, the Government of Malta
avails itself of the reservation provided for in
paragraph 3 of annex II to the Agreement and
reserves the right to derogate from the provisions
of Chapter III of annex I by providing a number
of hours of theoretical and formal instruction
other than that referred to in that chapter;

In accordance with the same provisions of
article 7 (1) of the Agreement, the Government
of Malta further avails itself of the reservation
provided for in paragraph 4 (1) of the same
annex II to the Agreement and reserves the right
to derogate from the provisions of chapter III
of annex I by retaining as optional subjects in
the curriculum and in practical training, mater-
nity care, mental health and psychiatry and care
of the aged and geriatrics.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

1 Avec les reserves suivantes:

[TaAnUCTION* - TRANsLATION**]
En vertu des dispositions du paragraphe I

de l'article 7, le Gouvernement de Malte fait
usage de la reserve pr~vue au paragraphe 3 de
l'annexe II A l'Accord, et se reserve le droit de
droger aux dispositions du chapitre III de
I'annexe I en pr~voyant un nombre d'heures
de cours th6oriques et techniques diff6rent de
celui pr6vu dans ce chapitre;

En vertu des memes dispositions du para-
graphe 1 de l'article 7, le Gouvernement de
Malte fait, en outre, usage de la r6serve prevue
au paragraphe 4 (i) de l'annexe II l'Accord
et se reserve le droit de d~roger aux dispositions
du chapitre III de l'annexe I en retenant
comme sujets facultatifs du programme et de la
formation pratique les services de maternit6,
la sant6 mentale et la psychiatrie, et les soins
aux personnes ag6es et la g6riatrie.

* Traduction du Secretariat g6nral du
Conseil de l'Europe.

* * Translation by the Secretariat-General
of the Council of Europe.
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For the Government
of the Swiss Confederation:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 25 septembre 1968

D. GAGNEBIN

For the Government
of the Turkish Republic:

with reservation in respect
of ratification or acceptance

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

sous reserve de ratification
ou d'acceptation

Strasbourg, le 11 septembre 1968

E. DERINGIL

For the Government Pour le Gouvernement
of the United Kingdom of Great du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

Britain and Northern Ireland :1 et d'Irlande du Nord':

Strasbourg, 21st December 1967

E. B. BOOTHBY

' With the following reservation:

When signing the said Agreement, the
Permanent Representative declared, on behalf of
his Government, that, in accordance with the
provisions of Article 7 (1) of the Agreement,
the United Kingdom hereby avails itself of the
reservation provided for in paragraph (4) (i)
of Annex II to the Agreement and reserves the
right to derogate from the provisions of Chapter
III of Annex I by retaining as optional subjects
in the curriculum and in practical training,
maternity care, mental health and psychiatry
and care of the aged and geriatrics.

'Avec la riserve suivante:
[TRADUCTION* - TRANSLATION**]

En signant ledit Accord, le Repr~sentant
Permanent a d6clar6 au nom de son Gouverne-
ment que, en vertu des dispositions du para-
graphe 1 de larticle 7, le Royaume-Uni fait
usage de la rserve prrvue au paragraphe 4 (i)
de l'Annexe II A l'Accord, et qu'il se rserve
le droit de drroger aux dispositions du chapitre
III de l'Annexe I en retenant comme sujets
facultatifs du programme et de la formation
pratique les services de maternit6, la sant6
mentale et Ia psychiatrie, et les soins aux
personnes figres et la griatrie.

* Traduction du Secrtariat grnral du
Conseil de l'Europe.

** Translation by the Secretariat-General
of the Council of Europe.

No 10322



376 United Nations - Treaty Series 1970

ANNEX I

MINIMAL STANDARDS FOR THE INSTRUCTION AND EDUCATION
OF NURSES

CHAPTER I

DEFINITION OF THE FUNCTIONS OF GENERAL TRAINED NURSES

1. The general trained nurse exercises in conformity with the national legislation the
following essential functions :

(a) giving skilled nursing care to persons as required in accordance with the physical,
emotional and spiritual needs of the patient, whether that care is given in health
institutions, homes, schools, places of work;

(b) observing physical and emotional situations and conditions which have significant
bearing on health and communicating those observations to other members of
the health team;

(c) training and giving guidance to auxiliary personnel who are required to fulfil the
nursing service needs of all health agencies.

2. This also involves an evaluation of the nursing needs of a particular patient and
assigning personnel in accordance with the needs of that patient at a particular time.

CHAPTER II

EDUCATIONAL STANDARD REQUIRED OF CANDIDATES

FOR ADMISSION TO SCHOOLS OF NURSING

Candidates for admission to schools of nursing shall normally have reached a cultural
and intellectual standard equivalent to at least that of the 10th year of general education.
They shall therefore either possess a recognised school certificate signifying the comple-
tion of such general education, or must have passed an official entrance examination of an
equivalent standard.

CHAPTER III

DURATION AND CONTENT OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

Nurses shall have a minimum of 4,600 hours basic nursing education. At least
half the total time shall be devoted to clinical instruction (practical experience) (see B
below). However, the number of hours of theoretical and formal instruction (see A
below) shall not be less than one third of the total educational programme.

A. Theoretical and formal instruction
Instruction shall include all aspects of nursing, as well as the prevention of sickness,

health education, rehabilitation, drug action and administration of drugs and problems of
nutrition and dietetics, and also first aid, resuscitation and the theory of blood transfusion.

Theory and practice shall be co-ordinated and integrated throughout the programme.
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ANNEXE I

NORMES MINIMALES POUR L'INSTRUCTION
ET LA FORMATION DES INFIRMIkRES

CHAPITRE I

DAFINITION DES FONCTIONS DE L'INFIRMIbRE EN SOINS G]NERAUX

1. L'inflirmire en soisns g~n~raux exerce, conform~ment la r~glementation en
vigueur dans son pays, les fonctions essentielles suivantes :

(a) dispenser des soins infirmiers comptents aux personnes dont l'6tat le requiert,
compte tenu des besoins physiques, affectifs et spirituels du malade en milieu
hospitalier, au foyer, h l'6cole, au lieu de travail, etc.;

(b) observer les situations ou conditions physiques et affectives qui exercent un effet
important sur la sant6, et communiquer ces observations aux autres membres de
l'6quipe sanitaire;

(c) former et guider le personnel auxiliaire n&essaire pour r6pondre aux besoins du
service infirmier de toute institution de sant6.

2. Dans ce r6le, l'infirmibre doit juger A tout moment des soins infirmiers dont chaque
malade a besoin et lui affecter le personnel correspondant.

CHAPITRE II

NIVEAu D'INSTRUCTION X, EXIGER DES CANDIDATES AUX ECOLES D'INFIRMIERES

Les candidates aux 6tudes d'infirmii&es doivent normalement &re d'un niveau
intellectuel et culturel correspondant au moins h celui de la dixibme ann&e d'enseignement
g6n6ral. En cons6quence, elles devraient poss6der un titre scolaire sanctionnant un tel
cycle d'6tudes ou bien avoir satisfait un examen officiel d'admission qui soit d'un niveau
6quivalent.

CHAPITRE III

DURfE ET CONTENU DU PROGRAMME D'ENSEIGNEMENT

Le nombre d'heures de l'enseignement infirmier de base doit 6tre fix6 au minimum i
4 600. La proportion A consacrer A l'enseignement clinique (stages) (voir B. ci-apr~s)
doit repr~senter au moins la moiti6 du temps consacr6 l'enseignement total. Toutefois,
le nombre d'heures de cours th6oriques et techniques (voir A ci-aprs) ne doit pas &re
inf6rieur au tiers du temps consacr6 A l'ensemble de la formation.

A. Enseignement thiorique et technique

L'enseignement doit porter sur tous les aspects des soins infirmiers, y compris la
pr6vention de la maladie, l'ducation sanitaire, l'usage et l'action des m6dicaments et lea
probl~mes alimentaires et di&t&tiques, la r6adaptation, ainsi que sur les soins de premiere
urgence, la reanimation et la th6orie de la transfusion sanguine.

L'enseignement th6orique et technique et l'enseignement clinique doivent 6tre co-
ordonn6s.
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The subjects to be included in the curriculum may be grouped under two headings:

1. Nursing

Professional orientation and ethics

General principles of health and nursing

Principles of nursing care in relation to :
- general medicine and medical specialities
- general surgery and surgical specialities
- care of children and pediatrics
- maternity care

- mental health and psychiatry
- care of the aged and geriatrics.

2. Fundamental Sciences

Anatomy and physiology
General pathology
Bacteriology, virology, parasitology
Biophysics and biochemistry

Hygiene :
-preventive medicine
-health education.

Social Sciences
-sociology
-psychology
-principles of administration
-principles of teaching
-social and health legislation
-legal aspects of nursing.

B. Clinical instruction (practical experience)

Practical experience shall cover all aspects of the nurse's role, including the prevention
of sickness, health education, first aid, resuscitation and blood transfusion.

It shall include :

General medicine and medical specialities
General surgery and surgical specialities
Care of children and pediatrics
Maternity care
Mental health and psychiatry (in a specialised service if possible)
Care of the aged and geriatrics.

The following factors shall be taken into account in choosing such fields:

1. The experience gained shall be of educational value. It is therefore necessary
to have :

-sufficient trained staff to ensure that the nursing care is satisfactory;

-adequate and satisfactory physical facilities, equipment and supplies for the
nursing care of patients.
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Les matibres inclure au programme peuvent 6tre group6es sous deux rubriques.

1. Soins infirmiers

Orientation et 6thique professionnelles

Principes g6n6raux de sant6 et de soins infirmiers

Principes des soins infirmiers en mati~re de:
- m6decine g6n6rale et sp6cialit6s m6dicales
- chirurgie g6n6rale et sp6cialit6s chirurgicales
- pu6riculture et p6diatrie
- hygiene et soins la mbre et au nouveau-n6
- sant6 mentale et psychiatrie
- soins aux personnes Ag6es et g(riatrie.

2. Sciences fondamentales
Anatomie et physiologie
Pathologie g6n6rale
Bact6riologie, virologie et parasitologie
Biophysique et biochimie

Hygiene:
- prophylaxie
- 6ducation sanitaire.

Sciences sociales
- sociologie
- psychologie
- principes d'administration
- principes d'enseignement
- 16gislation sociale et sanitaire
- aspects juridiques de la profession.

B. Enseignement infirmier clinique (stages)

L'enseignement clinique doit porter sur tous les aspects du r6le de l'infirmire en
mati~re de soins infirmiers, y compris la prevention de la maladie, l'ducation sanitaire,
ainsi que les soins de premiere urgence, de reanimation et de transfusion sanguine.

II doit comprendre:
M~decine g6n~rale et sp~cialit~s m~dicales
Chirurgie g~n~rale et spcialit~s chirurgicales
Soins aux enfants et p~diatrie
Hygiene et soins i la mere et au nouveau-n6
Sant6 mentale et psychiatrie (si possible en service sp~cialis6)
Soins aux personnes fg~es et g~riatrie.

En determinant les terrains de stage, il doit &re tenu compte des facteurs suivants:

1. L'ensemble de l'enseignement pratique des soins infirmiers doit avoir une valeur
6ducative, c'est pourquoi :

- il doit y avoir un personnel qualifi6 suffisamment nombreux pour assurer une
qualit6 satisfaisante des soins infirmiers;

- il doit exister des conditions satisfaisantes en matire de locaux et de materiel,
utilis~s pour les soins aux malades.
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2. In all departments or units to which student nurses are assigned during the practi-
cal experience there shall be at all times at least one qualified nurse to provide super-
vision, and sufficient additional staff to ensure that the student does not undertake tasks
which have no nursing educational value.

3. Qualified nurses in departments or units approved as fields of practical experience
shall assist in the supervision and instruction of the students for whom the tutorial staff is
responsible.

CHAPTER IV

REQUIREMENTS FOR THE ORGANISATION OF THE SCHOOL OF NURSING

In order that the proposed schemes of nursing education may be adequately carried
out the organisation and operation of the school has to meet the following requirements:

A. Administration of the school of nursing

The administration of the school shall be placed under the direction of a medical
practitioner or a nurse who is competent in teaching and administration.

B. Teaching staff

The instruction shall be given by qualified teachers : doctors, nurses and specialists
in various disciplines. Each school should have on its staff at least one qualified nurse
who has received training of at least one year's duration which qualified her in the teaching
of nursing.

C. School finances

The sum of money available to meet expenditure directly attributable to nurse
training, e. g. salaries of tutors and cost of teaching equipment, should be clearly identifi-
able.

CHAPTER V

EVIDENCE OF COMPLETION OF THE EDUCATION PROGRAMME

A. A school record shall be kept for each student, the authenticity of which would be
guaranteed by the competent authority stating:

-details of courses attended
-test and examination results
-an appreciation of the personal and professional aptitudes revealed by the student

in the course of the studies.

B. The final examination shall comprise written, practical and oral tests, and its sucessful
result should be certificated.
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2. Dans tous les services dans lesquels les 6lves infirmi~res sont affect6es au cours
de leur formation pratique, il doit y avoir, k tout moment, au moins une infirmire
dipl6me qui puisse assurer la surveillance, et suffisamment de personnel d'autres
categories pour 6viter que l'tudiante se voie confier des tiches sans valeur 6ducative
pour elle.

3. Les infirmires dipl6m~es des services agr 6s comme terrain de stage doivent
concourir A la surveillance et la formation des 61ves plac6es sous la responsabilit6 des
monitrices de l'cole.

CHAPITRE IV

CONDITIONS CONCERNANT L'ORGANISATION DES .COLES D'INFIRMIARES

Afin que le programme propos6 pour la formation d'infirmi~res soit ex~cut6 d'une
faqon adequate, l'organisation et le fonctionnement de l'cole doivent satisfaire certaines
conditions, a savoir:

A. Direction de l'dcole d'infirmi~res

La Direction de l'6cole doit etre confie A un m~decin ou A une infirmi~re, comp6-
tents en matire d'enseignement et d'administration.

B. Personnel enseignant

L'enseignement doit 8tre confi6 a des professeurs qualifies: m6decins, infirmires
et sp~cialistes des diverses disciplines. Chaque 6cole doit avoir, parmi son personnel, au
moins une infirmi~re dipl6m~e ayant regu une formation d'une ann6e au moins qui l'a
qualifi6e pour l'enseignement de la profession d'infirmi6re.

C. Finances de l'dcole

Les credits disponibles pour faire face aux d~penses directement imputables A la
formation des infirmi~res, par exemple les appointements des instructeurs et le cofit du
materiel d'enseignement, doivent etre facilement identifiables.

CHAPITRE V

SANCTIONS DES ETUDES

A. I1 devra 6tre 6tabli pour chaque 6lve un ( carnet de scolarit6# dont l'authenticit6
est garantie par l'autorit6 comptente et comportant:

- l'6numration des stages effectu~s
- les r~sultats des 6preuves et examens
- une appr6ciation sur les aptitudes personnelles et professionnelles que l'616ve aura

montr6es pendant ses 6tudes.

B. L'examen final doit comporter des 6preuves 6crites, pratiques et orales, et sa r6ussite
devrait 6tre certifi6e par la d61ivrance d'un document appropri6.

N- 10322



382 United Nations - Treaty Series 1970

ANNEX II

Any Contracting Party may declare that it reserves the right:
(1) to derogate from the provisions of Chapter II of Annex I by providing that candidates

may have reached a cultural and intellectual standard equivalent to eight years of
general education;

(2) to derogate from the provisions of Chapter II of Annex I by providing that candidates
need not possess a recognised school certificate;

(3) to derogate from the provisions of Chapter III of Annex I by providing a number of
hours of theoretical and formal instruction other than that referred to in that Chapter;

(4) to derogate from the provisions of Chapter III of Annex I :
(i) by retaining as optional subjects in the curriculum and in practical training,

maternity care, mental health and psychiatry and care of the aged and geriatrics, or

(ii) by providing that clinical instruction shall not cover mental health and psychiatry.
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ANNEXE II

Chacune des Parties Contractantes peut dtclarer qu'Elle se reserve:

(1) de dtroger aux dispositions du Chapitre II de l'Annexe I en prtvoyant que les
candidates pourront 6tre d'un niveau intellectuel et culturel correspondant a huit
annes d'enseignement g~n~ral;

(2) de d~roger aux dispositions du Chapitre II de l'Annexe I en prtvoyant que les
candidates pourront ne pas etre en possession d'un titre scolaire;

(3) de d~roger aux dispositions du Chapitre III de l'Annexe I en pr~voyant un nombre
d'heures de cours th~oriques et techniques different de celui pr~vu dans ce chapitre;

(4) de droger aux dispositions du Chapitre III de l'Annexe I :
(i) en retenant comme sujets facultatifs du programme et de la formation pratique,

les services de maternit6, la sant6 mentale et la psychiatrie, et les soins aux per-
sonnes Agtes et la gtfiatrie, ou

(ii) en ne faisant pas porter l'enseignement clinique sur la sant6 mentale et la psychia-
trie.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL BETREFFEND DIE STEUERLICHE BEHAND-
LUNG DES GRENZUBERSCHREITENDEN STRASSEN-
VERKEHRS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM FtJRSTENTUM LIECHTENSTEIN

In der Zeit vom 4. bis 6. November 1969 haben zwischen einer 6ster-
reichischen Delegation unter der Leitung des Sektionschefs im Bundesmini-
sterium fuir Finanzen, Dr. Josef Hammerschmidt, und einer liechtensteinischen
Delegation unter der Leitung des Regierungschefs des Firstentums Liechten-
stein, Dr. Gerard Batliner, Besprechungen fiber die Besteuerung des grenz-
iiberschreitenden Stralenverkehrs zwischen der Republik Osterreich und dem
Firstentum Liechtenstein stattgefunden, die zu folgendem Ergebnis gefihrt
haben:

I. KRAFTFAHRZEUGSTEUER

Kraftfahrzeugen, die in einem der beiden Staaten zum Verkehr zugelassen
sind, wird im andern Staat Befreiung von der Kraftfahrzeugsteuer gewdhrt,
wenn der voribergehende Aufenthalt im andern Staat ein Jahr, von jedem
Grenzuibertritt an gerechnet, nicht uibersteigt.

Diese Bestimmung tritt am 1 Janner 1970 in Kraft.

II. BEF6RDERUNGSSTEUER

In Anbetracht der Tatsache, daB im Furstentum Liechtenstein derzeit eine
der osterreichischen Bef6rderungssteuer gleichkommende Abgabe nicht erhoben
wird, erklirt sich die 6sterreichische Delegation bereit, daB liechtensteinische
Bef6rderungsunternehmer im grenziberschreitenden Verkehr die Bef6rderungs-
steuer nach Mai3gabe der folgenden Regeln entrichten :

1. Grenzfiberschreitender Personenverkehr auf der Stral3e:

In Liechtenstein ansassige Bef6rderungsunternehmer, die im grenzuber-
schreitenden Verkehr auf der Stra3e mit in Liechtenstein zum Verkehr zugelassen
Kraftfahrzeugen Personenbef6rderungen gegen Entgelt durchfiihren, sind in
Osterreich ab 1. Janner 1970 von der Bef6rderungssteuer befreit.

2. Grenzuiberschreitender Gfiterverkehr auf der Stra3e :
In Liechtenstein ans~issige Bef6rderungsunternehmer, die mit in Liechten-

stein zum Verkehr zugelassenen Kraftfahrzeugen im grenzfiberschreitenden
Gilterverkehr auf der Stra3e Bef6rderungen von Gfitern durchfifhren, entrichten
ab 1. Janner 1970 die Bef6rderungssteuer in Osterreich ffir jede Fahrt auf
6sterreichischem Gebiet wie folgt:
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Fur jede Tonne Rohgewicht der bef6rderten Giter und jeden Kilometer
(Tonnenkilometer) von den auf einer Fahrt auf osterreichischem Gebiet
zuriickgelegten

ersten 30 km .............................................. 10 g
vom 31.km bis zum einschliel31ich 50.km ..................... 60 g
vom 51.km bis zum einschlieBlich 80.km ..................... 50 g
vom 81.km bis zum einschlieBlich 90.km .................... 40 g
vom 91.km bis zum einschlieBlich 110.km .................... 30 g
vom 1 r.km bis zum einschlieBlich 190.km .................... 20 g
und vom l9l.km an ........................................ 5 g

Als eine Fahrt gilt die Bef6rderungsstrecke von der Grenziibertrittstelle bis
zu dem von ihr am weitesten entfernten Zielpunkt. Diese Bestimmung findet auf
Bef6rderungen bei der Riiekfahrt sinngemaB Anwendung.

Fr Strecken, welche Kraftfahrzeuge ohne Ladung zuriicklegen (Leer-
fahrten), wird keine Bef6rderungssteuer erhoben.

Die vorstehende Regelung kann jederzeit unter Einhaltung einer ein-
monatigen Frist gekuindigt werden; sie verliert ihre Wirksamkeit mit Ablauf der
Kiindigungsfrist.

Vaduz, am 6. November 1969.

Fur die Osterreichische Delegation:

HAMMERSCHMIDT

Fir die Liechtensteinische Delegation:

BATLINER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL1 CONCERNING THE TAXATION OF ROAD
TRAFFIC CROSSING THE FRONTIER BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE PRINCIPALITY OF
LIECHTENSTEIN

During the period from 4 to 6 November 1969, conversations were held
between an Austrian delegation led by Dr. Josef Hammerschmidt, Head of
Department in the Federal Ministry of Finance, and a Liechtenstein delegation
led by Dr. Gerard Batliner, Head of Government of the Principality of Liechten-
stein, concerning the taxation of road traffic crossing the frontier between the
Republic of Austria and the Principality of Liechtenstein; the results of the
conversations were as follows :

I. TAx ON MOTOR VEHICLES

Motor vehicles authorized to operate in either of the two States shall be
granted exemption in the other State from the tax on motor vehicles, provided
that the period during which they are temporarily present in the latter State
does not exceed one year as reckoned from each crossing of the frontier.

This provision shall enter into force on 1 January 1970.

II. TRANSPORT TAX

In consideration of the fact that no duty comparable to the Austrian transport
tax is levied at present in the Principality of Liechtenstein, the Austrian delega-
tion agrees that Liechtenstein transport enterprises engaging in cross-frontier
operations shall pay transport tax subject to the following rules

1. Cross-frontier passenger transport by road :
Transport enterprises domiciled in Liechtenstein and engaging in cross-

frontier passenger transport operations by road, against remuneration, with
motor vehicles authorized to operate in Liechtenstein shall be exempt from
transport tax in Austria as from 1 January 1970.

2. Cross-frontier goods transport by road :
Transport enterprises domiciled in Liechtenstein and engaging in cross-

frontier goods transport operations by road with motor vehicles authorized to

1 Came into force on 1 January 1970, in accordance with section I.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA TAXATION DU TRAFIC
ROUTIER A LA FRONTItRE ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA PRINCIPAUTE DU LIECHTEN-
STEIN

Du 4 au 6 novembre 1969, une d~l~gation autrichienne dirig~e par
M. Joseph Hammerschmidt, chef de service au Minist~re f~d~ral des finances et
une d6l~gation du Liechtenstein dirig~e par M. Grard Batliner, chef du
Gouvernement de la Principaut6 du Lichtenstein ont eu des entretiens relatifs
k la taxation du trafic routier h la fronti~re entre la R6publique d'Autriche et la
Principaut6 du Liechtenstein et sont parvenues aux conclusions suivantes:

I. TAXE SUR LES VtHICULES AUTOMOBILES

Les v~hicules automobiles autoris~s h circuler sur le territoire de l'un des
deux 1&tats sont exon6r~s sur le territoire de l'autre & tat de la taxe sur les v6hicules
automobiles, i condition que la dur~e de leur s6jour temporaire dans le territoire
dudit ]Vtat n'exc~de pas une ann6e consecutive h compter de la date de chaque
passage de la fronti~re.

La pr6sente disposition prend effet le 1er janvier 1970.

II. TAXE SUR LES TRANSPORTS

Compte tenu du fait qu'actuellement aucun droit assimilable h la taxe
autrichienne sur les transports n'est perqu dans la Principaut6 du Liechtenstein,
la d616gation autrichienne accepte que les entreprises de transport du Liechten-
stein effectuant des op6rations de transport h travers la fronti~re acquittent la
taxe sur les transports selon les modalit6s suivantes :

1. Transports routiers de voyageurs h travers la fronti~re:
Les entreprises de transport 6tablies au Liechtenstein qui assurent contre

r6mun6ration le transport routier de voyageurs h travers la fronti~re dans des
v6hicules automobiles autoris6s h circuler dans le Liechtenstein sont exon6r6es,
kL compter du 1 er janvier 1970, de la taxe autrichienne sur les transports.

2. Transports routiers de marchandises h travers la fronti~re :
A compter du 1er janvier 1970, les entreprises de transport 6tablies au

Liechtenstein qui assurent le transport routier de marchandises h travers la

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1970, conform~ment la section I.
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operate in Liechtenstein shall, as from 1 January 1970, pay transport tax in
Austria in respect of every journey in Austrian territory, as follows :

For every ton gross weight of goods transported and every kilometre (ton-kilo-
metre) covered during a journey in Austrian territory:

First 30 km .........................................
31 km to 50 km inclusive .............................
51 km to 80 km inclusive .............................
81 km to 90 km inclusive .............................
91 km to 110 km inclusive ............................
111 km to 190 km inclusive ...........................
191 km and over ....................................

10 groschen
60 groschen
50 groschen
40 groschen
30 groschen
20 groschen

5 groschen

A journey shall be defined as the distance covered in a transport operation
between the frontier-crossing point and the destination farthest removed
therefrom. This provision shall apply, mutatis mutandis, to transport operations
on the return journey.

No transport tax shall be levied in respect of distances covered by unladen
motor vehicles.

The foregoing arrangement may be denounced at any time subject to one
month's notice; it shall cease to have effect upon the expiry of the period of notice.

Vaduz, 6 November 1969.

For the Austrian delegation

HAMMERSCHMIDT

For the Liechtenstein delegation:

BATLINER
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fronti~re dans des v~hicules automobiles autoris6s h circuler dans le Liechtenstein
acquitteront, pour chaque voyage en territoire autrichien, la taxe autrichienne
sur les transports, selon le bar~me suivant :
Pour chaque tonne de poids brut de marchandises transport~es et chaque

kilom~tre (tonne/kilom~tre) parcouru au cours d'un voyage en territoire
autrichien :

Pour les trente premiers kilom~tres ...................
Du 31 e au 50 e kilom~tre inclus .....................
Du 51 e au 80 e kilometre inclus ......................
Du 81e au 90 e kilomtre inclus .....................
Du 9l e au 110e kilomtre inclus .....................
Du 11 1e au 190 e kilometre inclus .....................
A partir du 191e kilom~tre ...........................

0,10 schilling
0,60 schilling
0,50 schilling
0.40 schilling
0,30 schilling
0,20 schilling
0,05 schilling

Est r~put6 constituer un voyage le trajet parcouru entre le point de passage
de la fronti~re et le point de destination qui en est le plus 6loign6. La pr6sente
definition s'applique, mutatis mutandis, aux transports effectu6s lors du voyage de
retour.

I1 n'est perque aucune taxe sur les transports pour les trajets que les v6hicules
automobiles parcourent sans charge.

L'arrangement ci-dessus peut 8tre d~nonc6 h tout moment sous r6serve d'un
pr~avis d'un mois; il cessera de produire ses effets h l'expiration de ce d~lai.

Vaduz, le 6 novembre 1969.

Pour la d6lMgation autrichienne:

HAMMERSCHMIDT

Pour la d~lgation du Liechtenstein:

BATLINER

No 10323
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ANNEX A - ANNEXE A

[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 1654. VERDRAG TOT UNIFICATIE VAN ACCIJNZEN EN VAN HET
WAARBORGRECHT TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOT-
HERTOGDOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN. GETEKEND TE 'S-GRAVENHAGE, DE 18 FEBRUARI 1950

VIJFDE PROTOCOL BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOG-

DOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT UNIFICATIE VAN

ACCIJNZEN EN VAN HET WAARBORGRECHT, ONDERTEKEND TE 's-GRAVENHAGE OP

18 FEBRUARI 1950

De Regeringen van het Koninkrijk Belgi6, het Groothertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden,

Overwegende dat moet worden voldaan aan bepaalde eisen van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, ondertekend te Rome op
25 maart 1957, door de gevolmachtigden van het Koninkrijk Belgi6, de Franse Republiek,
de Italiaanse Republiek, de Bondsrepubliek Duitsland, het Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nederlanden.

Zich bewust van de noodzakelijkheid derhalve opnieuw wijzigingen aan te brengen

in het op 18 februari 1950 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag tot unificatie van
accijnzen en van het waarborgrecht.

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Artikel 9bis van het Verdrag tot unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht,
gesloten te 's-Gravenhage op 18 februari 1950, wordt vervangen door onderstaande tekst:

,,Artikel 9bis

,,§ 1. Bij invoer in Nederland en in de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie wordt, met inachtneming van het bepaalde in artikel 4, § 2, van dit Verdrag,
op wijn van verse druiven, op gedeeltelijk gegiste druivenmost en op druivenmost
waarvan de gisting door toevoeging van alcohol is gestuit (mistella daaronder
begrepen), niet mousserend, alsmede op vermout en andere wijn van verse druiven,
bereid met aromatische planten of met aromatische stoffen, een accijns geheven van
f 43,44 of F 600 per hectoliter.

1)§ 2. Indien de in § 1 bedoelde dranken volgens de alcoholmeter van Gay-
Lussac, bij een temperatuur van 15 graden Celsius, een sterkte hebben van meer dan

12 graden, is voor elke 1/10 graad boven 12 graden een aanvullend recht verschuldigd
van:
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a) f 0,78 of F 10,60 per hectoliter, indien zij een sterkte hebben van niet meer dan
15 graden;

b) f 1,23 of F 17 per hectoliter, indien zij een sterkte hebben van meer dan
15 graden."

Artikel 2

Dit Protocol zal worden geacht wezenlijk deel uit te maken van het Verdrag tot
unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht.

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Brussel worden neergelegd.

Dit Protocol zal in werking treden op de dag van de nederlegging van de derde akte
van bekrachtiging.

TEN BLIJKE wAARvAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 29e april 1968, in drie gelijke exemplaren, in de
Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi :

W. VAN CAUWENBERG

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

P. REUTER

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. J. DE KOSTER

N- 1654
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No 1654. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-
DUCHP DE LUXEMBOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS PORTANT
UNIFICATION DES DROITS D'ACCISE ET DE LA R1RTRIBUTION POUR
LA GARANTIE DES OUVRAGES EN MtTAUX PRflCIEUX. SIGNRE
A LA HAYE LE 18 FRVRIER 19501

CINQUIkME PROTOCOLE
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNA 'k LA HAYE LE

29 AVRIL 1968

Textes authentiques: franfais et nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 24 fdvrier 1970.

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas,

Consid6rant qu'il y a lieu de satisfaire A certaines exigences du Trait6 instituant la
Communaut6 6conomique europ6enne, sign6 A Rome le 25 mars 19573, par les pl6ni-
potentiaires du Royaume de Belgique, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de la
R6publique franqaise, de la R6publique italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg et
du Royaume des Pays-Bas.

Reconnaissant la n6cessit6 d'apporter par cons6quence de nouvelles modifications A
la Convention portant unification des droits d'accise et de la retribution pour la garantie
des ouvrages en m&aux pr6cieux, sign6e A La Haye, le 18 f6vrier 19504.

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1-"

L'article 9bis de la Convention portant unification des droits d'accise et de la r&ribu-
tion pour la garantie des ouvrages en m~taux pr~cieux sign~e k La Haye le 18 f~vrier 1950,
est remplac6 comme suit:

<Article 9bis
# § 1er. Sous reserve des dispositions faisant l'objet de 'article 4, § 2, de la

pr~sente Convention, il est percu A l'importation aux Pays-Bas et dans 'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise, sur les vins de raisins frais, les mooits de raisins
partiellement ferment~s et les mofits de raisins mut6s A l'alcool (y compris les
mistelles), non mousseux, ainsi que sur les vermouths et les autres vins de raisins
frais prepares A l'aide de plantes ou de mati6res aromatiques, un droit d'accise fix6
Af 43,44 ou F 600 par hectolitre.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 123, p. 45, et annexe A des volumes 180, 387 et 548.
2 Entr6 en vigueur le ler aofit 1969, date du d~p6t du troisinme instrument de ratification,

conform~ment a larticle 2, paragraphe 3. Les instruments ont 4t6 d~pos~s auprns du Gouvernement
beige comme indiqu6 ci-apr~s:

Pays-Bas ...... ................. .. 19 novembre 1968
Luxembourg ..... ............... .. 25 juillet 1969
Belgique ...... ................. . 1.er aoCit 1969

3 Nations Unies, Recul des Traitds, vol. 294, p. 3.
4 Ibid., vol. 123, p. 45.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1654. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS RELATING TO THE UNIFICATION OF EXCISE DUTIES
AND OF FEES FOR THE WARRANTY OF ARTICLES OF PRECIOUS
METALS. SIGNED AT THE HAGUE ON 18 FEBRUARY 19501

FIFTH PROTOCOL 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE ON

29 APRIL 1968

Authentic texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 24 February 1970.

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands,

Considering the need to fulfil certain requirements of the Treaty establishing the
European Economic Community, signed at Rome on 25 March 19573 by the plenipoten-
tiaries of the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French
Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands,

Considering it necessary, therefore, to make further changes in the Convention
relating to the unification of exise duties and of fees for the warranty of articles of precious
metals, signed at The Hague on 18 February 1950,4

Have agreed as follows :

Article 1
Article 9bis of the Convention relating to the unification of excise duties and of fees

for the warranty of articles of precious metals, signed at The Hague on 18 February 1950,
shall be replaced by the following:

"Article 9bis
"§ 1. Subject to the provisions of article 4, § 2, of this Convention, an excise

duty of 43.44 florins or 600 francs per hectolitre shall be levied on still wine of
fresh grapes, grape must in partial fermentation and grape must with fermentation
arrested by the addition of alcohol (including mistelle), and on vermouth and other
wine of such grapes flavoured with aromatic herbs or substances at the time of their
importation into the Netherlands and into the Belgo-Luxembourg Economic Union.

I United Nations, Treaty Series, vol. 123, p. 45, and annex A in volumes 180, 387 and 548.
2 Caine into force on 1 August 1969, the date of the deposit of the third instrument of ratifica-

tion, in accordance with article 2 (3). The instruments were deposited with the Government of
Belgium as indicated hereafter:

Netherlands ....... ............... 19 November 1968
Luxembourg ..... ............... ... 25 July 1969
Belgium ........ ................. 1 August 1969

3 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
4Ibid., vol. 123, p. 45.
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§ 2. Lorsque les boissons vis6es au § 1er titrent plus de 12 degr6s de l'alcool-
metre de Gay-Lussac, a la temp6rature de 15 degr6s du thermomtre centigrade,
elles acquittent, pour chaque dixi~me de degr6 d'alcool excgdant 12 degrgs :
a) celles titrant plus de 12 degr6s et pas plus de 15 degr~s, un droit d'accise suppl6-

mentaire de f0,78 ou F 10,60 par hectolitre;
b) celles titrant plus de 15 degr6s, un droit d'accise suppl6mentaire de f 1,23 ou

F 17 par hectolitre. *

Article 2

Le pr6senf Protocole sera consid6r6 comme partie int6grante de la Convention por-
tant unification des droits d'accise et de la r&ribution pour la garantie des ouvrages en
m~taux pr6cieux.

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d6pos6s A
Bruxelles aussit6t que possible.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour du dgp6t du troisi~me instrument de
ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 ce Protocole.

FAIT A La Haye, le 29 avril 1968, en trois exemplaires identiques en langues n~er-
landaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

W. VAN CAUWENBERG

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
P. REUTER

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
H. J. DE KoSTEa

No. 1654
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§ 2. Where the beverages referred to in § 1 register more than 120 on the Gay-
Lussac alcoholometer at a temperature of 15' Centigrade, the following additional
excise duty shall be paid for each tenth of a degree of alcohol in excess of 12 :
a) Those registering more than 120 but not more than 15' : 0.78 florins or 10.60 francs

the hectolitre;
b) Those registering more than 150 : 1.23 florins or 17 francs the hectolitre."

Article 2

This Protocol shall be deemed to constitute an integral part of the Convention rela-
ting to the unification of excise duties and of fees for the warranty of articles of precious
metals.

This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
at Brussels as soon as possible.

This Protocol shall enter into force on the date of deposit of the third instrument of
ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE at The Hague on 29 April 1968, in three identical copies in French and Dutch,
the two texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
W. VAN CAUWENBERG

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
P. REuTER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. J. DE KosmER

N- 1654
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No. 3511. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE HAGUE
ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 February 1970
SOUTHERN YEMEN

(To take effect on 6 May 1970.)

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. DONE AT THE HAGUE ON 14 MAY 19542

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 February 1970

SOUTHERN YEMEN

(To take effect on 6 May 1970.).

11 February 1970

KUWAIT

(To take effect on 11 May 1970.)

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 February 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 604, 616, 646, 676 and 705.

2 Ibid., vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7,
as well as annex A in volumes 604, 616 and 646.
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No 3511. CONVENTION POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMP,. FAITE A LA HAYE LE 14 MAI 19541

ADHIeSION

Instrument deposd auprs du Directeur gdnral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le:

6 f~vrier 1970

YAMEN DU SUD

(Pour prendre effet le 6 mai 1970.)

PROTOCOL POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN CAS DE
CONFLIT ARM& . FAIT A LE HAYE LE 14 MAI 19542

ADHPSIONS

Instruments ddposds auprhs du Directeur gbniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture les:

6 f~vrier 1970

YtMEN DU SUD

(Pour prendre effet le 6 mai 1970.)

11 f~vrier 1970

KoW]EIT
(Pour prendre effet le 11 mai 1970.)

Les ddclarations certififes ont dtd enregistries par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 20 fdvrier 1970.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 249, p. 215; pour les faits ult~rieurs, voir les rfrences
donnes dans les Index cumnulatifs no8 3 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604, 616, 646, 676 et
705.

2Ibid., vol. 249, p. 215; pour les faits ult6rieurs, voir les rbf~rences donn~es dans les Index
cumulatifs no8 3 A 7, ainsi que l'annexe A des volumes 604, 616 et 646.
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No. 6292. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
GOODS TRANSPORT. DONE AT
GENEVA ON 14 DECEMBER 19561

EXTENSION to the ISLE OF MAN

Notification reiceived on:

24 February 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 25 May 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 436,
p. 115, and annex A in volumes 535, 555, 587,
630, 685 and 689.

No 6292. CONVENTION RELATIVE
AU R1tGIME FISCAL DES VPHI-
CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE MARCHANDISES. FAITE
A GENPVE LE 14 D1CEMBRE 19561

APPLICATION a 1iLE DE MAN

Notification revue le:

24 f~vrier 1970

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 25 mai 1970.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 436,
p. 115, et annexe A des volumes 535, 555, 587,
630, 685 et 689.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED
AT MOSCOW ON 5 AUGUST 19631

RATIFICATION, ACCESSION (a) and
SUCCESSION (d)

Instruments deposited or notification
effected with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on:

25 February 1969

URUGUAY

30 April 1969 d

MAURITIUS

29 May 1969 a

SWAZILAND

1 United Nations, Treaty Series, vol. 480,
p. 43; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6, 7 and 8, as well as
annex A in volumes 604, 614, 639, 649, 661,
679 and 690.

No 6964. TRAITP, INTERDISANT
LES ESSAIS D'ARMES NUCLR-
AIRES DANS L'ATMOSPHtRE,
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PH1RRIQUE ET SOUS L'EAU. SIGNE
A MOSCOU LE 5 AOOT 19631

RATIFICATION, ADH1RSION (a) et
SUCCESSION (d)

Instruments ddposds ou notification effectude
auprhs du Gouvernement du Royaume- Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
les:

25 f~vrier 1969

URUGUAY

30 avril 1969 d

MAURICE

29 mai 1969 a

SOUAZILAND

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 480,
p. 43; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs no8 6, 7 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 604, 614, 639,
649, 661, 679 et 690.



404 United Nations - Treaty Series 1970

No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND REGIS-
TRATION OF MARRIAGES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 10 DECEMBER
19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 February 1970

ARGENTINA

(To take effect on 27 May 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 521,
p. 231; for subsequent actions, see Cumulative
Index No. 7, as well as annex A in volumes 619,
668, 682, 693 and 717.

NO 7525. CONVENTION SUR LE
CONSENTEMENT AU MARIAGE,
L'AGE MINIMUM DU MARIAGE
ET L'ENREGISTREMENT DES
MARIAGES. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE
10 DtCEMBRE 19621

ADHtSION

Instrument diposd le:

26 f~vrier 1970

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 27 mai 1970.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 521,
p. 231; pour les faits ultrieurs, voir l'Index
cumulatif no 7, ainsi que l'annexe A des volumes
619, 668, 682, 693 et 717.
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No. 8012. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING WELFARE MATE-
RIAL FOR SEAFARERS. DONE AT
BRUSSELS ON 1 DECEMBER 19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

21 January 1970
IAN

(To take effect on 21 April 1970.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
19 February 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 550,
p. 133; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A
in volumes 606, 610, 614, 635, 638, 640, 642,
645, 666, 684 and 712.

NO 8012. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AU MATERIEL
DE BIEN-IETRE DESTINE
AUX GENS DE MER. FAITE A
BRUXELLES LE jer DECEMBRE
1964'

ADHE SION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanikre
le:

21 janvier 1970
IRAN

(Pour prendre effet le 21 avril 1970.)

La diclaration certifiie a t6 enregistrde
par le Conseil de coopdration douanilre le
l9fdvrier 1970.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 550,
p.. 133; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6-
rences donnies dans l'Index cumulatif no 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 606, 610, 614,
635, 638, 640, 642, 645, 666, 684 et 712.
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No 9438. CONVENTION FISCALE ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCI-
PAUTe DE MONACO. SIGNPE A PARIS LE 18 MAI 19631

AVENANT 2 X LA CONVENTION SUSMENTIONNL. SIGN A MONACO LE 25 JUIN 1969

Texte authentique : franfais.

Enregistrd par la France le 19 fdvrier 1970.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et Son Altesse S~r~nissime le Prince
de Monaco, d~sireux de complter les dispositions de la Convention entre la France et
la Principaut6 de Monaco, sign~e A Paris le 18 mai 19631, ont d~cid6 de conclure un Ave-
nant a cette Convention et sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

Le premier alin~a de 'article 16 de la Convention fiscale du 18 mai 1963 est remplac6
par les dispositions suivantes :

Les alcools, les vins, les cidres, poir~s et hydromels ainsi que les vendanges, fruits A
cidre et poir6, les bi~res et autres boissons sont soumis, dans la Principaut:, a une
r~glementation identique h celle qui leur est appliqu~e en France; ils y sont imposes
sur les m~mes bases et aux m~mes tarifs.

Article 2

Le present Avenant sera approuv6 conform~ment aux procedures constitutionnelles
en vigueur dans chacun des deux tats. I1 entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suivra 1'change des notifications constatant que, de part et d'autre, il a 6 satisfait a ces
dispositions.

Le present Avenant restera en vigueur aussi longtemps que la Convention fiscale du
18 mai 1963 entre la France et la Principaut6 de Monaco.

FAIT a Monaco, en double exemplaire, le 25 juin 1969.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

Guy DE LESTRANGE

Pour Son Altesse Sr~nissime le Prince de Monaco:
Frangois-Didier GREGH

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 658, p. 393.
2 Entr6 en vigueur le Ier aofit 1969, premier jour du mois suivant 1'6change des notifications,

effectu6 le 12 juillet 1969, constatant que, de part et d'autre, il avait 6t6 satisfait aux proc6dures
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux ]tats, conform6ment A l'article 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9438. CONVENTION ON TAXATION BETWEEN FRANCE AND THE
PRINCIPALITY OF MONACO. SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 19631

ADDITIONAL AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT MONACO

ON 25 JUNE 1969

Authentic text : French.

Registered by France on 19 February 1970.

The Government of the French Republic and His Serene Highness the Prince of
Monaco, desiring to supplement the provisions of the Convention between France and the
Principality of Monaco, signed at Paris on 18 May 1963,' have decided to conclude an
Additional Agreement to that Convention and have agreed as follows:

Article 1

The first paragraph of article 16 of the tax Convention of 18 May 1963 shall be
replaced by the following:

Spirituous liquors, wines, ciders, perries and hydromels and grapes and cider and
perry fruits, beers and other beverages shall be subject in the Principality to the same regu-
lations as in France, and shall be taxed on the same basis and at the same rates.

Article 2

This Additional Agreement shall be approved in accordance with the constitutional
procedures in force in each of the two States. It shall enter into force on the first day of
the month following the exchange of notes indicating that both Parties have complied
with these provisions.

This Additional Agreement shall remain in force for the same length of time as the
tax Convention of 18 May 1963 between France and the Principality of Monaco.

DONE at Monaco, in two copies, on 25 June 1969.

For the Government of the French Republic:

Guy DE LESTRANGE

For His Serene Highness the Prince of Monaco:
Frangois-Didier GREGH

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 393.
Came into force on 1 August 1969, the first day of the month following the exchange of the

notes (effected on 12 July 1969) stating that the constitutional procedures in force in each of the two
States had been complied with, in accordance with article 2.
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No. 9884. CUSTOMS CONVEN-
TION ON THE TEMPORARY IM-
PORTATION OF SCIENTIFIC
EQUIPMENT. DONE AT BRUS-
SELS ON 11 JUNE 19681

EXTENSION to JERSEY

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

16 January 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 16 April 1970.)

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

21 January 1970

IRAN

(To take effect on 21 April 1970.)

4 February 1970

CZECHOSLAVAKIA

(To take effect on 4 May 1970.)

Certified statements were registered by
the Customs Co-operation Council on 19
February 1970.

No 9884. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MAT-
RIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A
BRUXELLES LE 11 JUIN 1968'

APPLICATION / JERsEY

Notification refue par le Secrdtaire gdndral
du Conseil de coopdration douanilre le:

16 janvier 1970

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 16 avril 1970.)

ADHESIONS

Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire
gndral du Conseil de coopdration douanibre
les:

21 janvier 1970

(Pour prendre effet le 21 avril 1970.)

4 f~vrier 1970

TCHkCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 4 mai 1970.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Conseil de coopdration douani~re
le 19fdvrier 1970.

Ui Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 690,
p. 97, et annexe A des volumes 695 et 713.' United Nations, Treaty Series, vol. 690,p. 97, and annex A in volumes 695 and 713.


